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SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Dear Customer

Thank you for buying ADLER products.
AD6513 is an appliance intended to warm up or prepare meals.
ATTENTION:
This appliance is intended for household use only.
This appliance is NOT intended for commercial/professional use.
This appliance MUST NOT be used outdoor.
Attention! Before using this appliance carefully read this manual to avoid the risk of
accidents and to ensure proper use of the appliance. Keep and store the manual so as to
ensure easy reference in the future. The manufacturer shall not be held reliable for
damage caused by misuse or improper operation of the appliance.
|. INSTRUCTIONS FOR SAFE USE
1.Before using the appliance check if the voltage indicated in the data plate corresponds to
the local power supply parameters. Remember that AC stands for “alternating current” while
DC stands for “direct current”.
2.Unwind and straighten the power cord
3.Make sure that the power cord and the plug have no visible signs of damage
4 Make sure that, before and during use, the power cord is not routed above naked flames or
other source of heat or hung over sharp edges which might damage the cable insulation.
5.Periodically check the condition of the power cord. If damaged the power cord should be
replaced by an authorized repair facility to avoid danger.
6.Before the first use remove all the packaging elements. Attention! Where the casing is
composed of metal parts, such parts may be covered with a protection film which is hardly
visible. The film should be removed too.
7.This appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities unless they have been given supervision of authorized or
experienced persons always in accordance with this manual
8.The appliance is intended for operation with external time switches or separate remote
control systems.
9.The appliance can only be connected to 220-240V ~50/60 Hz socket
CAUTION: This appliance is not intended for use by children under the age of 8 or
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge of the equipment, unless they have been given supervision or instruction
concerning the use of the equipment and the related hazards by a person responsible for
their safety and they are aware of the danger related to the operation of the equipment.
Children should not play with the equipment. The equipment must not be cleaned or
maintained by the children unless they are not under the age of 8 and the activities are
supervised
10.Do not leave the appliance unattended when in use.
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11.Do not use the appliance near inflammable materials.

12.Power cord must not hang over a table top or touch hot surfaces.

13.Do not immerse the appliance or the power cord in water or any other liquid.
14.Do not expose the appliance to weather conditions (rain, sunlight etc.) or use it in
elevated humidity conditions (bathrooms, damp holiday cottages)

.15.When the appliance is not in use it should always be unplugged from the power
socket.

16.Do not remove the power plug from the socket by pulling the cord — grip the plug
instead.

17.The manufacturer shall not be held liable for damage resulting from improper use
of the appliance.

18.Remember that some parts of the appliance and the housing may become hot
during operation. Therefore, pay special attention and do not touch them to avoid
burns.

19.Always operate the appliance on a dry and stable surface

20.NEVER cover the appliance when in use or until it has cooled down.
21.Remember that it takes time for the heating elements to cool down completely
22.The appliance is a Il class fire protection device

23.Provide sufficient space around and above the appliance when in use. During the
operation the appliance must not come in contact with any inflammable objects such
as decorations, paper towels, curtains, clothes etc.

24 TAKE CARE when using the appliance on surface sensitive to high temperature.
In such a case use insulating pads.

25.Do not use this appliance with external time switches or any other remote control
systems.

26.Do not heat up an empty pot.

27.The appliance may affect objects having a magnetic field like radios, TVs, bank

cards or audio cassettes.

28. Do not use the appliance on a metal surface.

29. Do not disconnect the appliance from the mains socket immediately after you have
finished cooking. Wait at least several seconds until it cools down. .

30. Do not place objects made of metal such as knives, forks, spoons or lids on the
induction heatin? zone, as there is a risk of them becoming hot.

31. Persons implanted with a pacemaker or insulin pump may operate devices with
induction heating fields only if these implants comply with the provisions of 2014/30/EU.

To enhance your safety it is recommended that the wiring system be equipped with

an automatic residual current device with the tripping current of 30 mA.

[l DETAILED SAFETY CONDITIONS

1.Use this appliance indoor only.

2.Do not use aggressive detergents e.g. cleaning emulsions, cream cleaners, cleaning
pastes etc. as they may remove the graphic symbols such as designations, warning signs



etc.

3.Do not put empty containers or dishes on the appliance.

4.Do not use the electric cooker as a space heater or to warm inflammable, explosive,
noxious, volatile materials or liquids.

5.Do not use accessories which are not recommended by the manufacturer as they may
be dangerous to the use or pose the risk of damage to the appliance itself.

6.Never move the appliance by pulling the power cord. Make sure that the power cord is
not obstructed in any manner. Do not wrap the power cord around the appliance or kink it.
7.Never move the cooker when boiling water or with a hot cookware on it.

8.Make sure the appliance has cooled down before storing it.

9.Do not place the appliance so that the heating plate could contact other appliances (e.g.
mixers). Do not put the cooker below the power socket

10.Place the cooker at least 30 cm away from the wall, furniture, other equipment,
containers. Make sure that sheer curtains, curtains, clothes or other inflammable materials
cannot come closer than 30 cm away from the cooker as this may cause fire.

11.Never place containers made of PVC, paper, cardboard etc. on the heating plate.
12.Do not touch the housing or the heating plates of the cooker when in use. During the
operation use the knobs only. After turning the cooker off wait until it has cooled down.
13.Temperature of accessible surfaces of the appliance can be high when in operation. Do
not touch the hot surfaces of the appliance.

14.Children of the age 3 to 8 may turn the appliance on or off only when the appliance is in
its normal operating position and they are supervised or have received instructions about
safe use and understood the related hazards. Children of the age 3 to 8 must not connect,
operate, clean or maintain the appliance

.15.The appliance should be stored together with the power cord out of the reach of
children under 8 years of age

16. Do not use: . _

- Pots and frying pans with a diameter below 12 cm,

- Cooking utensils made of copper, aluminium or glass

- Cooking utensils with feet or with a rounded (non-flat) bottom

17. Magnetic bottom pots and pans intended for cooking/frying with the use of induction
cooker are recommended.

18. Do not place pots and frying pans heavier than 6kg on the cooker.

Il WARNINGS

1.Never use the appliance if damaged or malfunctioning.

2.Do not operate the appliance after it has been dropped or shows clear signs of
malfunctioning.

3.Do not use extension cords or other electrical sockets which do not meet the standards
in force or electrical regulations

4. Any repairs, disassembly or replacement of any parts should always be carried out by
professional service facility.

5.If the appliance or parts such as electrical contacts, plug or power cord have got wet dry
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the appliance and its components before used.

6.Never operate the appliance with wet hands.

7.When you suspect that the appliance has been damaged NEVER try to repair it on
yourself.

8Do not wash the appliance under running water or so that water could penetrate it.

DESCRIPTION OF PARTS

1. Induction Cooker. 2. Display Window 3. Timer Button 4. Max Button 5. Warm Button

6. — Button 7.Mode Button 8. + Button 9. Child Lock 10. On/ Off Button
BEFORE FIRST USE

Remove the packing elements and align the power cord.

HOW TO USE

1. Place the induction cooker on a dry level surface.
2. Add food to the cookware.
3. Place the cookware within the circular guide indicated on the Induction Cooker.

NOTE: Ensure that the bottom of the cookware is clean as dirt may cause the bottom to

stick to the Induction Cooker.

IMPORTANT NOTE:

NEVER heat empty cookware. This will cause the unit to overheat, damage the

Cookware, and/or cause the unit to shut off.
4 Plug into a 220-240 ~50/60 Hz volt outlet. The unit will beep and all the indicator will light for one second.
5. Press the On/Off (10) Button to turn the unit on. The display window will show “---".
6. Press the Mode button (7) or + Button (8), the display window shows the default power “P6” and start heating. Press the +/ - buttons
(6/8) to select desired power level: “+” button (8) to increase and “-” button (6) to decrease the power.
There are total 9 power levels (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Press the Mode Button (7) again to switch to the temperature mode. The display window shows the default temperature 200°C. The
indicator °C will flash. Press the +/ - buttons (6/8) to select desired temperature level: “+” button (8) to increase and “-" button (6) to
decrease the temperature.
There are total 8 temperature levels(60°C, 80°C, 120°C, 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, ) Of the pot/pan
The indicator °C will change from flashing to remain illuminated after the temperature (bottom of the pan) reaches the selected
temperature. The cooker will beep to notice the user.
8. If you wish to use the timer, press the Mode button (7) or + Button (8), the display window shows the default power “P6” and start
heating. Press the +/ - buttons (6/8) to select desired power level: “+” button (8) to increase and “-” button (6) to decrease the power
after that press the Timer Button (3). The Display window shows the default time “30” for 30 minutes and flashing. Press the +/ - buttons
to select cooking time from 0-180 mins: “+” button to increase and “-” button to decrease the time. If you press and hold + or- button, the
time will change faster. Once desired time is selected, press Timer Button again or wait 5 seconds then timer is now activated. Display
window will show the timer or power (if in temperature mode will show the timer or temperature) alternately.
When the programmed time has elapsed, the induction cooker will beep once and shut off automatically.
NOTE: If at any time during the cooking cycle you would like to cancel the timer, simply press the Timer Button.
9.Press and hold the Child Lock Button (9) ( for 3 seconds to access the child lock function. The display window shows the lock icon
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,,'—_0,, .Only Child Lock button and On/Off button are available. Press and hold the Lock Button for 3 seconds to cancel the lock
function.

10.=0Warm function. Press the Warm button (5), the display window shows the default temperature 60°C. The temperature cannot be
adjusted.

11.Max power function. If you wish to make the cookware's temperature increase faster for cooking, press the Max Power Button (4).
The indicator above this button will light and cooktop will start the maximum power level for heating. The display window shows the
power level “P9”.

12.Press the On/Off Button to turn the unit off when finished cooking.

IMPORTANT NOTES

NOTE: If the cookware is removed from the induction cooker at any time during the cooking cycle, the unit will beep continually for 30
seconds, error code EO will appear in the Display Window and the unit will shut off automatically

NOTE: When the unit is turned off, the fan will continue running and the display window will also display "H' until the temperature of the
Induction Cooker is below 50°C.

NOTE: Cookware bottom diameter should be no less than 12 cm or more than 22 cm in order to work correctly. If the Cookware is
larger than the circular cookware placement guides indicated on the Induction Cooker, the area outside these guides will not work
causing an inconsistent heating pattern.

NOTE: If the Induction cooker has been turned on without a compatible pot in place the unit will beep for approximately 30 seconds,
error code EO will be appear in the Display Window and the unit will shut off automatically.

NOTE: When the unit is off, the fan may continue running until the temperature of the Induction Cooker is below 50°C.

NOTE: NEVER heat empty cookware. This will cause the unit to overheat, damage the cookware and/or cause the unit to shut off.
CLEANING AND MAINTENANCE

Washing the appliance after each use is recommended. Disconnect the appliance from the mains socket and wait until it cools down.
Do not use petrol, solvents, brushes or pastes to clean the induction heating plate.

Wipe the appliance with a damp cloth with some dishwashing liquid. Use a vacuum cleaner to remove dirt from the air supply and fan
grilles. Clean the ceramic surface and the control panel with a soft damp cloth and gentle cleaners for ceramic surfaces.

Make sure that water does not drip on the cooker, as this can cause damage. Never immerse the appliance or the cable in water.

All servicing, other than cleaning, should be performed by an authorized service representative.

Error Codes:

EO: No pot.

E1: Low voltage

E2: Over voltage

E3: Thermistor module open

E4: Thermistor module short

E5: Thermistor to IGBT open

E6: Thermistor to IGBT short

E7: Thermistor module failure

E8: Inner failure

E9: Thermistor to IGBT overheat

EA: Bottom casing thermistor overheat or short or open

If the error code EO is reported, please check if the cookware you are using is suitable for induction cooking or wait for the appliance to
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cool down and then switch it on again.
If error codes E1,E2,E3,E4,E5,E6,E7,E8,E9,EA are reported, please contact the Service Center for inspection and repair.

Technical data:
Power: 2000W
Power supply: 220-240V ~50/60Hz

&Aﬁention! Hot Surface” — Temperature of accessible surfaces can be higher when the appliance is operating, which means that
the housing parts become much hotter when the appliance is in use. BE CAREFUL!!!

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

|_ its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

(DE) DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM
WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER
BENUTZUNG BEWAHREN SIE
Sehr geehrter Kunde
Vielen Dank, dass Sie sich fur ADLER-Produkte entschieden haben.
Das AD6513 Gerat wird zum Erwarmen oder Zubereiten von Speisen verwendet.
HINWEIS:
Dieses Gerat ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt.
Dieses Gerat ist NICHT fir den kommerziellen/professionellen Gebrauch bestimmt.
Dieses Gerat ist NICHT fir den AulReneinsatz bestimmt.
Hinweis! Vor der Verwendung ist es unbedingt erforderlich, diese Betriebsanleitung zu
lesen, um Unfélle zu vermeiden und das Gerat ordnungsgemal zu benutzen. Bewahren
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, damit sie bei Bedarf griffbereit ist. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemalen Gebrauch des Gerates
oder dessen unsachgemale Bedienung entstehen.
|. SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE VERWENDUNG
1.Uberpriifen Sie vor der Verwendung, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung
mit den Ortlichen Spannungsversorgungsparametern tibereinstimmt, wobei Sie die
Kennzeichnung beachten miissen: AC - ist Wechselstrom und DC - ist Gleichstrom.
2.Abwickeln und richten Sie das Netzkabel vor Gebrauch.
3.Achten Sie darauf, dass das Netzkabel und der Stecker nicht beschadigt sind.
4.Achten Sie vor und wahrend des Gebrauchs darauf, dass das Netzkabel nicht (iber ein
offenes Feuer oder eine andere Warmequelle und an scharfen Kanten gespannt wird, die
die Isolation des Kabels beschadigen konnen.
5.Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt

8



ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden
6.Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Verpackungselemente. Hinweis! Bei Gehausen
mit Metallteilen kann auf diesen Teilen eine kaum sichtbare Sicherheitsfolie aufgetragen
werden und muss ebenfalls entfernt werden.

7.Das Gerat darf nicht von Kindern, Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten ohne Aufsicht von autorisierten oder erfahrenen Personen und
immer in Ubereinstimmung mit dieser Anleitung benutzt werden.

8Das Gerat ist nicht fir den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder einem separaten
Fernbedienungssystem vorgesehen.

9.Schlieen Sie das Gerat nur an 220-240 V ~ 50/60 Hz Steckdose an.

VORSICHT: Diese Ausriistung kann von Kindern tber 8 Jahre und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis der Ausriistung verwendet werden, wenn dies unter der
Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn ihnen
Anweisungen flir den sicheren Gebrauch der Ausriistung gegeben wurden und sie sich der
mit ihrer Verwendung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit der
Ausristung spielen. Die Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern durchgefthrt
werden, es sei denn, sie sind Uber 8 Jahre alt und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht
durchgeflihrt.

10.Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

11.Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren Materialien.

12.Das Netzkabel darf nicht Gber den Rand der Platte hinausragen oder heile Oberflachen
beruhren.

13.Tauchen Sie das Gerat und das Netzkabel nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.
14.Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.) aus und
verwenden Sie es nicht in feuchten Umgebungen (Bader, nasse Ferienhauser).

15.Trennen Sie das Gerét bei Nichtgebrauch immer von der Steckdose.

16.Ziehen Sie beim Trennen des Steckers niemals am Netzkabel, sondern am Stecker.
17.Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch unsachgemalen Gebrauch des Gerates
entstehen.

18.Es ist zu beachten, dass einige Teile des Geréats und des Gehauses wahrend des Betrieb
sehr heil werden, achten Sie also darauf, sie nicht zu beriihren, da sie sonst verbrannt werden
konnen.

19.Verwenden Sie das Gerat nur auf einem trockenen und stabilen Untergrund.

20.Decken Sie das Gerat NIEMALS wahrend des Betriebs oder wenn es nicht vollsténdig
abgekuhlt ist.

21.Beachten Sie, dass die Heizelemente des Geréates Zeit bendtigen, um vollstandig
abzukuhlen.

22.Das Gerét ist in Klasse Il des Brandschutzes hergestellt .

23.Achten Sie bei der Verwendung des Gerates darauf, dass genugend Platz Gber und um das
Gerat herum vorhanden ist. Bertihren Sie beim Gebrauch des Gerats keine brennbare
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Gegenstande wie Dekorationen, Papierhandtiicher, Vorhange, Kleidung usw.

24 VORSICHT GEBOTEN beim Einsatz des Gerates auf hochtemperaturempfindlichen
Oberflachen. In diesem Fall wird empfohlen, Isolierpads zu verwenden.

25.Das Gerat kann nicht mit externen Zeitschaltuhren oder anderen separaten
Fernbedienungssystemen verwendet werden

26.Keine Metallgegensténde wie Messer, Gabeln, Léffel oder Deckel auf die Heizplatt
ablegen, denn sie heil’ sein kdnnen.

27. Den Topf nicht leer erhitzen.

28.Das Gerat kann solche Gegenstande wie Radio, Fernsehen, Bankomat- oder Magnetkarten

beeinflussen.

29. Das Gerat niemals auf einer Metallflache benutzen.

30. Das Gerat darf von einer Steckdose gleich nach dem Kochen nicht getrennt werden.
Lassen Sie das Gerat mindestens einige Sekunden abkihlen.

31. Personen, denen ein Herzschrittmacher oder eine Insulinpumpe implantiert wurde,
durfen Geréate mit Induktionsheizfeldern nur betreiben, wenn diese Implantate den
Bestimmungen von 2014/30/EU entsprechen.

Zur Erhdhung der Sicherheit wird empfohlen, die elektrische Anlage mit einem
automatischen Fehlerstromschutzschalter mit einem Anlaufstrom von 30 mA auszuriisten.

. DETAILLIERTE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

1.Verwenden Sie das Gerat nur in Innenrdumen

2.Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel wie Emulsionen, Milch, Pasten usw.
zur Reinigung des Gehauses. Sie kdnnen unter anderem angebrachte informative grafische
Symbole wie: Markierungen, Warnschilder usw. entfernen.

3.Stellen Sie keine leeren Behalter oder Geschirr auf das Gerat

4 Verwenden Sie keinen Elektroherd, um Raume zu beheizen und brennbare, explosive,
schadliche, fliichtige oder andere Flussigkeiten oder Materialien zu erhitzen.

5.Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Sie kdnnen flr den
Benutzer gefahrlich sein und das Risiko einer Beschadigung des Gerates mit sich bringen
6.Bewegen Sie das Gerat nicht durch Ziehen am Anschlusskabel. Achten Sie darauf, dass
das Anschlusskabel nicht blockiert ist. Wickeln oder biegen Sie das Kabel nicht um das
Gerat.

7.Bewegen Sie den Elektroherd nicht wahrend des Kochens oder wenn ein heiler Topf
darauf steht.

8.Vergewissern Sie sich, dass die Maschine abgekihlt ist, bevor Sie sie reinigen und lagern.
9.Stellen Sie das Gerat nicht so auf, dass die Kochplatte die Kabel anderer Gerate (z. B.
Mischer) berthrt. Stellen Sie den Herd nicht unter eine Steckdose.

10.Stellen Sie den Herd mindestens 30 cm von der Wand, Mébeln, anderen Geréaten,
Behaltern usw. entfernt auf. Stellen Sie sicher, dass sich Gardinen, Vorhange, Kleidung oder
andere brennbare Materialien nicht weniger als 30 cm vom Herd entfernt befinden. Dies
kann zu einem Brand fuhren.

11.Stellen Sie keine Behalter aus PVC, Papier, Karton usw. auf die Kochplatte.

12.Beriihren Sie wahrend der Verwendung nicht das Gehause oder die Kochplatten. Nur die

Drehkndpfe sollten verwendet werden, wenn der Herd in Betrieb ist. Warten Sie nach dem
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Ausschalten, bis sich das Gerat abgekuhlt hat.

13.Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des sich im Betrieb befindlichen Gerates
kann hoch sein. Berlhren Sie nicht die heillen Oberflachen des Gerates.

14 Kinder von 3 bis unter 8 Jahren durfen das Gerat nur dann ein- und ausschalten, wenn es
sich in seiner normalen Betriebsstellung befindet, wenn sie beaufsichtigt sind oder wenn sie
in den sicheren Gebrauch eingewiesen wurden und wenn sie die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder von 3 bis unter 8 Jahren diirfen das Gerat nicht
anschlie3en, bedienen, reinigen oder warten.

15.Bewahren Sie das Gerat und das Anschlusskabel aulerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

16. Auf dem Induktionskochfeld dirfen nicht verwendet werden:

- Tépfe und Pfannen mit einem Durchmesser von weiniger als 12 cm,

- Gefale aus Kupfer, Aluminium und Glas,

- %e?[&e mit kleinen FiRen oder mit einem gerundeten Boden (nicht mit einem flachen

oden

17. Es wird empfohlen, Topfe und Pfannen zu verwenden, die zum Kochen/Braten auf den
Induktionskochfeldern mit dem magnetisierten Boden bestimmt sind.

18. Es dlrfen keine Topfe und Pfannen auf das Induktionskochfeld gestellt werden, die mehr
als 6 kg wiegen.

[1l. WARNHINWEISE

1.Verwenden Sie das Geréat niemals bei Beschadigung oder Fehlfunktion.

2.Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es aus der Hohe gefallen ist und sichtbare
Anzeichen von Schaden aufweist

3.Verwenden Sie keine Verlangerungskabel oder andere Steckdosen, die nicht den
geltenden elektrischen Normen und Vorschriften entsprechen.

4.Jede Reparatur, Demontage oder jeder Austausch von Teilen sollte immer von einer
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

5.Wenn das Gerét und Elemente wie elektrische Kontakte, Stecker oder Kabel nass werden
trocknen Sie das Gerat und seine Elemente vor Gebrauch.

6.Verwenden Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

7.Wenn Sie beflrchten, dass das Gerat beschadigt wurde, reparieren Sie das Gerat
NIEMALS selbst

8.Waschen Sie das Gerat niemals unter flieRendem Wasser oder so, dass Wasser in das

WICHTIGE NOTIZEN

HINWEIS: Wenn das Kochgeschirr wahrend des Garzyklus zu irgendeinem Zeitpunkt aus
dem Induktionsherd entfernt wird, piept das Geréat 30 Sekunden lang ununterbrochen, der
Fehlercode EO wird im Anzeigefenster angezeigt und das Gerat schaltet sich automatisch
aus

HINWEIS: Wenn das Geréat ausgeschaltet ist, lauft der Lufter weiter und im Anzeigefenster
wird auch "H" angezeigt, bis die Temperatur des Induktionsherdes unter 50 ° C liegt.
HINWEIS: Der Durchmesser des Kochgeschirrbodens sollte mindestens 10 cm oder mehr
als 22 cm betragen, damit er ordnungsgemaf funktioniert. Wenn das Kochgeschirr groRer ist
als die auf dem Induktionsherd angegebenemkreisférmigen Kochgeschirr-Platzierungshilfen



funktioniert der Bereich auRerhalb dieser Filhrungen nicht und verursacht ein inkonsistentes
Heizmuster.

HINWEIS: Wenn der Induktionsherd eingeschaltet wurde, ohne dass ein kompatibler Topf
vorhanden war, piept das Gerat ungefahr 30 Sekunden lang. Der Fehlercode EQ wird im
Anzeigefenster angezeigt und das Geréat schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, lauft der Lufter maglicherweise weiter, bis die
Temperatur des Induktionsherdes unter 50 ° C liegt. i

HINWEIS: NIEMALS leeres Kochgeschirr erhitzen. Dies flhrt zu einer Uberhitzung des
Gerats, einer Beschadigung des Kochgeschirrs und / oder zum Abschalten des Ger

BESCHREIBUNG DER TEILE

1. Induktionsherd. 2. Anzeigefenster 3. Timer-Taste 4. Max-Taste 5. Warm-Taste

6. - Taste 7. Modustaste 8. + Taste 9. Kindersicherung  10. Ein / Aus-Taste
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie die Packungselemente und richten Sie das Netzkabel aus.
WIE BENUTZT MAN

1. Stellen Sie den Induktionsherd auf eine trockene, ebene Flache.
2. Fligen Sie dem Kochgeschirr Lebensmittel hinzu.
3. Stellen Sie das Kochgeschirr in die kreisférmige Fiihrung, die auf dem Induktionsherd angegeben ist.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber ist, da Schmutz den Boden beschédigen kann

Halten Sie sich an den Induktionsherd.

WICHTIGE NOTIZ:

NIEMALS leeres Kochgeschirr erhitzen. Dadurch wird das Gerét Uberhitzt und das Gerat beschadigt

Kochgeschirr und / oder das Geréat ausschalten.
4.SchlieRen Sie eine 220-240 ~ 50 / 60HZ Volt-Steckdose an. Das Gerét piept und alle Anzeigen leuchten eine Sekunde lang.
5. Driicken Sie die Ein / Aus (10) -Taste, um das Gerat einzuschalten. Das Anzeigefenster zeigt "---".
6. Driicken Sie die Modustaste (7) oder die + -Taste (8). Das Anzeigefenster zeigt die Standardleistung ,P6“ an und startet die Heizung.
Driicken Sie die Tasten + / - (6/8), um die gewlinschte Leistungsstufe auszuwahlen: die Taste ,+* (8) zum Erhdhen und die Taste ,-* (6) zum
Verringern der Leistung.
Es gibt insgesamt 9 Leistungsstufen (P1: 200 W, P2: 500 W, P3: 800 W, P4: 1000 W, P5: 1200 W, P6: 1400 W, P7: 1600 W, P8: 1800 W,
P9: 2000 W).
7. Driicken Sie die Modustaste (7) erneut, um in den Temperaturmodus zu wechseln. Das Anzeigefenster zeigt die Standardtemperatur 200
° C. Die Anzeige °C blinkt. Driicken Sie die Tasten + / - (6/8), um die gewiinschte Temperaturstufe auszuwahlen: Taste ,+ (8) zum Erhohen
und Taste ,-* (6) zum Verringern der Temperatur.
Es gibt insgesamt 8 Temperaturniveaus (60 ° C, 80 ° C, 120 ° C, 160 ° C, 180 ° C, 200 ° C, 220 ° C, 240 ° C) des Topfes / der Pfanne
Die Anzeige °C wechselt vom Blinken zum Leuchten, nachdem die Temperatur (Boden der Pfanne) die ausgewahlite Temperatur erreicht
hat. Der Herd piept, um den Benutzer zu bemerken.
8. Wenn Sie den Timer verwenden mdchten, driicken Sie die Modustaste (7) oder die + -Taste (8). Das Anzeigefenster zeigt die
Standardleistung ,P6" an und beginnt mit dem Heizen. Driicken Sie die Tasten + / - (6/8), um die gewlinschte Leistungsstufe auszuwahlen:
die Taste ,+* (8) zum Erhéhen und die Taste ,-* (6) zum Verringern der Leistung, nachdem Sie die Timer-Taste (3) gedriickt haben. Das
Anzeigefenster zeigt die Standardzeit ,30" fir 30 Minuten an und blinkt. Driicken Sie die Tasten +/ -, um die Garzeit zwischen 0 und 180
Minuten auszuwahlen: Taste ,+* zum Erhdhen und Taste ,-“ zum Verringern der Zeit. Wenn Sie die Taste + oder- gedriickt halten, andert
sich die Zeit schneller. Sobald die gewlinschte Zeit ausgewahlt ist, driicken Sie die Timer-Taste erneut oder warten Sie 5 Sekunden, bis der
Timer aktiviert ist. Das Anzeigefenster zeigt abwechselnd den Timer oder die Leistung an (wenn im Temperaturmodus der Timer oder die
Temperatur angezeigt wird).
Nach Ablauf der programmierten Zeit piept der Induktionsherd einmal und schaltet sich automatisch aus.
HINWEIS: Wenn Sie den Timer zu irgendeinem Zeitpunkt wéhrend des Garzyklus abbrechen méchten, driicken Sie einfach die Timer-
Taste.
9.Driicken und halten Sie die Kindersicherungstaste (9) (3) Sekunden lang, um auf die Kindersperrfunktion zuzugreifen. Das

Anzeigefenster zeigt das Schlosssymbol ,=0,,. Es sind nur die Kindersicherungstaste und die Ein / Aus-Taste verfigbar. Halten Sie die
Sperrtaste gedriickt fiir 3 Sekunden, um die Sperrfunktion aufzuheben.
10. Warme Funktion. Driicken Sie die Warm-Taste (5). Das Anzeigefenster zeigt die Standardtemperatur 60 ° C an. Die Temperatur kann

nicht eingestellt werden.
11.Max Power Funktion. Wenn Sie die Temperatur des Kochgeschirrsgum Kochen schneller erhdhen méchten, driicken Sie die Max
Power-Taste (4). Die Anzeige iiber dieser Taste leuchtet auf und das Kochfeld startet die maximale Heizleistung. Das Anzeigefenster zeigt



die Leistungsstufe ,P9".

12.Driicken Sie die Ein / Au.

WICHTIGE NOTIZEN

HINWEIS: Wenn das Kochgeschirr wahrend des Garzyklus zu irgendeinem Zeitpunkt aus dem Induktionsherd entfernt wird, piept das
Gerat 30 Sekunden lang ununterbrochen, der Fehlercode EO wird im Anzeigefenster angezeigt und das Gerét schaltet sich automatisch

aus

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, lauft der Liifter weiter und im Anzeigefenster wird auch "H" angezeigt, bis die Temperatur des
Induktionsherdes unter 50 ° C Ileg?(t. ) ) ) 3
HINWEIS: Der Durchmesser des Kochgeschirrbodens sollte mindestens 12 cm oder mehr als 22 cm betragen, damit er ordnungsgemap
funktioniert. Wenn das Kochgeschirr groRer ist als die auf dem Induktionsherd angegebenen kreisférmigen Kochgeschirr-Platzierungshilfen,
funktioniert der Bereich auRerhalb dieser Flihrungen nicht und verursacht ein inkonsistentes Heizmuster. ) )
HINWEIS: Wenn der Induktionsherd eingeschaltet wurde, ohne dass ein kompatibler Topf vorhanden war, piept das Gerat ungefahr 30
Sekunden lang. Der Fehlercode EO wird'im An;_eﬁefens@r angezeigt und das Gerat schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, lauft der Liifter mdglicherweise weiter, bis die Temperatur des Induktionsherdes unter 50 ° C

liegt. .
HIEIWEIS: NIEMALS leeres Kochgeschirr erhitzen. Dies fiihrt zu einer Uberhitzung des Geréts, einer Beschadigung des Kochgeschirrs und
/ oder zum Abschalten des Gerats.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG .

Eg Wilzqh?tmptfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu waschen. Trennen Sie das Gerat von der Netzsteckdose und warten Sie, bis es

abgekiihlt ist.

Ve?wenden Sie zum Reinigen der Induktionsheizplatte kein Benzin, Losungsmittel, Biirsten oder Pasten.

Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch mit etwas Spiilmittel ab. Verwenden Sie einen Staubsauger, um Schmutz von der Luftzufuhr

und dem Liifter zu entfernen ; ;

Gitter. Reinigen Sie die Keramikoberflache und das Bedienfeld mit einem weichen, feuchten Tuch und sanften Reinigungsmitteln fiir

Keramikoberflachen.

\?\}ellen Sie sicher, dass kein Wasser auf den Herd tropft, da dies zu Schaden fiihren kann. Tauchen Sie das Geréat oder das Kabel niemals in
asser.

Alle Wartungsarbeiten auer der Reinigung sollten von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Fehlercodes:
EO: Kein Topf.

E1: Niederspannung

E2: Uberspannung ;

E3: Thermistormodul gedffnet

E4: Thermistormodul kurz

E5: Thermistor zu IGBT gedffnet

E6: Thermistor zu IGBT kurz

E7: Ausfall des Thermistormoduls

E8: Inneres Versagen )

E9: Uberhitzung von Thermistor zu IGBT

EA: Thermistor des unteren Geh&uses iiberhitzt oder kurzgeschlossen oder offen

Wenn der Fehlercode EO gemeldet wird, prifen Sie bitte, ob das von Ihnen verwendete Kochgeschirr fiir das Induktionskochen geeignet ist,

oder warten Sie, bis das Gerét abgekiihlt ist, und schalten Sie es dann wieder ein. o ) )

\(/;Ventn Fehlercodes E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA gemeldet werden, wenden Sie sich zur Inspektion und Reparatur an das Service
enter.

Technische Daten:
Leistung: 2000W
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz

& Beachtung! Heile Oberflache “- Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann hdher sein, wenn das Gerét in Betrieb ist. Dies
bedeutet, dass die Gehduseteile bei Verwendung des Geréts viel heiRer werden. ACHTUNG!!!

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR”
Cher Client

Nous vous remercions d'avoir acheté les produits de la marque ADLER

L'appareil AD6513 est prévu pour réchauffer ou préparer les repas.
ATTENTION :

C'est un appareil a usage uniquement domestique.

Ce N'est PAS un appareil a usage commercia1I/§)rofessionneI.




Cet appareil NE peut PAS étre utilisé en plein air.

Attention ! Avant tout emploi, prenez impérativement connaissance de ce mode d'emploi
pour éviter les accidents et pour un assurer un fonctionnement correct de I'appareil.
Conservez ce mode d'emploi dans un endroit facilement accessible. Le fabricant ne reste
pas responsable de dommages dus & une mauvaise utilisation ou & un emploi non conforme
a la destination de I'appareil.

|. CONSIGNES RELATIVES A UNE UTILISATION EN TOUTE SECURITE

1.Avant d'utiliser I'appareil, vérifier si la tension de la plaque signalétique correspond bien aux
caractéristiques locales de I'alimentation, ne pas oublier que la mention AC correspond au
courant alternatif, et la mention DC correspond au courant continu.

2.Avant d'utiliser I'appareil, redresser le cable d'alimentation.

3.Inspecter le cable d'alimentation et la fiche pour déceler d'éventuelles détériorations.
4.Avant et au cours de ['utilisation, veiller a ne pas positionner le cable d'alimentation au-dessus
de la flamme nue ou d'une autre source de la chaleur ainsi que sur les bords tranchants qui
peuvent détériorer l'isolation du cable.

5.Vérifier de temps en temps I'état du cable d'alimentation. S'il est détérioré, le faire remplacer a
un professionnel pour éviter tout danger.

6.Avant premier emploi, enlever tous les éléments de I'emballage. Attention : les éléments
métalliques du corps peuvent étre protégés par un film peu visible qui est a enlever.

7.Cet équipement ne doit pas étre utilisé par les enfants, les personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites sans surveillance des personnes compétentes
ou expérimentées ; respecter toujours ce mode d'emploi.

8.Pour cet équipement, ne pas utiliser de temporisateurs extérieurs ni de systeme de réglage a
distance non intégre.

9.L'appareil doit étre branché uniquement sur une prise 220-240V ~ 50/60Hz.
AVERTISSEMENT : Cet équipement ne peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par les
personnes n'ayant pas d'expérience ou n'ayant pas de maitrise de cet équipement QUE
sous la surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou ayant regu des

conseils relatifs a son utilisation en toute sécurité qui est consciente des dangers liés a son
emploi. Les enfants ne doivent pas jouer avec ce matériel. Ne pas confier son nettoyage et
sa maintenance aux enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et ils sont sous la surveillance.
10.Assurer la surveillance tout au cours du fonctionnement de I'appareil.

11.Ne pas utiliser cet appareil a proximité des matériaux inflammables.

12.Le cable d'alimentation ne peut pas étre suspendu en dehors du plan de travail ou
toucher des surfaces chaudes.

13.Ne pas immerger |'appareil et son cable d'alimentation dans I'eau ou d'autres liquides.
14.Ne pas exposer cet appareil aux conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.), ne pas
[utiliser dans les zones a humidité élevée (salles de bains, bungalow humides).

15.Sortir la fiche d'un appareil en arrét de la prise d'alimentation.

16.Pour sortir sa fiche de la prise d'alimentation, ne pas tirer sur le cable mais sur la fiche.
17.Le fabricant ne reste pas responsable de 9§tériorations dues a une utilisation



inadéquate de l'appareil.

18.N'oubliez pas qu'il y a des composants de I'appareil qui se réchauffent pendant son
utilisation, soyez donc particuliérement prudent et n'y touchez pas car ils sont bralants.
19.L'appareil en fonctionnement doit se trouver sur une surface séche et stable.

20.NE JAMAIS couvrir cet appareil lorsqu'il est en fonctionnement ou il n'a pas refroidi.
21.Ne pas oublier que le refroidissement des éléments chauffants de I'appareil nécessite
un certain temps.

22.Cet appareil représente Il classe de protection.

23.Dégager 'espace autour et au-dessus de I'appareil ; lorsque I'appareil est en marche, il
ne peut pas toucher a des objets inflammables tels que les décors, les serviettes en papier,
les rideaux, les vétements etc.

24 SOYEZ PRUDENT lorsque vous utilisez cet appareil sur des surfaces fragiles aux
températures élevées. Mettez en place une isolation.

25.Pour cet équipement, ne pas utiliser de temporisateurs extérieurs ni de systeme de
réglage a distance non intégré.

26.Les objets en métal, tels que couteaux, fourchettes, cuilléres et couvercles ne doivent
pas étre posés sur les plaques chauffantes, car ils peuvent devenir chauds.

27. Ne réchauffez le pot s'il est vide.

28.L'équipement peut affecter les objets ayant un champ magnétique comme les radios,

les téléviseurs, les cartes de débit ou cassettes magnétoscopiques.

29. N'utilisez pas I'équipement sur une surface métallique.

30. Ne débranchez pas I'équipement de la prise electrique immediatement aprés avoir fini |
cuisson. Le dispositif a besoin d'au moins plusieurs secondes pour refroidir.

31Les personnes implantées avec un stimulateur cardiaque ou une pompe a insuline
peuvent utiliser des dispositifs avec des champs de chauffage par induction uniquement si
ces implants sont conformes aux dispositions de 2014/30 / UE.

Pour une meilleure sécurité, il est préconisé de doté l'installation électrique d'un interrupteur
différentiel automatique nécessitant le courant d'activation de 30mA.

Il CONDITIONS PARTICULIERES RELATIVES A LA SECURITE

1.Cet appareil ne peut étre utilisé que dans les intérieurs

2.Pour laver son corps, ne pas utiliser de détergents agressifs sous la forme d'une émulsion,
d'un lait, d'une pate etc. lls peuvent entre autres effacer les symboles graphiques tels que
les identifications, les avertissements etc.

3.Ne pas placer de bacs ni de récipients vides sur |'appareil.

4 Ne pas utiliser la cuisiniére pour réchauffer les piéces ou les liquides ou les matériaux
inflammables etc.

5.Ne pas utiliser d'accessoires qui ne sont pas préconisés par le fabricant. lls peuvent étre
dangereux pour les utilisateurs ou détériorer I'appareil.

6.Pour transporter I'appareil, ne pas tirer sur cable. S'assurer si le cable n'est pas bloqué. Ne
pas enrouler le cable tout autour de I'appareil, ne pas le plier.

7.Ne pas déplacer la cuisiniére pendant préparer les plats ou lorsqu'il y a un plat chaud
dessus
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8.S'assurer si l'appareil a bien refroidi avant de le nettoyer ou conserver.

9.Eviter que la plaque de cuisson touche les cable d'autres appareils (p.ex. les mixeurs). Ne
pas placer la cuisiniére au-dessous d'une prise électrique.

10.Positionner la cuisiniére a 30 cm au moins par rapport a un mur, a des meubles, a
d'autres appareils, a des récipients etc. S'assurer si les rideaux, les vétements ou d'autres
matériaux inflammables se trouvent a plus de 30 cm par rapport a la cuisiniére. Cela peut
causer un incendie.

11.Ne pas placer de récipients en PVC, en papier, en carton etc. sur la plaque de cuisson.
12.Pendant I'utilisation de la cuisiniére, ne pas toucher a son corps ni aux plaques de
cuisson. Pendant son fonctionnement, n'utiliser que ses molettes. Une fois I'appareil éteint,
attendre son refroidissement.

13.llse peut que la température des surfaces disponibles de I'appareil en fonctionnement soit
élevée. Ne pas toucher aux surfaces chaudes de l'appareil.

14.Les enfants a partir de 3 et de moins de 8 ans ne peuvent allumer et éteindre 'appareil
que lorsqu'il se trouve en position fonctionnelle normale et lorsqu'ils sont surveillés ou ont
regu des instructions a propos d'une utilisation en toute sécurité et ils ont compris les
dangers qui peuvent en résulter. Les enfants a partir de 3 et de moins de 8 ans ne peuvent
pas brancher l'appareil, I'utiliser, le nettoyer ni I'entretenir.

15.Conserver cet appareil avec son cable d'alimentation hors de la portée des enfants de
moins de 8 ans.

16.Sur la cuisiniére a induction on ne peut pas utiliser :

- des casseroles et poéles avec un diametre inférieur a 12 cm,

- des ustensiles en cuivre, aluminium, verre ;

- des ustensiles sur pieds ou avec fond arrondi (non plat).

17. Il est recommandé d'utiliser des pots et des poéles dédié(e)s pour la cuisson / friture sur
les cuisinieres a induction avec le fond magnétise.

18. Ne mettez pas sur la cuisiniére de casseroles et poéles plus lourd(e)s que 6 kg.

Il. AVERTISSEMENTS

1.Ne jamais utiliser un appareil défectueux ou en mauvais état de marche.

2.Ne jamais utiliser cet appareil s'il est tombé de hauteur et il semble étre défectueux.

3.Ne jamais mettre en place de rallonges ni d'autres prises électriques ne répondant pas aux
normes et aux dispositions électriques en vigueur.

4 Faire toujours réparer, démonter ou remplacer les différents composants de I'appareil a un
professionnel.

5.Lorsque I'appareil ou ses éléments tels que les contacts électriques, la fiche ou le cable
sont mouillés, les sécher avant de les utiliser.

6.Ne jamais utiliser I'appareil avec les mains humides.

7.Si vous suspectez que l'appareil soit défectueux, ne le réparez pas par vous-méme.

8.Ne jamais laver I'appareil a I'eau courante, ne pas laisser 'eau pénétrer dedans.

DESCRIPTION DES PIECES
1. Cuisiniére a induction. ~ 2. Fenétre d'affichage 3. Bouton de minuterie 4. Bouton Max 5. Bouton Warm
6. - Bouton 7. Bouton de mode 8. Bouton + 9. Sécurité enfants  10. Bouton marche / arrét

AVANT LA PREMIERE UTILISATION 16



Retirez les éléments d'emballage et alignez le cordon d'alimentation.
COMMENT UTILISER
1. Placez la cuisiniére a induction sur une surface plane et séche.
2. Ajoutez les aliments a la casserole.
3. Placez les ustensiles de cuisine dans le guide circulaire indiqué sur la cuisiniére a induction.

REMARQUE: assurez-vous que le fond de I'ustensile de cuisson est propre, car la saleté peut

s'en tenir a la cuisiniére a induction.

NOTE IMPORTANTE:

NE JAMAIS chauffer une batterie de cuisine vide. Cela entrainera une surchauffe de I'appareil, endommagera le

Ustensiles de cuisine et/ ou éteindre I'appareil.
4 Branchez dans une prise de tension 220-240 ~ 50 / 60HZ. L'unité émettra un bip et tous les voyants s'allumeront pendant une seconde.
5. Appuyez sur le bouton Marche / Arrét (10) pour mettre I'appareil sous tension. La fenétre d'affichage affichera «---».
6. Appuyez sur le bouton Mode (7) ou sur le bouton + (8), la fenétre d'affichage indique la puissance par défaut «P6» et démarrez le
chauffage. Appuyez sur les boutons + / - (6/8) pour sélectionner le niveau de puissance souhaité: bouton «+» (8) pour augmenter et bouton
«-» (6) pour diminuer la puissance.
Il existe au total 9 niveaux de puissance (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Appuyez a nouveau sur le bouton Mode (7) pour passer en mode température. La fenétre d'affichage montre la température par défaut
200 °C. L'indicateur °C clignote. Appuyez sur les boutons +/ - (6/8) pour sélectionner le niveau de température souhaité: bouton «+» (8)
pour augmenter et bouton «-» (6) pour diminuer la température.
Il'y a au total 8 niveaux de température (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) de la casserole / casserole
L'indicateur °C passera du clignotement a rester allumé une fois que la température (fond de la casserole) atteindra la température
sélectionnée. La cuisiniére émettra un bip pour remarquer l'utilisateur.
8. Si vous souhaitez utiliser la minuterie, appuyez sur le bouton Mode (7) ou le bouton + (8), la fenétre d'affichage indique la puissance par
défaut «P6» et démarrez le chauffage. Appuyez sur les boutons + / - (6/8) pour sélectionner le niveau de puissance souhaité: bouton «+»
(8) pour augmenter et bouton «-» (6) pour diminuer la puissance apres cela, appuyez sur le bouton Minuterie (3). La fenétre d'affichage
indique I'heure par défaut «30» pendant 30 minutes et clignote. Appuyez sur les boutons + / - pour sélectionner le temps de cuisson de 0 a
180 minutes: le bouton «+» pour augmenter et le bouton «-» pour diminuer le temps. Si vous maintenez enfoncé le bouton + ou-, I'heure
changera plus rapidement. Une fois I'heure désirée sélectionnée, appuyez a nouveau sur le bouton de la minuterie ou attendez 5
secondes, la minuterie est alors activée. La fenétre d'affichage montrera la minuterie ou la puissance (si en mode température affichera la
minuterie ou la température) en alternance.
Une fois le temps programmé écoulé, la cuisiniére a induction émet un bip et s'éteint automatiquement.
REMARQUE: Si a tout moment pendant le cycle de cuisson vous souhaitez annuler la minuterie, appuyez simplement sur le bouton
Minuterie.
9.Appuyez sur le bouton de verrouillage enfant (9) et maintenez-le enfoncé (pendant 3 secondes pour accéder a la fonction de verrouillage

enfant. La fenétre d'affichage montre I'icéne de verrouillage =0 seuls le bouton de verrouillage parental et le bouton Marche / Arrét sont
disponibles. Appuyez sur le bouton de verrouillage et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour annuler la fonction de verrouillage.
Fonction 10.Warm. Appuyez sur le bouton Warm (5), la fenétre d'affichage indique la température par défaut de 60 °C. La température ne
peut pas étre ajustée.

Fonction de puissance 11.Max. Si vous souhaitez accélérer 'augmentation de la température de l'ustensile pour la cuisson, appuyez sur le
bouton Max Power (4). L'indicateur au-dessus de ce bouton s'allumera et la table de cuisson démarrera le niveau de puissance maximum
pour le chauffage. La fenétre d'affichage indique le niveau de puissance «P9».

12.Appuyez sur le bouton Marche / Arrét pour éteindre I'appareil une fois la cuisson terminée.

NOTES IMPORTANTES

REMARQUE: Si l'ustensile est retiré de la cuisiniere & induction a tout moment pendant le cycle de cuisson, I'appareil émettra un bip
continu pendant 30 secondes, le code d'erreur EQ apparaitra dans la fenétre d'affichage et I'appareil s'éteindra automatiquement.
REMARQUE: Lorsque I'appareil est éteint, le ventilateur continuera de fonctionner et la fenétre d'affichage affichera également «H» jusqu'a
ce que la température de la cuisiniére a induction soit inférieure a 50 °C.

REMARQUE: le diametre inférieur de la batterie de cuisine ne doit pas étre inférieur a 12 cm ni supérieur & 22 cm pour fonctionner
correctement. Si les ustensiles de cuisson sont plus grands que les guides de placement des ustensiles de cuisine circulaires indiqués sur
la cuisiniére a induction, la zone a I'extérieur de ces guides ne fonctionnera pas, provoquant un schéma de chauffage incohérent.
REMARQUE: Si la cuisiniére a induction a été allumée sans pot compatible en place, I'appareil émettra un bip pendant environ 30
secondes, le code d'erreur EQ apparaitra dans la fenétre d'affichage et 'appareil s'éteindra automatiquement.

REMARQUE: Lorsque I'appareil est éteint, le ventilateur peut continuer & fonctionner jusqu'a ce que la température de la cuisiniére a
induction soit inférieure a 50 °C.

REMARQUE: NE JAMAIS chauffer d'ustensiles de cuisine vides. Cela entrainerait une surchauffe de I'appareil, endommagerait la batterie
de cuisine et / ou provoquerait I'arrét de I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de laver 'appareil aprés chaque utilisation. Débranchez I'appareil de la prise de courant et attendez qu'il refroidisse.
N'utilisez pas d'essence, de solvants, de brosses ou de pates pour nettoyer la plaque chauffante par induction.

Essuyez I'appareil avec un chiffon humide imbibé de liquide vaisselle. Utilisez un aspirateur pour enlever la saleté de I'alimentation en air et
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1. INDICACIONES RELATIVAS A LA SEGURIDAD DE USO

1.Antes del uso se debe comprobar que la tension indicada en la placa de caracteristicas se
corresponde con los parametros locales de la alimentacion. Es necesario recordar que AC
significa corriente alterna y DC corriente continua.

2.Antes de usar el aparato, desenrollar y estirar el cable de alimentacion.

3.Se debe prestar atencién a que el cable de alimentacion y el enchufe no tengan dafios
visibles.

4 Antes y durante el uso se debe prestar atencion a que el cable de alimentacion no esté
extendido sobre una llama abierta u otra fuente de calor, ni sobre bordes afilados que puedan
dafiar el aislamiento del cable.

5.Comprueba periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado deberé ser sustituido por un taller de reparacion especializado
para evitar riesgos.

6.Antes del primer uso se deben retirar todos los elementos del embalaje. jAtencion! En el
caso de una carcasa con elementos metélicos, sobre tales elementos puede estar colocado
un plastico protector poco visible, que también debe retirarse.

7.El aparato no deberia ser utilizado por nifios, personas con una capacidad fisica, sensitiva
0 psiquica limitada sin la supervision de personas autorizadas o experimentadas y siempre
de conformidad con el presente manual de instrucciones.

8.El equipo no esta destinado para funcionar con interruptores temporizadores externos o
con un sistema independiente de regulacion remota.

9.El aparato debe conectarse tnicamente a un enchufe con toma de tierra 220-240V ~50/60Hz.
ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios de edad y por
personas con una capacidad fisica, sensitiva o psiquica limitada, o bien por personas sin
experiencia o conocimiento del equipo SOLO si esto se produce bajo la supervision de una
persona responsable de su seguridad o si han recibido indicaciones sobre el uso seguro del
aparato y son conscientes del peligro relacionado con su uso. Los nifios no deberian jugar con el
equipo. La limpieza y el mantenimiento del aparato no deberian ser realizados por nifios, a no ser
que sean mayores de 8 afios y estas acciones se lleven a cabo bajo supervision.

10.No esta permitido dejar el aparato sin supervision durante su funcionamiento.

11.No utilizar el aparato cerca de materiales inflamables.

12.El cable de alimentacion no puede colgar del borde de la placa ni estar en contacto

con superficies calientes.

13.No esta permitido sumergir el aparato y el cable de alimentacion en agua ni en ningln
otro liquido.

14.No expongas el aparato a la accion de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.)

ni lo utilices en condiciones de humedad incrementada (cuartos de bafio, casas de
acampada humedas).

15.Si el aparato no es utilizado deberéa ser siempre desconectado del enchufe de
alimentacion.

16.Al. retirar la clavija del enchufe no tires del cable de alimentacion, sino de la clavija.
17.El fabricante no es responsable de los dafios surgidos como consecuencia de un uso
incorrecto del aparato. 19



du ventilateur

grilles. Nettoyez la surface en céramique et le panneau de commande avec un chiffon doux humide et des nettoyants doux pour les
surfaces en céramique.

Assurez-vous que de |'eau ne coule pas sur la cuisiniére, car cela pourrait 'endommager. Ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans
I'eau.

Tout entretien, autre que le nettoyage, doit étre effectué par un représentant de service autorisé.

Codes d'erreur:
EQ: Pas de pot.

E1: basse tension

E2: surtension

E3: module de thermistance ouvert

E4: court-circuit du module de thermistance

E5: Thermistance a IGBT ouvert

E6: Thermistance a IGBT court

E7: défaillance du module de thermistance

E8: défaillance interne

E9: Surchauffe de la thermistance a I''GBT

EA: Surchauffe de la thermistance du boitier inférieur ou court-circuit ou ouvert

Si le code d'erreur EO est signalé, veuillez vérifier si l'ustensile que vous utilisez est adapté a la cuisson par induction ou attendez que
I'appareil refroidisse, puis rallumez-le.

Siles codes d'erreur E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA sont signalés, veuillez contacter le centre de service pour inspection et
réparation.

Données techniques:
Puissance: 2000 W
Alimentation: 220-240V ~ 50 / 60Hz

A

Attention! Surface chaude »- La température des surfaces accessibles peut étre plus élevée lorsque I'appareil fonctionne, ce qui signifie
que les pieces du boitier deviennent beaucoup plus chaudes lorsque I'appareil est en cours d'utilisation. FAITES ATTENTION!!!

K Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPAROL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FA\éOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Estimado Cliente:

Gracias por la compra de productos de la marca ADLER.
El aparato AD6513 sirve para calentar o preparar comidas.

ATENCION:
El aparato esta destinado Unicamente para un uso doméstico.
El aparato NO esta destinado para un uso comercial/profesional.
El aparato NO esta adaptado para ser usado al aire libre.
jAtencién! Antes de usar el aparato es necesario familiarizarse con el presente manual de
instrucciones para evitar accidentes y para una correcta utilizacién del aparato. El manual de
instrucciones debe conservarse y guardarse de manera que en caso de necesidad pueda ser
utilizado de manera sencilla. El fabricante no es responsable de los dafios causados por un uso
del aparato no conforme con su destino o por un manejo indebido del mismo.
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18.Es necesario recordar que algunas partes del aparato y de la carcasa se calientan
mucho durante su funcionamiento, por lo que debe procederse con especial precaucion
y no tocarlas, ya que existe un riesgo de quemaduras.

19.El aparato debe utilizarse exclusivamente sobre una superficie seca y estable.
20.NUNCA cubras el aparato durante su funcionamiento o si no se ha enfriado
completamente.

21.Recuerda que los elementos calefactores del aparato necesitan un tiempo para
enfriarse totalmente.

22.El aparato esta fabricado Il clase de proteccion

23.Al utilizar el aparato es necesario garantizar el espacio adecuado sobre y alrededor
del mismo. Durante su funcionamiento el aparato no puede tocar objetos inflamables,
como por ejemplo: decoraciones, servilletas de papel, cortinas, ropa, etc

24.SE DEBE PROCEDER CON PRECAUCION si utilizas el aparato sobre superficies
sensibles a las altas temperaturas. Se recomienda entonces utilizar almohadillas
aislantes.

25.El aparato no puede utilizarse con interruptores temporizadores externos u otros sistemas
independientes de regulacién remota

26.0bjetos de metal tales como tijeras, tenedores, cucharas o tapas no deben
depositarse en campos de calefaccion, dado que podran hacerse calientes.

27.No caliente la cazuela si esta vacia.

28.El equipo puede afectar objetos con campos magnéticos, tales como radios,

televisores, tarjetas bancarias o casetes de audio.

29. No use el equipo en una superficie metéalica. ) _ g

30. No desconecte el equipo de la toma inmediatamente después de terminar la coccién.
El

equipo necesita al menos mas de diez segundos para enfriarse.

31.Las personas implantadas con un marcapasos o bomba de insulina pueden operar
dispositivos con campos de calentamiento por induccion solo si estos implantes
cumplen con las disposiciones de 2014/30/UE.

.Para incrementar la seguridad se recomienda que la instalacién eléctrica esté equipada con un
interruptor diferencial automatico con corriente de disparo 30 mA.

[ CONDICIONES DETALLADAS DE SEGURIDAD

1.Utilizar el aparato solo en interiores.

2.Para lavar la carcasa no deben utilizarse detergentes agresivos en forma de emulsién,
leche, pasta, etc. Estos pueden borrar los simbolos graficos informativos colocados, tales
como: marcas, sefiales de advertencia, etc.

3.No colocar en el aparato envases ni recipientes vacios.

4.No utilizar el hornillo eléctrico para caldear habitaciones ni calentar liquidos o materiales
inflamables, explosivos, nocivos, volatiles, etc.

5.No deben utilizarse accesorios no recomendados por el fabricante. Pueden ser un
peligro para el usuario y provocar un riesgo de dafios en el aparato.
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6.No esta permitido desplazar el aparato tirando del cable de conexion. Es necesario
comprobar que el cable de conexién no ha quedado bloqueado de ninguna forma. El
cable no puede enrollarse alrededor del aparato, ni doblarse.

7.No esta permitido desplazar el hornillo eléctrico mientras esta cocinando o cuando se
encuentra sobre él un recipiente de cocina caliente.

8.Comprobar que el aparato se ha enfriado antes de limpiarlo y guardarlo.

9.No colocar el aparato de manera que la placa de coccion esté en contacto con los
cables de otros aparatos (por ejemplo, batidoras). No colocar el hornillo bajo un enchufe
eléctrico.

10.Situar el hornillo a una distancia minima de 30 cm de la pared, muebles, otros
aparatos, recipientes, etc. Comprueba que cortinas, visillos, ropa y otros materiales
inflamables no estan a menos de 30 cm del hornillo. Puede ser la causa de un incendio.
11.No se deben colocar recipientes de PVC, papel, carton, etc. en la placa de coccion.
12.Durante su utilizacién, no tocar la carcasa ni las placas de coccion del hornillo.
Durante el funcionamiento del hornillo solo deben manejarse los mandos. Tras apagarlo,
esperar hasta que el aparato se enfrie.

13.La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser
elevada. No tocar las superficies calientes del aparato.

14.Los nifios de entre 3 y 8 afios de edad pueden encender y apagar el aparato solo si
este se encuentra en su posicion de manejo normal, estan supervisados o han sido
instruidos acerca de un uso seguro y han entendido el riesgo que se deriva de esto. Los
nifios de entre 3 y 8 afios de edad no pueden conectar, manejar, limpiar ni realizar el
mantenimiento del aparato.

15.El aparato y el cable de conexion deben conservarse en un lugar lejos del alcance de
los nifios menores de 8 afos de edad.

16.En la cocina de induccion no se deben usar:

- cazuelas y sartenes de diametro inferior a 12 cm,

- recipientes hechos de cobre, aluminio, vidrio

- recipientes en pies o con fondo redondeado |'ifondo no plano)

17. Es recomendable el uso de cazuelas y sartenes dedicadas a la coccion/fritura en las
cocinas de induccion con fondo magnetizado.

18. No cologue en la cocina cazuela ni sartenes mas pesados que 6kg.

lll. ADVERTENCIAS

1.Nunca puede utilizarse el aparato si esta dafiado o funciona de manera incorrecta.
2.Nunca utilizar el aparato si anteriormente ha sufrido una caida y muestra sefiales
visibles de dafios.

3.No utilizar alargaderas ni otros enchufes eléctricos que no cumplan las normas y
reglamentos eléctricos vigentes.

4.Cualquier reparacion, desmontaje o sustitucion de cualquier pieza debera ser siempre
realizada por un taller especializado.

5.En caso de que el aparato o sus elementos, como los contactos eléctricos del enchufe o
el cable, se mojen, se debe secar el aparato y sus elementos.

6.No utilizar el aparato con las manos mojac;a}s.



7.Si sospechas que el aparato ha sufrido un dafio, NUNCA lo repares por ti mismo.
8.Nunca laves el aparato bajo el agua corriente ni de manera que el agua chorree sobre
él.

DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
1. Cocina de induccion. 2. Ventana de visualizacién 3. Botén del temporizador 4. Botén Max 5. Botdn de calentamiento
6. - Boton 7. Boton de modo 8. Boton + 9. Blogueo infantil

10. Boton de encendido / apagado

ANTES DEL PRIMER USO
Retire los elementos de embalaje y alinee el cable de alimentacion.
COMO UTILIZAR
1. Coloque la cocina de induccion sobre una superficie nivelada y seca.
2. Agregue comida a los utensilios de cocina.
3. Cologue los utensilios de cocina dentro de la guia circular indicada en la cocina de induccion.
NOTA: AsegUrese de que la parte inferior de los utensilios de cocina esté limpia, ya que la suciedad puede hacer que la parte inferior
se adhieren a la cocina de induccion.
NOTA IMPORTANTE:
NUNCA caliente utensilios de cocina vacios. Esto hara que la unidad se sobrecaliente, dafie el
Utensilios de cocina y / 0 hacer que la unidad se apague.
4.Enchufelo a una salida de 220-240 ~ 50 / 60HZ voltios. La unidad emitira un pitido y todo el indicador se iluminara durante un
segundo.
5. Presione el botdn de encendido / apagado (10) para encender la unidad. La ventana de visualizacién mostrara "---".
6. Presione el boton de Modo (7) o el Botén + (8), la ventana de visualizacién muestra la potencia predeterminada "P6" y comienza a
calentar. Presione los botones + / - (6/8) para seleccionar el nivel de potencia deseado: botén "+" (8) para aumentar y botén "-" (6) para
disminuir la potencia.
Hay un total de 9 niveles de potencia (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W,
P9: 2000W).
7. Presione el Boton de Modo (7) nuevamente para cambiar al modo de temperatura. La ventana de visualizacion muestra la
temperatura predeterminada de 200 °C. El indicador °C parpadeara. Presione los botones + / - (6/8) para seleccionar el nivel de
temperatura deseado: boton “+” (8) para aumentar y botén “-” (6) para disminuir la temperatura.
Hay 8 niveles de temperatura total (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) de la olla / sartén
El indicador °C cambiara de parpadeo para permanecer iluminado después de que la temperatura (fondo de la bandeja) alcance la
temperatura seleccionada. La cocina emitira un pitido para notar al usuario.
8. Si desea utilizar el temporizador, presione el boton de Modo (7) o el Boton + (8), la ventana de visualizacion muestra la potencia
predeterminada "P6" y comience a calentar. Presione los botones + / - (6/8) para seleccionar el nivel de potencia deseado: el boton "+"
(8) para aumentar y el botén "-" (6) para disminuir la potencia después de eso, presione el botdn del temporizador (3). La ventana de
visualizacién muestra el tiempo predeterminado "30" durante 30 minutos y parpadea. Presione los botones + / - para seleccionar el
tiempo de coccidn de 0-180 minutos: el botdn "+" para aumentar y el botén "-" para disminuir el tiempo. Si mantiene presionado el
botén + 0-, el tiempo cambiard mas rapido. Una vez que se selecciona el tiempo deseado, presione nuevamente el botén del
temporizador o espere 5 segundos, luego el temporizador se activara. La ventana de visualizacion mostrara el temporizador o la
alimentacion (si en el modo de temperatura mostrara el temporizador o la temperatura) alternativamente.
Cuando haya transcurrido el tiempo programado, la cocina de induccion emitira un pitido y se apagara automaticamente.
NOTA: Si en algin momento durante el ciclo de coccion desea cancelar el temporizador, simplemente presione el botdn del
temporizador.
9. Mantenga presionado el botén de bloqueo para nifios (9) (durante 3 segundos para acceder a la funcién de bloqueo para nifios. La

ventana de visualizacién muestra el icono de bloqueo '—_O". Solo el botdn de bloqueo para nifios y el boton de encendido / apagado
estan disponibles. Mantenga presionado el botén de blogueo durante 3 segundos para cancelar la funcion de bloqueo.

10.Funcién calida. Presione el botén Warm (5), la ventana de visualizacion muestra la temperatura predeterminada 60 °C. La
temperatura no se puede ajustar.

11.Funcién de potencia maxima. Si desea que la temperatura de los utensilios de cocina aumente mas rapido para cocinar, presione el
botén de encendido maximo (4). El indicador sobre este boton se encenderd y la estufa iniciara el nivel de potencia méxima para
calentar. La ventana de visualizacion muestra el nivel de potencia "P9".

12.Presione el boton de encendido / apagado para apagar la unidad cuando termine de cocinar.

NOTAS IMPORTANTES

NOTA: Si se retira la bateria de cocina de la cocina de induccion en cualquier momento durante el ciclo de coccion, la unidad emitira
un pitido continuo durante 30 segundos, aparecera el codigo de error EQ en la ventana de visualizacion y la unidad se apagara
automaticamente

NOTA: Cuando la unidad se apaga, el ventilador continuara funcionando y la ventana de visualizacion también mostrara 'H' hasta que
la temperatura de la cocina de induccion sea inferior a 50 °C. 22



NOTA: El diametro inferior de los utensilios de cocina no debe ser inferior a 12 cm ni superior a 22 cm para que funcione
correctamente. Si la bateria de cocina es mas grande que las guias circulares de colocacion de la bateria de cocina indicadas en la
cocina de induccion, el area fuera de estas guias no funcionara causando un patrén de calentamiento inconsistente.

NOTA: Si la cocina de induccion se ha encendido sin una olla compatible en su lugar, la unidad emitira un pitido durante
aproximadamente 30 segundos, aparecera el codigo de error EQ en la ventana de visualizacion y la unidad se apagara
automaticamente.

NOTA: Cuando la unidad esta apagada, el ventilador puede continuar funcionando hasta que la temperatura de la cocina de induccién
sea inferior a 50 °C.

NOTA: NUNCA caliente utensilios de cocina vacios. Esto hara que la unidad se sobrecaliente, dafie los utensilios de cocinay /o la
unidad se apague.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Se recomienda lavar el aparato después de cada uso. Desconecte el aparato de la toma de corriente y espere hasta que se enfrie.

No utilice gasolina, solventes, cepillos o pastas para limpiar la placa de calentamiento por induccién.

Limpie el aparato con un pafio himedo con un poco de detergente liquido. Use una aspiradora para eliminar la suciedad del suministro
de aire y el ventilador.

rejillas Limpie la superficie de ceramica y el panel de control con un pafio suave himedo y limpiadores suaves para superficies de
ceramica.

Asegurese de que no gotee agua sobre la cocina, ya que esto puede causar dafios. Nunca sumerja el aparato o el cable en agua.
Todos los servicios, excepto la limpieza, deben ser realizados por un representante de servicio autorizado.

Cadigos de error:
EO: Sin maceta.

E1: baja tension

E2: sobretension

E3: modulo de termistor abierto

E4: mddulo termistor corto

E5: termistor a IGBT abierto

E6: termistor a IGBT corto

E7: fallo del médulo de termistor

E8: falla interna

E9: termistor a sobrecalentamiento IGBT

EA: sobrecalentamiento del termistor de la carcasa inferior o corto o abierto

Si se informa el cédigo de error EO, compruebe si el utensilio de cocina que esta utilizando es adecuado para la coccién por induccién
o0 espere a que el aparato se enfrie y luego vuelva a encenderlo.

Si se informan los codigos de error E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, comuniquese con el Centro de servicio para su inspeccion
y reparacion.

Datos técnicos:
Poder: 2000W
Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz

A

jAtencion! Superficie caliente : la temperatura de las superficies accesibles puede ser mayor cuando el electrodoméstico esta
funcionando, lo que significa que las partes de la carcasa se calientan mucho mas cuando el electrodoméstico esta en uso. jjiTEN
CUIDADO!!

(PT) PORTUGUES
CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS
A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
PARAA POSTERIOR UTILIZACAO
Caro cliente
Obrigado por adquirir produtos da marca ADLER
O dispositivo AD6513 é usado para reaquecer ou preparar refeicdes.

ATENCAO: ”s



O dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico.

O dispositivo NAO é destinado ao uso comercial / profissional.

O dispositivo NAO é adequado para ser usado ao ar livre.

Cuidado! Antes de usar, € preciso ler estas instru¢des de operagéo para evitar acidentes e
para fazer o uso correto do dispositivo. Guarde este manual para poder utiliza-lo
facilmente quando for preciso. O fabricante néo se responsabiliza por danos causados
pelo uso do dispositivo contrario ao uso pretendido ou pelo manuseio inadequado.

|. INDICACOES RELATIVAS A SEGURANCA DO USO

1.Antes de usar, verifique se a tensdo indicada na placa de identificacao corresponde aos
parametros da fonte de alimentacao local. No entanto, cabe recordar a marcagéo: AC -
corrente alternada e CC - corrente continua.

2.Desenrole e endireite 0 cabo de alimentagdo antes de usar.

3.Certifique-se de que o cabo de alimentacéo e a ficha ndo apresentem danos visiveis.

4 Antes e durante o uso, certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo esta esticado
sobre uma chama aberta ou outra fonte de calor, ou bordas afiadas que possam danificar
o isolamento do cabo.

5.Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagao
estiver danificado, devera ser substituido por uma oficina especializada, para evitar riscos.
6.Antes da primeira utilizagao, retire todos os componentes da embalagem. Cuidado! As
partes metalicas podem estar protegidos por pelicula protetora pouco visivel, esticada
sobre os diferentes elementos, que também devera ser removida.

7.0 dispositivo ndo deve ser usado por criangas, pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou mental limitada sem supervisao das pessoas autorizadas ou experientes e
sempre de acordo com estas instrugdes.

8.0 equipamento ndo pode ser usado com interruptores de tempo externos ou com um
sistema de controlo remoto separado.

9.Conecte o dispositivo somente a uma tomada 220-240V ~50/60Hz.

ATENCAO: Este equipamento pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que nao
tém experiéncia ou conhecimento do equipamento, SOMENTE sob a superviséo de uma
pessoa responsavel pela sua seguranga, ou depois de terem sido informadas sobre 0 uso
seguro do dispositivo e quando estejam cientes dos perigos associados ao seu uso. As
criangas néo devem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutengéo do aparelho
néo devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
sejam supervisionadas.

10.N&o deixe o dispositivo sem supervisdo durante a operagao.

11.N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0 cabo de alimentagdo nao pode ficar pendurado na borda do tampo da mesa ou tocar
nas superficies quentes.

13.Nao mergulhe o aparelho nem o cabo de alimentagdo em agua ou outros liquidos.
14.N&o exponha o aparelho a a¢do das condigbes atmosféricas (chuva, sol, etc.), nem
use nas condi¢des de alta humidade (casgj de banho, casas de camping humidas).



15.Quando o dispositivo néo estiver em uso, devera sempre estar desconectado da
tomada elétrica.

16.A0 puxar a ficha da tomada, nunca puxe o cabo de alimentagéo, sé pela ficha.

17.0 fabricante nao se responsabiliza por danos resultantes do uso inadequado do
dispositivo.

18.Recorde que algumas partes do dispositivo e a caixa durante o trabalho ficam muito
quentes, por isso tenha cuidado e ndo toque neles para nao se queimar.

19.0 dispositivo s6 deve ser usado sobre uma superficie seca e estavel.

20.NUNCA cubra o dispositivo durante a operagéao ou enquanto néo arrefecer
completamente.

21.Lembre-se de que os elementos de aquecimento do dispositivo demoram a arrefecer
completamente.

22.0 dispositivo é fabricado na classe Il de prote¢ao

23.A0 usar o dispositivo, certifique-se de que ha espaco adequado acima e no entorno. O
dispositivo ndo devera tocar em objetos facilmente inflaméaveis durante o trabalho, como:
decoracgdes, toalhas de papel, cortinas, roupas etc.

24 TENHA CUIDADO quando usar o dispositivo em superficies sensiveis a altas
temperaturas. Recomenda-se entdo usar placas isolantes.

25.0 dispositivo ndo pode ser usado com interruptores de tempo externos ou outros
sistemas de controlo remoto separados.

26. Objetos de metal, tais como tesoura, garfo, colher ou tampa, ndo devem ser
depositados nos campos de aquecimento, pois podem se tornar quentes.

27.Nao aquece a cagarola se estiver vazia.

28.0 dispositivo pode afetar objetos com campos magnéticos, tais como radios,

televisores, cartas bancarias ou cassetes.

29. Nao utilize o dispositivo numa superficie metalica.

30. Nao desligue o dispositivo da toma imediatamente depois de terminado o cozimento.

O dispositivo precisa de dez segundos pelo menos para se resfriar.

31.Pessoas implantadas com marca-passo ou bomba de insulina podem operar
dispositivos

com campos de aquecimento por indu¢do somente se esses implantes estiverem em

conformidade com as provisdes de 2014/30/EU

Recomenda-se que a instalagao elétrica seja equipada com um disjuntor de corrente
residual automatico com uma corrente de partida de 30mA para maior seguranca.

Il CONDICOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS

1.Use o dispositivo somente em recintos fechados.

2.Nao use detergentes agressivos na forma de emulsdes, logdes, pastas, etc., para limpar
a caixa, ja que assim podera remover os simbolos de informagdo, como marcagdes,
sinais de alerta, etc.

3.Néo coloque recipientes ou pratos vazios no dispositivo.

4.Nao use o fogéo elétrico para aquecer recintos e aquecer liquidos ou materiais
inflamaveis, explosivos, nocivos, volateis, etc.

5.Nao use acessorios que ndo sejam recomendados pelo fabricante, ja que podem
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representar um perigo para o usuario e podem causar danos ao dispositivo.

6.Nao mova o dispositivo puxando o cabo de conexao. Certifique-se de que o cabo de
conexao nao esta bloqueado de alguma forma. Nao enrole o fio ao redor do dispositivo
nem o dobre.

7.Nao mova o fogdo elétrico enquanto cozinha ou quando um utensilio de cozinha quente
estiver sobre 0 mesmo.

8.Certifique-se de que o dispositivo esta frio antes de o limpar e armazenar.

9.Nao coloque o dispositivo de modo que a placa de aquecimento toque nos cabos de
outros dispositivos (por exemplo, misturadores). N&o coloque o forno sob uma tomada
elétrica.

10.Coloque o forno a uma distancia minima de 30 cm da parede, dos moveis, outros
dispositivos, recipientes, etc. Certifique-se de que cortinas, roupas ou outros materiais
inflaméaveis néo se aproximem a menos de 30 cm do forno. Isso pode causar um incéndio.
11.N&o coloque recipientes feitos de PVC, papel, papeldo, etc. na placa de aquecimento.
12.Durante o0 uso, nédo toque no revestimento do forno nem nas placas de aquecimento.
Utilize apenas os botdes quando operar o forno. Depois de desligar, espere até o
dispositivo arrefecer.

13.Atemperatura das superficies disponiveis do dispositivo em operacéo pode ser alta.
Nao toque nas superficies quentes do dispositivo.

14.Criangas na idade entre os 3 e 8 anos s6 podem ligar e desligar o dispositivo se o
mesmo estiver na sua posi¢cdo normal de operagéo, se forem supervisionados ou se tiverm
sido instruidas sobre 0 uso seguro e entenderam quais sé&o os perigos. Criangas entre 3 e
8 anos de idade ndo devem conectar, operar, limpar ou fazer a manutengéo do dispositivo.
15.0 dispositivo e 0 cabo de conexé@o devem ser mantidos fora do alcance das criangas
menores de 8 anos.

16.No fogéo de inducéo n&o se devem utilizar:

- cagarolas nem frigideiras de didmetro inferior a 12 cm,

- recipientes feitos em cobre, aluminio, vidro,

- recjpientes em pés ou com fundo arredondado (fundo n&o chato . .

17. E recomendavel a utilizac&o de cacarolas e frigideiras dedicadas ao cozimento/fritura
nos fogdes de inducé&o com fundo magnetizado.

18. Nao coloque no fogdo cagarolas nem frigideiras mais pesados do que 6kg.

lIl. AVISOS
1.Nunca use o dispositivo se estiver danificado ou néo estiver a funcionar corretamente.
2.Nunca use o dispositivo se 0 mesmo caiu de altura e mostra sinais visiveis de danos.
3.Nao use cabos de extensao ou outras tomadas elétricas que ndo atendam aos padroes
e regulamentos elétricos aplicaveis.
4.Qualquer reparo, desmontagem ou substituicao de qualquer pega devera sempre ser
realizado por uma oficina especializada.
5.Se o dispositivo e os elementos, como contatos elétricos, estiverem molhados, a ficha ou
cabo devem secar antes de usar o dispositivo e seus componentes.
6.Nao use o dispositivo quando as suas méos estiverem molhadas.
7.Quando houver o perigo de que o dispositivo tenha sido danificado NUNCA tente reparar
o dispositivo por conta propria.
8.Nunca lave o aparelho com agua corrente ou de forma que a agua o penetre.
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DESCRICAO DAS PEGAS

1. Fogéo de Inducdo. 2. Janela de exibicdo 3. Botéo do temporizador 4. Botdo maximo 5. Bot&o quente

6. - Botdo 7. Botdo Modo 8. Botdo + 9. Blogueio para criangas  10. Bot&o Liga / Desliga
ANTES DO PRIMEIRO USO

Remova os elementos da embalagem e alinhe o cabo de alimentagéo.

COMO USAR

1. Coloque o fogdo de indugdo em uma superficie nivelada e seca.
2. Adicione comida as panelas.
3. Coloque os utensilios dentro da guia circular indicada no fogéo de indugao.

NOTA: Verifique se a parte inferior da panela esta limpa, pois a sujeira pode causar a

mantenha o fogao de indugéo.

NOTA IMPORTANTE:

NUNCA aquega panelas vazias. Isso fara com que a unidade superaquega, danifique o

Panelas e / ou desligue a unidade.
4. Conecte a uma tomada de 220-240 ~ 50 / 60HZ volt. A unidade emitira um bipe e todo o indicador acendera por um segundo.
5. Pressione o0 botdo On / Off (10) para ligar a unidade. A janela de exibicdo mostrara "---".
6. Pressione o botdo Modo (7) ou o botéo + (8), a janela do visor mostra a poténcia padrao “P6” e inicia 0 aquecimento. Pressione os
botdes + / - (6/8) para selecionar o nivel de poténcia desejado: botéo “+” (8) para aumentar e botdo “-” (6) para diminuir a poténcia.
Existem 9 niveis de energia no total (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Pressione o botdo Modo (7) novamente para alternar para o modo temperatura. A janela de exibigdo mostra a temperatura padréo 200
°C. O indicador °C pisca. Pressione os botdes + / - (6/8) para selecionar o nivel de temperatura desejado: bot&o “+” (8) para aumentar e
botdo “-" (6) para diminuir a temperatura.
Existem 8 niveis de temperatura no total (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C)
O indicador °C mudara de intermitente para permanecer iluminado depois que a temperatura (parte inferior da panela) atingir a
temperatura selecionada. O fogéo emite um sinal sonoro para observar o usuario.
8. Se vocé deseja usar o timer, pressione o botdo Mode (7) ou o botéo + (8), a janela do visor mostra a poténcia padréo "P6" e inicia 0
aquecimento. Pressione os botdes + / - (6/8) para selecionar o nivel de poténcia desejado: botdo “+” (8) para aumentar e botao “-" (6)
para diminuir a poténcia, depois pressione o botéo Timer (3). A janela Exibir mostra o tempo padréo "30" por 30 minutos e piscando.
Pressione os botdes + / - para selecionar o tempo de cozimento de 0 a 180 minutos: botdo "+" para aumentar e botéo "-" para diminuir o
tempo. Se vocé pressionar e segurar o botdo + ou -, 0 tempo mudara mais rapido. Depois que o tempo desejado for selecionado,
pressione o botdo Timer novamente ou aguarde 5 segundos e o timer agora esta ativado. A janela de exibigdo mostrara o cronémetro ou
a poténcia (se no modo temperatura mostrar o crondmetro ou a temperatura) alternadamente.
Quando o tempo programado tiver passado, o fog@o de indugéo emitira um bipe e desligara automaticamente.
NOTA: Se, a qualquer momento do ciclo de cozimento, vocé quiser cancelar o timer, basta pressionar o bot&o Timer.
9.Pressione e mantenha pressionado o botéo Bloqueio para criangas (9) (por 3 segundos para acessar a fungéo de bloqueio para

criangas. A janela do visor mostra o icone de bloqueio'—_o “. Somente o botdo Blogueio para criangas e o botdo On / Off estéo
disponiveis. Pressione e mantenha pressionado o bot&o Travar por 3 segundos para cancelar a fungéo de bloqueio.

Fungao 10.Warm. Pressione o botdo Quente (5), a janela de exibigdo mostra a temperatura padréo 60 °C. A temperatura n&o pode ser
ajustada.

Fung&o de poténcia 11.Max. Se vocé deseja aumentar a temperatura da panela mais rapidamente durante o cozimento, pressione o
botao Max Power (4). O indicador acima deste botdo acendera e o cooktop iniciara o nivel maximo de energia para aquecimento. A janela
do visor mostra o nivel de poténcia "P9".

12. Pressione o botéo liga / desliga para desligar a unidade quando terminar de cozinhar.

ANOTAGOES IMPORTANTES

NOTA: Se as panelas forem removidas da panela de indugao a qualquer momento durante o ciclo de cozimento, a unidade emitird um
bipe continuamente por 30 segundos, o cddigo de erro EQ aparecera na janela de exibi¢do e a unidade sera desligada automaticamente
NOTA: Quando a unidade é desligada, o ventilador continuara funcionando e a janela de exibicao também exibira "H 'até que a
temperatura da Fogao de Indugéo esteja abaixo de 50 °C.

NOTA: O didmetro inferior das panelas ndo deve ser inferior a 12 ¢cm ou superior a 22 cm para funcionar corretamente. Se a Panela for
maior que as guias circulares de colocagao de panelas indicadas no Fogao por Indugéo, a area externa a essas guias ndo funcionara,
causando um padrao de aquecimento inconsistente.

NOTA: Se o fogéo de indug&o tiver sido ligado sem uma panela compativel, a unidade emitira um bipe por aproximadamente 30
segundos, o codigo de erro EO sera exibido na janela de exibigéo e a unidade sera desligada automaticamente.

NOTA: Quando a unidade esta desligada, o ventilador pode continuar funcionando até que a temperatura do Fogéo de Indug&o esteja
abaixo de 50 °C.

NOTA: NUNCA aquegca panelas vazias. Isso fara com que a unidade superaquega, danifique as panelas e / ou desligue a unidade.
LIMPEZA E MANUTENCAO

E recomendavel lavar o aparelho apos cada uso. Desligue o aparelho da tomada e aguarde até que arrefeca.

Nao use gasolina, solventes, escovas ou pastas para limpar a placa de aquecimento por indugao.

Limpe o aparelho com um pano Umido com um pouco de detergente. Use um aspirador para remover a sujeira do suprimento de ar e do
ventilador

grades. Limpe a superficie de ceramica e o painel de controle com um pano macio e Uimido e produtos de limpeza suaves para
superficies de ceramica.

Certifique-se de que a agua ndo pingue na panela, pois isso pode causar danos. Nunca mergulhe o aparelho ou o cabo na agua.
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Toda a manutencao, exceto a limpeza, deve ser realizada por um representante de servigo autorizado.

Cadigos de erro:
EO: Sem pote.

E1: Baixa tenséo

E2: Sobretenséo

E3: Mddulo termistor aberto

E4: Médulo termistor curto

E5: Termistor para IGBT aberto

E6: Termistor para IGBT curto

E7: Falha no médulo termistor

E8: falha interna

E9: Termistor para superaquecimento do IGBT

EA: Termistor do invélucro inferior superaquecido ou curto ou aberto

Se o cddigo de erro EO for relatado, verifique se a panela que vocé esta usando é adequada para cozinhar por indugéo ou aguarde o
aparelho esfriar e ligue-o novamente.

Se os codigos de erro E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA forem relatados, entre em contato com o Centro de Servigo para inspe¢ao
e reparo.

Dados técnicos:
Poténcia: 2000W
Fonte de alimentag&o: 220-240V ~ 50 / 60Hz

AN

Atencao! Superficie quente "- A temperatura das superficies acessiveis pode ser mais alta quando o aparelho esta em operagéo, o que
significa que as pegas da caixa ficam muito mais quentes quando o aparelho esta em uso. SEJA CUIDADOSO!!!

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

E Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
|

LT) LIETUVI
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Gerbiamas Kliente
ACit, kad pirkote ADLER gamintojo produkta.
[renginys AD6513 yra skirtas maisto pasildymui ir ruoSimui.
DEMESIO:
[renginys skirtas naudoti tik namy dkyje.
[renginys NERA skirtas komerciniam/profesionaliam naudojimui.
[renginys NERA pritaikytas naudojimui lauke.
Démesio! Prie$ pradedant naudoti jrenginj, bltina susipazinti su Sia naudojimo instrukcija
siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy bei tinkamai ji naudoti. Instrukcijg iSsaugoti ir laikyti
vietoje, kad reikalui esant baty lengva jq pasiekti ir ja naudotis. Gamintojas neatsako uz Zale
padarytg naudojant prietaisg ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.
|. BENDRIEJI NURODYMAI SAUGIAM NAUDOJIMUI
1.Prie$ panaudojima patikrinti, ar duomeny ploksteléje nurodyta jtampa atitinka vietinius
maitinimo parametrus, taip pat reikia atsiminti apie zenklinima: AC - tai kintamoji elektros
srové, o DC - tai nuolatiné elektros srové.
2.Prie§ panaudojima iSvynioti ir iStiesinti maitinimo laida.
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3.Atkreipti démesj, ar maitinimo laidas bei kiStukas neturi matomy pazeidimy.

4 Prie$ ir naudojant jrenginj atkreipti démesj, kad laidas neity vir$ atviros ugnies arba kito
Silumos $altinio bei per astrias krastines, kurios gali pazeisti laido izoliacija.

5.Retkarciais patikrinti maitinimo laido stovj. Jeigu maitinimo laidas yra pazeistas, norint
iSvengti pavojaus, turi jj pakeisti specializuota remonty dirbtuve.

6.Prie$ pirma panaudojima pasalinti visus pakavimo elementus. Démesio! Ant metaliniy
konstrukcijos elementy gali bati silpnai matoma apsauginé plévelé, kurig reikia pasalinti.
7.Neleisti vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy asmenims naudoti jrenginio,
jeigu jy nepriZiQri uz jy saugq atsakingi asmenys bei visada naudoti laikantis Sios naudojimo
instrukcijos.

8.|renginys néra skirtas darbui su iSoriniais laiko iSjungikliais arba atskira nuotolinio
reguliavimo sistema.

9.]renginj jungti tik | elektros lizdg 220-240V ~ 50/60Hz.

ISPEJIMAS: Sis prietaisas gali biiti naudojamas vyresniu, nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturin¢iy patirties ar nemokanciy naudotis,
JEIGU juos priZidri uz jy saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai
naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams zaisti su
prietaisu. Neleisti prietaisg

valyti ir prizitréti vaikams, nebent jie yra vyresni, nei 8 mety amziaus ir jie yra prizigrimi.
10.DraudZiama palikti jrenginj be priezidros jam dirbant.

11.Nenaudoti jrenginio arti degiy medziagu.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uZ stalvirSio briaunos arba liesti pavirSius karstus.
13.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden ar kitok| skystj.

14 Nepalikti renginio, kad ji veikty oro salygos (lietus, saulé ir pan.), nenaudoti
padidéjusios drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo

nameliuose).

15.Kai jrenginys nenaudojamas, visada turi bti atjungtas nuo maitinimo 3altinio.
16.18traukiant kiStuka i$ elektros lizdo niekada netraukite uz maitinimo laido, o tik kiStuka.
17.Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg netinkamai naudojant prietaisa.

18.Reikia atsiminti, kad kai kurios jrenginio ir korpuso dalys darbo metu kaista, todél

reikia bati atsargiems ir jy neliesti, nes galima nusideginti.

19.[renginj naudoti tik ant sausy, ir stabiliy pavirsiy.

20.Darbo metu arba kol visiSkai neatvéso NIEKADA neuzdenkite jrenginio.

21.Atsiminkite, kad jrenginio {Sylantys elementai reikalauja laiko, kol visiSkai atvésta.
22.|renginys yra Il prieSgaisrinés saugumo klasés,

23.Naudojant jrenginj uZtikrinti atitinkama _erdve vir§ ir aplink jrenginj. Darbo metu

irenginys negali liesti jokiy degiy daikty pvz.: dekoracijy, popieriniy ranksluosciy,

uzuolaidy, audiniy ir pan.

24 REIKIA BUTI ATSARGIEMS naudojant jrenginj ant aukstai temperatirai jautriy

gaviréiq._Rekomendqojama naudoti izoliacinius padéklus. o o
5.|renginys néra skirtas darbui su iSoriniais laiko iSjungikliais arba kitomis atskiromis
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nuotolinio reguliavimo sistemomis.

26.Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakutés, Saukstai ar dangciai, negali biti dedami
ant Sildymo pavirsiaus, nes gali [kaisti

27 NeSildykite puodo jei jis tusCias.

28. [renginys gali veikti daiktus turinCius elektromagnetin lauka, tokius kaip radijo

imtuvai, televizoriai, mokéjimo kortelés ar magnetofono juostelés.

29. Nenaudokite jrenginio ant metalinio pavirsiaus.

30. Negalima isjungti [renginio i$ elektros lizdo iSkart po virimo uZzbaigimo. |renginiui reikia
keliolikos sekundziy kad atausty.

31.Asmenys su Sirdies stimuliatoriumi ar insulino pompa gali vaId*ti grietaisq tik su
indukciniu Sildymo lauku, jei Sie implantai atitinka Reglamentg 2014/30/EU.

Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj
prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA.

II' YPATINGOSIOS SAUGOS SALYGOS

1.Prietaisg naudot tik patalpose.

2.Korpusui valyti nenaudoti ésdinanciy valikliy, pvz., emulsijos, pienelio, pastos ir pan., kurie
gali informacinius grafinius simbolius, tokius kaip: Zenklinimus, jspéjamuosius zenklus ir pan.,
nutrinti.

3.Ant prietaiso nedéti tusCiy indy.

4 Elektrinés viryklés nenaudoti patalpy Sildymui ir degiems, sprogiems, kenksmingiems,
lakiems ir pan. SkysCiams ar medZiagoms pasildyti.

5.Nenaudoti priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas. Gali kelti grésme naudotojui ir
pazeisti jrenginj.

6.DraudZiama jrenginj traukti uz jungiamojo laido. Butina [sitikinti, kad jungiamasis laidas néra
kaip nors uzblokuotas. Laido nevynioti apie jrenginj ir nelankstyti.

7.Elektrinés viryklés negalima stumdyti, kai verdama ar kai ant jos pastatytas karstas virtuvés
indas.

8.Pries valant ir padedant | saugojimo vietg |sitikinti, kad prietaisas yra atvéses.

9.|renginio nedéti taip, kad kaitlenté liesty kity prietaisy (pvz., plaktuvy) laidus. Nedéti
elektrinés viryklés po elektros lizdu.

10.Virykle statyti ne arciau, kaip 30 cm nuo sienos, baldu, kity jrenginiu, indy. |sitikinti, kad
uzuolaidos, drabuziai ar kitos degios medziagos yra toliau, nei 30 cm nuo viryklés. Antraip,
gali kilti gaisras.

11.Ant kaitlentés nedéti PVC, popieriniy, kartotiniy ir pan. indy.

12.Naudojant neliesti viryklés korpuso ir kaitlen¢iy. Kai viryklé veikia, naudoti tik jos
rankenéles. ISjungus, palaukti, kol jrenginys atvés.

13.Gali bati auksta veikiancio jrenginio prieinamy pavirsiy temperatdra. Neliesti karsty
[renginio pavirsiy.

14.Vaikai, nuo 3 iki 8 mety amZiaus gali jjungti ir ijungti jrenginj vien tik tada, kai jrenginys yra
savo jprastoje naudojimo pozicijoje, yra priZitrimi arba buvo apmokyti, kaip saugiai naudotis ir
suprato kokie gresia pavojai. Vaikams nuo 3 iki 8 mety amZiaus yra draudZiama pajungti,
naudoti, valyti ir konservuoti jrengini.

15.|renginj kartu su prijungimo laidu reikia Igié(yti vaikams iki 8 mety nepasiekiamoje vietoje.



16. Ant indukcinés kaitlentés negalima naudoti:

- puody ir keptuviy mazesniy kaip 12 cm skersmens,

- Indy pagaminty,is vario, aliuminio, stiklo

- indy su kojelémis arba su suapvalintu dugnu (ne pIokééiadugniLQ

17. Rekomenduojama naudoti puodus ir keptuves skirtas virimui/kepimui ant indukciniy
kaitlenciy su magnetizuotais dugnais.

18. Nedeti ant kaitlentés puody ir keptuviy sunkesniy kaip 6kg.

IIl. |SPEJIMAI

1.Niekada nenaudoti pazeisto arba netinkamai veikiancio jrenginio.

2.Niekada nenaudoti jrenginio jeigu nukrito i$ aukscio ir aiSkiai matomi pazeidimai.
3.Nenaudoti ilginamujy laidy arba kity elektros lizdy, kurie neatitinka galiojanCiy standarty,ir
elektros taisykliu.

4 Bet kokius taisymus, ardymus arba daliy keitimus gali atlikti tik jgaliotieji servisai.

5.Jeigu sudréksta jrenginys arba elementai, tokie kaip elektros kontaktai, kistukas arba
laidas, prieS panaudojima reikia iSdziovinti jrenginj ir jo elementus.

6.Nenaudoti jrenginio su drégnomis rankomis.

7.Jeigu kyla jtarimy, kad jrenginys yra sugadintas, NIEKADA savarankiskai netaisykite

[renginio.

8.Niekada jrenginio neplaukite po tekanciu vandeniu ir tokiu bdu, kad | jj patekty vanduo.
DALIY APRASYMAS .

1. Indukciné viryklé. 2. Ekranas 3. Laikmacio mygtukas 4 . Maks. Mygtukas 5. Siltas mygtukas

6. - mygtukas 7. Rezimo mygtukas 8. + mygtukas 9. UZraktas nuo vaiky 10. |jungimo / i$jungimo mygtukas

PRIES PIRMAJ| NAUDOJIMA

Nuimkite pakavimo elementus ir i§lyginkite maitinimo laida.

KAIP NAUDOTI

1. Padékite indukcine virykle ant sauso lygaus pavirSiaus.
2. | virtuvinius indus jpilkite maisto.
3. |dékite indus | apskritg kreiptuva, nurodytg ant indukcinés viryklés.

PASTABA: |sitikinkite, kad indy dugnas yra Svarus, nes purvas gali sukelti jo dugng

prilipkite prie indukcinés viryklés.

SVARBI PASTABA:

Niekada nesildykite tusciy indy. Dél to jrenginys gali perkaisti, sugadinti

Virtuvés indai ir (arba) dél to prietaisas gali iSsijungti.
4. Kistuka jjunkite | 220—-240 ~ 50 / 60Hz jtampos lizda. Vienetas pypsi ir visas indikatorius uzsidegs vieng sekunde.
5. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka (10), kad jjungtuméte jrenginj. Ekrane pasirodys ,---“.
6. Paspauskite rezimo mygtuka (7) arba + mygtuka (8), ekrano lange rodoma numatytoji galia ,P6" ir pradékite Sildyti. Paspauskite + / -
mygtukus (6/8) norédami pasirinkti norima galios lygj: ,+* mygtukas (8) padidins, o ,-“ mygtukas (6) sumazins galia.
18 viso yra 9 galios lygiai (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9: 2000W).
7. Dar kartg paspauskite rezimo mygtuka (7), kad jjungtuméte temperataros rezima. Ekrane rodoma numatytoji 200 °C temperatara. Mirksi
indikatorius °C. Paspauskite + / - mygtukus (6/8), norédami pasirinkti norima temperattros lygj: ,+* mygtukas (8) padidins, o ,- mygtukas (6)
sumazins temperatra.
Puode / keptuvéje yra i$ viso 8 temperatiros lygiai (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C).
Po to, kai temperattra (keptuvés dugnas) pasieks pasirinkta, indikatorius °C pradés mirkséti ir liks $viesti. Viryklé pypsi, kad vartotojg
pastebéty.
8. Jei norite naudoti laikmat], paspauskite rezimo mygtuka (7) arba + mygtuka (8), ekrano lange rodoma numatytoji galia ,P6" ir pradékite
Sildyti. Paspauskite + / - mygtukus (6/8), norédami pasirinkti norima galios lygj: ,+* mygtukas (8) padidins, o - mygtukas (6) sumazins galia,
po to paspauskite laikmacio mygtuka (3). Ekrane rodomas numatytasis laikas ,30“ 30 minugiy, ir mirksi. Paspauskite + / - mygtukus, kad
kepimo laikas baty 0-180 min.: Mygtukas ,+" padidins, o ,-“ mygtukas sumaZins laikg. Jei paspausite ir palaikysite mygtuka + arba-, laikas
pasikeis greiciau. Pasirinke norima laika, dar kartg paspauskite laikmacio mygtukq arba palaukite 5 sekundes, tada laikmatis
suaktyvinamas. Ekrane rodomas laikmatis arba galia (jei temperatdros rezimas parodys laikmatj ar temperatiira) pakaitomis.
Pasibaigus uzprogramuotam laikui, indukciné viryklé vieng karta pypsés ir automatiskai iSsijungs.
PASTABA: Jei kada nors virimo ciklo metu norite atSaukti laikmatj, tiesiog paspauskite laikmacio mygtuka.
9.Nuspauskite ir palaikykite uzrakto nuo vaiky mygtuka (9) (3 sekundes, kad bty galima jjungti uzrakto nuo vaiky funkcija. Ekrane rodoma
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uzrakto piktograma. ,Galimi tik mygtukai, UZraktas nuo vaiky, ‘-—C“ir,, ljungimo / ijungimo “mygtukai. Paspauskite ir laikykite uzrakto
mygtuka). 3 sekundéms, jei norite atSaukti uzrakto funkcija.

10.Silumos funkcija. Paspauskite mygtuka Siltas (5), ekrano lange rodoma numatytoji 60 °C temperatiira. Temperatiros negalima
reguliuoti.

11.Max galios funkcija. Jei norite, kad virimo indy temperattra pakilty greiciau, paspauskite mygtuka ,Max Power” (4). Vir§ Sio mygtuko
esantis indikatorius uZsidegs, o kaitlenté pradés maksimaly Sildymo galios lygj. Ekrane rodomas galios lygis ,P9".

12. Norédami baigti gaminti maista, paspauskite jjungimo / i$jungimo mygtuka.

SVARBIOS PASTABOS

PASTABA: Jei virtuvés reikmenys iSimami i$ indukcinés viryklés bet kuriuo kepimo ciklo metu, jrenginys nuolat pypsés 30 sekundZiu, ekrano
lange pasirodys klaidos kodas EOQ ir jrenginys automatiskai iSsijungs.

PASTABA: I$jungus jrenginj, ventiliatorius veiks toliau, o ekrane taip pat bus rodomas ,H", kol indukcinés viryklés temperatdra bus Zemesné
nei 50 °C.

PASTABA: Tam, kad tinkamai veikty, indy dugno skersmuo turéty bt ne mazesnis kaip 12 cm arba didesnis nei 22 cm. Jei virtuvés
reikmenys yra didesni uz apskrito formos indy iSdéstymo vadovus, nurodytus ant indukcinés viryklés, sritis, esanti uz Siy kreiptuvy, neveiks,
sukeldama nenuosekly kaitinimo modelj.

PASTABA: Jei indukciné viryklé buvo jjungta be suderinamo puodo, prietaisas pypsés mazdaug 30 sekundZiy, ekrano lange pasirodys
klaidos kodas EO ir jrenginys automati$kai i$sijungs.

PASTABA: Kai jrenginys i$jungtas, ventiliatorius gali toliau veikti, kol indukcinés viryklés temperattra bus zemesné nei 50 °C.

PASTABA: Niekada nesildykite tus¢iy induy. Tai gali sukelti prietaiso perkaitima, sugadinti indus ir (arba) i$sijungti.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Rekomenduojama skalbti prietaisg po kiekvieno naudojimo. Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir palaukite, kol jis atvés.

Indukcinio $ildymo plokstés valymui nenaudokite benzino, tirpikliy, Sepeciy ar pastu.

Nuvalykite prietaisg drégna Sluoste su Siek tiek indy plovimo skyscio. Norédami pasalinti neSvarumus i oro tiekimo ir ventiliatoriaus,
naudokite dulkiy siurblj

grotelés. Keramikinj pavirsiy ir valdymo pulta nuvalykite minksta drégna $luoste ir Svelniais keraminiy pavirsiy valikliais.

|sitikinkite, kad vanduo ant viryklés nenukrinta, nes tai gali sugadinti. Niekada nemerkite prietaiso ar laido | vanden.

Visg priezilrg, iSskyrus valyma, turéty atlikti jgaliotas techninés priezidros atstovas.

Klaidy kodai:
EO: Néra puodo.

E1: Zemos {tampos

E2: vir§jtampis

E3: atidarytas termistoriaus modulis

E4: Trumpa termistoriaus modulis

E5: atidarytas IGBT termistorius

E6: trumpas IGBT termistorius

E7: termistoriaus modulio gedimas

E8: vidinis gedimas

E9: IGBT termistorius perkaista

EA: Apatinis korpuso termistorius perkaista arba yra per trumpas arba atidarytas

Jei pranesta apie klaidos koda EO, patikrinkite, ar jusy naudojami indai yra tinkami indukciniam virimui, arba palaukite, kol prietaisas atvés,
tada vél jjunkite.

Jei pranesta apie klaidy kodus E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, susisiekite su techninés prieZiros centru, kad patikrintuméte ir
pataisytumeéte.

Techniniai duomenys:
Galia: 2000W
Maitinimas: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Démesio! Karstas pavirsius “- pasiekiamy pavirSiy temperatara gali bati aukStesné, kai prietaisas veikia, tai reiskia, kad korpuso dalys
tampa daug karstesnés, kai prietaisas yra naudojamas. BUK ATSARGUS!!!

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medzZiagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, bitina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdra. Polietileno (PE) maiselius mesti j plastikui skirtg
E— Nemesti prietaiso | buitiniy atlieky konteiner;j!
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(LV) LATVIESU

VISPARIGI DROéTBA_S NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANIOéANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Godatais Klients!

Paldies, ka iegadajaties ADLER produktus.
lerice AD6513 ir paredzéta édienu uzsildisanai vai pagatavoSanai.

PIEZIME:
lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas lietoSanai.
lerice NAV paredzéta komercdarbibai / profesionalai darbibai.
lerice NAV paredzéta lietoSanai daba.
Piezime! Pirms lietoSanas ludzam obligati iepazities ar lietoSanas instrukciju lai izvairitos
no nelaimes gadijumiem un ierices pareizai lietoSanai. Instrukcija jabat saglabata, lai péc
nepiecieSamibas btu viegli pieejama izmanto$anai. RaZotajs nav atbildigs par
zaudéejumiem, ierosinatiem péc ierices lietoSanas nesaskana ar paredzéSanu vai sakara ar
nepareizu apkalposanu.
|. SVARIGIE NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
1.Pirms lietoSanas parbaudit, vai spriegums uzradits nominala tabulina atbilst vietéjiem
baroSanas parametriem un nedrikst aizmirst, ka apziméjums: AC - nozimé mainstravu, un
DC - lidzstravu.
2.Pirms lietoSanas attit un iztaisnot baroSanas vadu.
3.leverot, vai baroSanas vads un kontaktdakSa nav bojati.
4 Pirms un lietoSanas laika ievérot, lai baroSanas vads nebatu izstiepts virs uguns liesmam
vai cita siltuma avota un uz asajam malam, kas var bojat vada izolaciju.
5.Periodiski parbaudtt baroSanas vada stavokli. Ja elektribas vads ir bojats, to var mainit
specials serviss, lai izvairitos no bistamibas.
6.Pirms pirmas lietoSanas novakt visus iepakojuma elementus. Piezime! Korpusa ar metala
elementiem gadijuma uz tiem elementiem var atrasties slikti redzama aizsardzibas pléve -
kura art jabat nonemta.
7.lerici nevar lietot bérni vai personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai psihiskam
spéjam, bez pilnvarotu personu vai personu ar pieredzi uzraudzibas, un vienmér ar
lietoSanas instrukciju.
8.lerice nav paredzéta darbam ar arégjiem laika izslédzejiem vai atsevisku talvadibas
reguléSanas sistemu.
9.lerici pieslegt pie elektribas ligzdas 220-240V ~50/60Hz.
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot b&rni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas
personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu
aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérmniem
nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri
nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Ss darbibas javeic pieauguso personu
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uzraudziba.

10.Nedrikst atstat ieslégto ierici bez uzraudzibas darba laika.

11.Nedrikst stradat ar ierici pie viegli uzliesmojoSiem materialiem.

12.BaroSanas vads nevar nokaraties no galda malas un pieskarties pie karstam
virsmam.

13.Nedrikst nogremdét ierici un baroSanas vadu dent vai jebkura cita Skidruma.

14 Neatstat ierici zem atmosférisko faktoru (lietus, saules utt.) ietekmes un nelietot ierici
paaugstinata mitruma apstaklos (vannas istabas, mitras kempinga majas).

15.Kad ierice nav lietota, vienmér jabit atslégta no elektribas ligzdas.

16.Atsledzot kontaktdaksu no ligzdas, nedrikst vilkt elektribas vadu.

17.Razotajs nav atbildigs par zaud&jumiem izraisitiem ierices nepareizas lietoSanas
rezultata.

18.Nedrikst aizmirst, ka daZi ierices un korpusa elementi darba laika var stipri sakarst,
tapéc jabat seviski piesardzigiem un nedrikst pieskarties, jo var izraisit nodegumus.
19.lerTci lietot tikai uz sausas un stabilas virsmas.

20.NEKAD nedrikst segt ierici darba laika un kad nav pilnigi atdzista.

21.lerices sildiSanas elementiem ir nepiecieSams kads laiks atdziSanai.

22.lerice ir izgatavota pretuguns Il aizsardzibas klasg,

23.Lietojot ierici, nodroSinat attiecigu virsmu virs un apkart. lerice darba laika nevar
pieskarties pie viegli uzliesmojoSiem priekSmetiem, piem., pie dekoracijam, papira
dvieliem, aizkariem, apgérba utt.

24.ESIET PIESARDZIGI lietojot ierici uz virsmam, kas ir jiitigas pret augstam
temperatiram. Tados gadijumos ieteicam lietot izolacijas paliktnus.

25.lerici nelietot ar argjiem laika izsledzejiem vai citam atseviskam darba regulé$anas
talvadibas sistemam

26.Metala priekSmeti, piem. nazi, daksas, karotes vai vaki nevar bt atlikti uz sildiSanas
virsmam, jo var sakarst.

27 Nedrikst uzkarst tukSo kastroli

28. lerice var ietekmét uz priekSmetiem ar magnétisku laukumu, piem. radiouztvergji,

televizori, bankas kartes vai magnetofona kasetes.

29. Nelietojiet ierici uz metala virsmas.

30. Nedrikst atslégt ierici no elektroap?éQes talit péc varisanas pabeigSanas. lericei ir
nepiecieSamas dazas sekundes lidz atdziSanai.

31Personam ar elektrokardiostimulatoru vai insulina sakni ierice var darboties tikai ar
indukcijas sildisanas laukiem, ja Sie implanti atbilst regulai 2014/30/EU.

leteicam, lai droSibas pastiprinaSanai elektribas instalacija bltu apgadata ar
automatisku drosibas izslédzgju ar iedarbinasanas stravu 30 mA.

[l SEVISKI DROSIBAS NOTEIKUMI

1.lerici lietot tikai telpu ieksa.

2.lerTces korpusa tiriSanai neizmantot agresivus detergentus emulsijas, pienina un pastas
veida. Sie l1dzekli var sabojat informativos simbolus uz ierices korpusa ka, pieméram,
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mératzimes, bridinajuma zimes u. tml.

3.Nedrikst uz krasns atstat tukSas tvertnes, traukus.

4 Nedrikst izmantot elekiribas plits telpu apsildei un viegli uzliesmojosu, eksplozivu,
kaitigu, gazes utt. vielu vai materialu.

5.Nedrikst lietot aksesuaru, kuru nerekomendé razotajs. Tie var bat bistami lietotajam un
var ierosinat ierices bojasanu.

6.Nedrikst parnest ierici, turot to uz padeves vadu. Parbaudt, vai elektribas vads nav
nekadi noblokets. Nedrikst uztit vadu apkart iericei, ka art nedrikst noliekt vadu.
7.Nedrikst parvietot elektribas pliti varisanas laika vai kad uz ierices ir novietots karsts
virtuves trauks.

8.Pirms tirianas un glabasanas parbaudit, vai ierice ir atdzista.

9.Nenovietot ierici, lai sildiSanas plits varétu pieskarties pie kabeliem vai citam iericém
(piem., mikseriem). Nedrikst novietot ierici zem elektribas ligzdas.,

10.lerici novietot vismaz 30 cm no sienas, mébelém, citam iericém, tvertném utt.
Parbaudtt, vai aizkari, apgérbi un citi viegli uzliesmojosi materiali nevar pietuvinaties pie
ierices mazak neka uz 30 cm. Tas var izraisit ugunsgréku.

11.Nedrikst atstat tvertni no PVH, papira, kartona u. tml. uz sildiSanas platnes.
12.LietoSanas laika nedrikst pieskarties pie ierices korpusa vai sildisanas virsmam. lerices
darba laika lietot tikai klokus. Péc izslegSanas pagaidit [1dz atdziSanai.
13.Funkciongjo$as ierices pieejamu virsmu temperatra var bt augsta. Nedrikst
pieskarties pie ierices karstam virsmam.

14.Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem var ieslégt un izslégt ierici tikai gadijuma, kad ierice
atrodas normala darba pozicija, zem uzraudzibas vai péc dro$as lietoSanas instrukciju
sanems$anas un iespéjamas bistamibas izskaidroSanas. Beémi vecuma no 3 lidz 8 gadiem
nevar pieslégt, apkalpot, tirit un veikt ierices konservaciju.

15.lerTce ar pieslégSanas vadu jabat glabata vieta, nepieejama bérniem zem 8 gadiem.

16. Uz indukcijas plits nevar bat izmantoti:

- kastroli un pannas ar diametru zemaku par 12 cm,

- trauki izgatavoti no vara, aluminija, stikla,

- trauki uz kajinam vai noapalotu dibenu (ne plakanu). . . .
17. Rekomendejam izmantot kastrolus un pannas, kas paredzéti varisanai/cepsanai u
indukcijas plits ar magnetizétiem dibeniem.

18. Uz plits nevar bat uzstaditi kastroli un pannas ar svaru, kas parsniedz 6 kg.

IIl. BRIDINAJUMI

1.Nedrikst lietot ierici, kad ierice ir bojata vai funkcioné nepareizi.

2.Nedrikst lietot ierici, ja agrak nokrita no kada augstuma un var bat konstatétas redzamas
bojajuma pazimes.

3.Nelietot pagarinataju vai citu elektribas ligzdu, kas neievero spéka esosu normu un
elektribas noteikumu.

4. Jebkurus remontus, demontazu vai kaut kadu dalu mainiSanu var veikt specializéts
uznémums.

5.Gadijuma, kad ierice vai elementi, piem., elekiribas kontakti, kontaktdaksa vai vads tiks
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samitrinati, pirms lietoSanas jablt nosusinati.
6.Nedrikst lietot ierici ar mitram rokam. i
7.Kad ir risks, ka ierice ir bojata, NEDRIKST remontét ierici patstavigi.

8.Nedrikst mazgat ierici zem Udens vai nepielaut Gdens nopliSanu uz ierici.
DALU APRAKSTS
1. Indukcijas plits. 2. Displejalogs 3. Taimera poga 4. Maks. Poga 5. Silta poga

6. - poga 7.reZimapoga 8.+ poga 9. bérnu bloké$ana 10. ieslégSanas / izslégSanas poga
PIRMS PIRMA LIETOSANAS

Nonemiet iepakojuma elementus un izlidziniet stravas vadu.

KA IZMANTOT

1. Novietojiet indukcijas pliti uz sausas, lidzenas virsmas.
2. Pievienojiet édienu virtuves traukiem.
3. levietojiet traukus apalaja virzitaja, kas noradits uz indukcijas plits.

PIEZIME: Parliecinieties, ka virtuves trauka apaksdala ir tira, jo netirumi var izraistt tas apaks$u

pieturieties pie indukcijas plits.

SVARIGA PIEZIME:

Nekad nesildiet tukSus traukus. Tas izraisTs ierices parkarSanu, sabojat

Virtuves trauki un / vai izraistt ierices izslég$anu.
4 lespraudiet 220-240 ~ 50 / 60Hz sprieguma kontaktligzdu. lerice pikstés un viss indikators iedegsies vienu sekundi.
5. Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas / izslég$anas (10) pogu. Displeja loga paradisies “---".
6. Nospiediet rezima pogu (7) vai + pogu (8), displeja loga tiek paradita nokluséjuma jauda “P6” un saciet sildiSanu. Nospiediet + / -
pogas (6/8), lai izvéletos vélamo jaudas limeni: “+” poga (8), lai palielinatu, un “-” poga (6), lai samazinatu jaudu.
Kopuma ir 9 jaudas [fmeni (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9: 2000W).
7. Vélreiz nospiediet rezima pogu (7), lai parslégtos uz temperatdras rezimu. Displeja loga tiek paradrta nokluséjuma temperatira 200
°C. Indikators °C mirgos. Nospiediet + / - pogas (6/8), lai izvélétos vélamo temperatiras [imeni: “+” poga (8), lai palielinatu, un “-" poga
(6), lai samazinatu temperatdru.
Katla / panna ir pavisam 8 temperatiras [fmeni (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,).
Indikators °C mainisies no mirgojo$as uz to, lai degt péc tam, kad temperatira (pannas apaksdala) sasniegusi izvéléto temperatru.
Plits iepikstas, lai pamanttu lietotaju.
8. Ja vélaties izmantot taimeri, nospiediet rezima pogu (7) vai + pogu (8), displeja loga tiek paradita nokluséjuma jauda “P6” un saciet
sildianu. Nospiediet + / - pogas (6/8), lai izvéletos vélamo jaudas [Tmeni: “+” poga (8), lai palielinatu, un “-” poga (6), lai samazinatu
jaudu, péc tam nospiediet taimera pogu (3). Displeja logs rada nokluséjuma laiku “30” 30 mindtes un mirgo. Nospiediet + / - pogas, lai
izvéletos gatavoSanas laiku no 0 lidz 180 minatém: “+” poga, lai palielinatu, un “" poga, lai samazinatu laiku. Nospiezot un turot taustinu
+ vai-, laiks mainTsies atrak. Kad ir izveléts vélamais laiks, vélreiz nospiediet taimera pogu vai pagaidiet 5 sekundes, péc tam taimeris ir
aktivizéts. Displeja logs parmainus radis taimeri vai jaudu (ja temperatiiras reZima paradrs taimeri vai temperatdru).
Kad ieprogrammeétais laiks ir pagajis, indukcijas plits vienu reizi pikstés un automatiski izslégsies.
PIEZIME: Ja jebkura gatavo$anas cikla laika vélaties atcelt taimeri, vienkarsi nospiediet taimera pogu.
9.Nospiediet un turiet bérnu blokésanas pogu (9) (3 sekundes, lai pieklatu bérnu blokéSanas funkcijai. Displeja loga tiek paradita
blokéSanas ikona “. Ir pieejama tikai poga Bérnu slédzene un ieslégSanas / izslégSanas poga. Nospiediet un turiet blokéSanas pogu. uz
3 sekundém, lai atceltu blok&Sanas funkciju.
10.Siltuma funkcija. Nospiediet pogu Warm (5), displeja loga tiek paradita noklusgjuma temperattra 60 °C. Temperatiru nevar
noregulét.
11.Maksa jaudas funkcija. Ja vélaties, lai variSanas trauku temperatira paaugstinatos atrak, nospiediet taustinu Max Power (4).
ledegsies indikators virs $Ts pogas, un plits virsma iedarbinas maksimalo sildi$anas jaudas limeni. Displeja loga redzams jaudas [Tmenis
‘P9,
12. Nospiediet iesleég$anas / izslégSanas pogu, lai izslégtu ierici péc &diena gatavosanas.
SVARIGAS PIEZIMES
PIEZIME Ja virtuves trauki tiek iznemti no indukcijas plits jebkura gatavosanas cikla laika, ierice 30 sekundes nepartraukti prkstes,
displeja loga paradisies kladas kods EQ un ierice automatiski izslégsies.
PIEZIME: Izslédzot ierici, ventilators turpinas darboties, un displeja loga paradisies ari “H”, Iidz indukcijas plits temperatra biis zemaka
par 50 °C.
PIEZIME Lai pareizi darbotos, trauku dibena diametram jabat vismaz 12 cm vai lielakam par 22 cm. Ja virtuves trauki ir lielaki par
apalajiem trauku izvietojuma noradijumiem, kas noraditi uz indukcijas plits, laukums, kas atrodas arpus $im vadotném, nedarbosies,
izraisot neatbilstigu sildisanas modeli.
PIEZIME: Ja indukcijas plits ir ieslégts bez saderiga katla, ierice aptuveni 30 sekundes pikstés, displeja loga paradisies K|udas kods EO,
un iekarta automatiski izslégsies.
PIEZIME: Kad iekarta ir izslégta, ventilators var turpinat darboties, Iidz indukcijas plits temperatira ir zemaka par 50 °C.
PIEZIME. Nekad nesildiet tukSus traukus. Tas izraiss ierices parkar3anu, sabojas virtuves piederumus un / vai izraisit ierices
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izsleg$anu.

TIRISANA UN APKOPE

leteicams mazgat ierici pec katras lietoSanas reizes. Atvienojiet ierici no elektrotikla kontaktligzdas un pagaidiet, lidz ta atdziest.
Indukcijas sildvirsmas tiriSanai nelietojiet benzinu, $kidinatajus, sukas vai pastas.

Noslaukiet ierici ar mitru dranu ar kadu trauku mazgasanas Iidzekli. Izmantojiet puteklsticéju, lai notiritu netirumus no gaisa padeves
un ventilatora

restes. Notiriet keramikas virsmu un vadibas paneli ar mikstu, mitru dranu un maigu tirisanas Iidzekli keramikas virsmam.
Parliecinieties, ka uz plits nekrit Gdens, jo tas var izraistt bojajumus. Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici vai kabeli tdent.

Visa apkope, iznemot tiriSanu, javeic pilnvarotam apkopes parstavim.

Kltdu kodi:
EQ: nav podu.

E1: zems spriegums

E2: parspriegums

E3: atvérts termistora modulis

E4: 1ss termistora modulis

ES5: atverts IGBT termistors

E6: Tss IGBT termistors

E7: Termistoru modula klime

ES8: iek3&ja kiime

E9: IGBT termistors parkarst

EA: Korpusa dibena termistors ir parkarsis vai 1ss, vai atvérts

Ja tiek zinots par klidas kodu EO, ludzu, parbaudiet, vai jisu izmantotie trauki ir pieméroti induktivai gatavo$anai, vai pagaidiet, l1dz
ierice atdziest, un péc tam atkal ieslédziet to.

Ja tiek zinots par kludu kodiem E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, ludzu, sazinieties ar servisa centru, lai veiktu parbaudi un
remontu.

Tehniskie dati:
Jauda: 2000W
Baro$anas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Uzmanibu! Karsta virsma "- kad ierice darbojas, pieejamo virsmu temperattira var bit augstaka, kas nozimé, ka korpusa dalas kst
daudz karstakas, kad ierTce tiek lietota. ESI UZMANIGS!!!

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, l0dzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest

lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu tas
atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas punkta atseviski. Produktu
neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Austatud Klient!
Taname Sind ADLER brandi toodete ostu eest
Seade AD6513 on mdeldud toitude kuumutamiseks voi valmistamiseks.
TAHELEPANU:
Seade on mdeldud Uksnes koduseks kasutamiseks.
Seade El ole mdeldud ariotstarbelisieks/professionaalseks kasutamiseks.
Seade El sobi kasutamiseks vabas 6hus.
Tahelepanu! Enne kasutamist tuleb tutvuda kaesoleva kasutusjuhendiga
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onnetusjuhtumite valtimiseks ja seadme nduetekohaseks kasutamiseks. Juhend tuleb
alles hoida ja paigutada kohta, kus oleks seda lihtne vajadusel kasutada. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad seadme mitteotstarbekohasest kasutamisest voi selle valest
kasitsemisest.

|. KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD JUHISED

1.Enne kasutamist tuleb kontrollida, kas nimesildil toodud pinge vastab kontakti
parameetritele, kusjuures tuleb meeles pidada, et margistus: AC — tahendab vahelduvvoolu
ja DC - alalisvoolu.

2.Enne kasutamist tuleb lahti kerida toitejuhe.

3.Tuleb pddrata tahelepanu, kas toitejuntmel ja pistikul ei ole néhtavaid kahjustusi.

4 Enne kasutamist ja selle kaigus tuleb tahelepanu poorata sellele, kas toitejuhe ei ole
paigaldatud lahtise tule vdi muu soojusallika ja teravate servade kohale, mis voiksid
kahjustada juhtme isolatsioonikihti.

5.Kontrolli perioodiliselt toitejuntme seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see valja
vahetada remonditdokoja poolt, et valtida dnnetusjuhtumeid.

6.Enne esimest kasutamist eemaldada koik pakendi elemendid. Tahelepanu! Juhul, kui
korpusel on metallelemendid, voib ka neile olla paigaldatud kaitsekile, mis tuleb samuti
eemaldada.

7.Seadet ei tohi kasutada lapsed, piiratud flUsiliste, sensoorsete ja vaimsete voimetega
isikud, iima volitatud voi kogemustega isikute jarelevalveta, kes kontrollivad, et seadet
kasutataks kooskolas kaesoleva juhendiga.

8.Seade ei ole mdeldud todtamiseks koos valiste aegreleede vdi kaugjuhtimisseadmetega.
9.Seade tuleb Uhendada vorgupessa, millel 220-240V ~50/60Hz.

HOIATUS: Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega vdi vastavate kogemuste ja teadmisteta
isikud, AINULT juhul, kui nad tegutsevad jarelevalve all vdi neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kui nad on Ule 8. eluaasta vanad ja teevad neid tegevusi jarelevalve all.

10.Arge jatke seadet to0 ajal jarelevalveta.

11.Arge kasutage seadet kergeltsuttivate materjalide laheduses.

12.Tootejuhe ei tohiks rippuda Ule todlaua ega puudutada kuumi pindu.

13.Seadet ega toitejuhet ei tohi pana vette v6i muudesse vedelikesse.

14.Ara jata seadet ilmastikutingimuste mojutsooni (vihma, paikese jms katte) ega
kasutada seda niisketes tingimustes (vannitubades, niisketes kdmpingukohtades jms).
15.Kui seadet ei kasutada, tuleks see alati seinakontaktist valja votta.

16.Pistiku eemaldamisel seinakontaktist ara tdmba kunagi toitejuhtmest, vaid pistikust.
17.Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad seadme valest kasutamisest.
18.Tuleb meeles pidada, et seadme ja korpuse méningad osad kuumenevad to6 ajal
tunduvalt ja seeparast tuleb olla eriti ettevaatlik, neid mitte puudutada, et mitte
pdhjustada pdletusi.
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19.Seadet tohib kasutada tiksnes kuival ja stabiilsel pinnal.

20.Ara kata seadet KUNAGI t66 kaigus kinni ega enne, kui see ei ole taielikult jahtunud.
21.Pea meeles, et seadme kitteelemendid vajavad taielikuks jahtumiseks aega
22..Seade on valmistatud Il tuleohutusklassis

23.Seadme kasutamisel tuleb tagada vastav vahemaa selle peal ja Umber. Seade ei
tohiks t00 ajal kokku puutuda kergeltsuttivate esemetega, nn dekoratsioonid,
paberratid, kardinad, réivad jms.

24 .OLE ETTEVAATLIK seadme kasutamisel kbrgete temperatuuride suhtes tundlikel
pindadel. Sellisel puhul on soovitav kasutada isoleeraluseid.

25.Seadet ei tohi kasutada valiste aegreleedega ega teiste kaugjuhtimisstisteemidega.
26.Arge asetage metallesemeid, néiteks nuge, kahvleid, lusikaid vdi keedundude kaasi
pliidi keeduvaljadele, sest need esemed voivad kuumeneda.

27.Arge kuumutage keedundud, mis on tdhi.

28.Seade vdib mdjutada magnetvalja omavaid esemeid nagu raadioid, televiisoreid,

pangakaarte voi kassette.

29. Arge kasutage seadet metallpinnal.

30. Arge lllitage seadet vooluvorgust vélja kohe pérast toidu valmistamist.Seade vajab
vahemalt paarkimmned sekundit jahtumiseks.

31.Sldamestimulaatori voi insuliinipumpiga isikud saavad induktsioonkuumutusvéljadega
/seEaE?et kasutada ainult tingimusel, et need implantaadid on kooskdlas maarusega 2014/30

Soovitatakse, et suurema ohutuse huvides oleks elektripaigaldis varustatud automaatse
rikkevoolukaitsellitiga, mille kaivitusvool on 30 mA.

Il. UKSIKASJALIKUD OHUTUSJUHISED

1.Kasuta seadet tksnes ruumides.

2.Korpuse pesemiseks ei tohiks kasutada agressiivseid puhastusvahendeid emulsioonide,
piimade, pastade naol jms. Nad voiksid muuhulgas kustuda pinnale tehtud graafilised
tahistused nn: margistused, hoiatussimbolid jms.

3.Seadmele ei tohi paigutada tlihju anumaid ega ndusid.

4 Elektripliiti ei tohiks kasutada ruumide ja kergestisttivate, plahvatusohtlike, kahjulike,
lenduvate jms vedelike voi materjalide kuumutamiseks.

5.Ara kasutada tarvikuid, mida tootja ei soovita. Nad vdivad kujutada endast ohtu
kasutajale ja pohjustada seadme kahjustuse riski.

6.Ara teisalda seadet toitejuntmest tdmmates. Tuleks kontrollida, kas toitejuhe ei ole kinni
jaanud. Mitte keerata toitejuhet pliidi Gmber ja mitte vaanata.

7.Arge liigutage elektripliiti keetmise ajal véi siis, kui sellel seisab kuum kddgindu.
8.Kontrollige enne seadme puhastamist ja hoiule panekut, kas see on jahtunud.

9.Mitte paigutada seadet nii, et kltteplaat puutuks kokku teiste seadmetega (nt
mikseritega). Mitte asetada pliiti seinakontaktide alla.

10.Pliit tuleb paigutada véahemalt 30 cm kaugusele seinast, modbliesemetest, teistest
seadmetest, anumatest jms. Kontrolli, kas kardinad, riided v6i muud kergeltsUttivad
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materjalid ei ole pliidile lahemal kui 30 cm. Vastasel korral vaib tekkida tulekahju.
11.Mitte panna kutteplaadile PCV-st, paberist, papist jms anumaid.

12.Pliidi kasutamisel ajal mitte puudutada selle korpust ega kitteplaate. Pliidi to6tamise
ajal tuleb kasutada Uksnes poordnuppe. Péarast valja lulitamist oodata, kuni seade on
jahtunud.

13.Tootava seadme juurdepaasetavad pinnad voivad olla kuumad. Mitte puudutad
seadme kuumi pindasid.

14.3-8-aastased lapsed voivad seadet sisse ja valja lUlitada, kui see on tavalises
kasutusasendis, jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud pliidi ohutus kasutamise osas ja
nad mdistavad sellest tulenevaid ohte. 3-8-aastased lapsed ei tohi seadet Uhendada
toitevdrku, kasitseda, puhastada ega hooldada.

15.Seadet koos toitejuntmega tuleb hoida alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.
16. Isikud, kellel on stidamestimulaatorid, ei vdi kasutada seda pliiti. Seadme kasutamise
aj?l olge vahemalt 100 cm kaugusel sellest. o .

17. Arge Uhendage seadet valise taimeri v6i kaugjuhtimispuldiga.

18. Induktsioonpliidil ei tohi kasutada:

- vahem kui 12 cm labim6duga keedundusid ja panne

- vasest, alumiiniumist, klaasist valmistatud ndusid

- nbusid jalgadel v6i imara pdhjaga (mitte lameda pdhjaga)

IIl. HOIATUSED

1.Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud vGi tootab hairetega.

2.Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt kukkunud ja sellel on margatavad
kahjustused.

3.Arge kasutage pikendusjuhtmeid ega teisi elektrikontakte, mis ei taida kehtivaid
elektrialaseid standardeid ja juhiseid.

4 Remonte, mistahes osade lahtivtmist ja vahetamist peaks alati teostama vastav
remonditookoda.

5.Seadme voi selle elementide, nt elektrikontaktide, pistiku vdi juhtme marjaks saamisel,
tuleb seadet ja selle elemente enne kasutamist kuivada lasta.

6.Arge kasutage seadet margade katega.

7.Kui tekib kahtlus, et seade on kahjustada saanud, arge KUNAGI remontige seadet
iseseisvalt.

8.Arge peske seadet kunagi jooksva vee al lega nii, et vesi voolaks Ule seadme.

OSADE KIRJELDUS
1. Induktsioonpliit. 2. Kuva aken 3. Taimerinupp 4. Max-nupp 5. Soe nupp
6. - nupp 7. reziimi nupp 8. + nupp 9. lapselukk 10. sisse / valja nupp

ENNE ESIMENE KASUTAMIST
Eemaldage pakkelemendid ja joondage toitejuhe.
KUIDAS KASUTADA
1. Asetage induktsioonpliit kuivale tasasele pinnale.
2. Lisage kddgikombaini toite.
3. Pange keedundu induktsioonpliidil ndidatud Gmmarguse juhiku sisse.
MARKUS. Veenduge, et kddgitarvete pdhi oleks puhas, kuna mustus voib selle pohja pdhjustada
pidage kinni induktsioonpliidist.
TAHTIS MARKUS:
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ARGE KUNAGI kuumutage tiihje keedundusid. See pohjustab seadme iilekuumenemist, seadme kahjustamist

Kd6gindud ja / vdi pdhjustada seadme véljallilitamise.
4 Pistke pistik 220-240 ~ 50/60 HZ vooluvdrku. Seade annab piiksu ja kogu indikaator pdleb ihe sekundi jooksul.
5. Seadme sisselulitamiseks vajutage nuppu On / Off (10). Kuvaaknas kuvatakse “---".
6. Vajutage reZiiminuppu (7) véi + nuppu (8), kuvatakse aknas vaikeseade P6 ja alustage kuumutamist. Vajutage + / - nuppe (6/8)
soovitud vdimsuse taseme valimiseks: “+” nupp (8) suurendamiseks ja “-” nupp (6) vdimsuse vahendamiseks.
Vimsustasemeid on kokku 9 (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Temperatuuri reziimi llitamiseks vajutage uuesti reziiminuppu (7). Kuvaaknas kuvatakse vaiketemperatuur 200 °C. Indikaator °C
hakkab vilkuma. Vajutage + / - nuppe (6/8) soovitud temperatuuritaseme valimiseks: “+” nupp (8) temperatuuri tdstmiseks ja “-” nupp (6)
temperatuuri alandamiseks.
Pannil / pannil on kokku 8 temperatuuritaset (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,).
Indikaator °C muutub vilkumisest pisivalt polema, kui temperatuur (paaniku pohi) saavutab valitud temperatuuri. Pliit annab kasutaja
markamiseks piiksu.
8. Kui soovite taimerit kasutada, vajutage nuppu Mode (7) vai + nuppu (8), kuvatakse aknas vaikeseade P6 ja alustage kuumutamist.
Vajutage + / - nuppe (6/8) soovitud vdimsuse taseme valimiseks: “+” nupp (8) suurendamiseks ja “-" nupp (6) véimsuse
vahendamiseks, seejérel vajutage taimerinuppu (3). Kuvaaknas kuvatakse vaikimisi aeg ,30” 30 minutit ja vilgub. Keetmisaja
valimiseks 0-180 min vahel vajutage + / - nuppe: ,+* nupp suurendamiseks ja ,-“ nupp aja vahendamiseks. Kui vajutate + v6i- nuppu ja
hoiate seda all, muutub aeg kiiremini. Kui soovitud aeg on valitud, vajutage uuesti taimerinuppu v&i oodake 5 sekundit, siis taimer on
nutid aktiveeritud. Kuvaaknas kuvatakse vaheldumisi taimer voi véimsus (kui temperatuurireZiimis kuvatakse taimer voi temperatuur).
Kui programmeeritud aeg on méddunud, annab induktsioonpliit tiks kord piiksu ja lilitub automaatselt valja.
MARKUS. Kui soovite kiipsetuststikli ajal taimerit tilhistada, vajutage lihtsalt taimeri nuppu.

9. Lapseluku funktsiooni kasutamiseks vajutage ja hoidke lapseluku nuppu (9) 3 sekundit all. Kuvaaknas kuvatakse lukuikoon="Q*.
Saadaval on ainult lapseluku nupp ja sisse / vélja nupp. Lukustusfunktsiooni tihistamiseks hoidke lukustusnuppu 3 sekundit all.
10.Soojendusfunktsioon. Vajutage nuppu Soojenda (5), kuvatakse aknas vaikimisi temperatuur 60 °C. Temperatuuri ei saa reguleerida.
11.Maksivoimsuse funktsioon. Kui soovite, et keedundu temperatuur keetmise ajal kiiremini tuseks, vajutage nuppu Max Power (4).
Selle nupu kohal olev margutuli siittib ja pliidiplaat kéivitab maksimaalse kiittevdimsuse. Kuvaaknas kuvatakse véimsustase “P9”.
12.Vajutage sisse / valja nuppu, et seade toiduvalmistamise Idpetamiseks valja liilitada.

OLULISED MARKUSED

MARKUS. Kui kddgitarbed eemaldatakse induktsioonpliidilt kiipsetustskli ajal mis tahes ajal, piikksub seade 30 sekundit pidevalt,
ekraaniaknasse iimub veakood EO ja seade lulitub automaatselt vélja

MARKUS. Kui seade lilitatakse valja, to6tab ventilaator edasi ja ekraanil kuvatakse ka H, kuni induktsioonpliidi temperatuur on alla 50
°C.

MARKUS. Naude korrektseks tdoks pohja labimddt peaks olema vahemalt 12 cm véi iile 22 cm. Kui kddgitarbed on suuremad kui
induktsioonpliidil naidatud Gmmargused kddgitarvete paigutusjuhised, siis nende juhikute valine ala ei td6ta, pohjustades
ebajarjekindlat kuumutusmustrit.

MARKUS. Kui induktsioonpliit on sisse liilitatud ilma tihilduva potita, piksub seade umbes 30 sekundit, kuvatakse aknas veakood EO ja
seade lllitub automaatselt vélja.

MARKUS. Kui seade on valja lillitatud, véib ventilaator t56tada seni, kuni induktsioonpliidi temperatuur on alla 50 °C.

MARKUS. Arge kunagi soojendage tiihje kddgitarbeid. See pohjustab seadme iilekuumenemise, sédginéude kahjustamist ja / vGi
seadme valjalulitumist.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 3

Soovitatav on pesta seadet parast iga kasutamist. Uhendage seade vooluvorgust lahti ja oodake, kuni see jahtub.

Arge kasutage induktsioonkuumutusplaadi puhastamiseks bensiini, lahusteid, pintsleid ega pastasid.

Piihkige seadet niiske lapiga koos mane ndudepesuvahendiga. Ohuvarustusest ja ventilaatorist eemaldage mustus tolmuimejaga
vored. Puhastage keraamiline pind ja juhtpaneel pehme niiske lapiga ja keraamiliste pindade 6rnade puhastusvahenditega.
Veenduge, et pliidil ei tilgu vett, kuna see véib kahjustada. Arge kunagi kastke seadet ega kaablit vette.

Koiki hooldustdid, vélja arvatud puhastamine, peaks teostama volitatud hooldusesindaja.

Vea koodid:
EO: potti pole.

E1: madalpinge

E2: Ulepinge

E3: Termistorimoodul avatud

E4: Termistorimoodul lihike

E5: IGBT termistor on avatud

E6: IGBT termistor liihike

E7: Termistorimooduli rike

E8: sisemine rike

E9: IGBT termistor ilekuumenema
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EA: korpuse p&hjas olev termistor on Ule kuumenenud véi liihike vdi avatud

Kui teatatakse veakoodist EO, kontrollige, kas teie kasutatavad kodgitarbed sobivad induktsioonklipsetamiseks, voi oodake, kuni seade
jahtub, ja lulitage see uuesti sisse.

Kui teatatakse veakoodidest E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, vdtke kontrollimiseks ja parandamiseks ihendust
teeninduskeskusega.

Tehnilised andmed:
V&imsus: 2000W
Toiteallikas: 220-240V ~ 50 / 60Hz

ff Tahelepanu! Kuum pind - ligipaasetavate pindade temperatuur v6ib seadme td6tamisel olla kdrgem, mis tahendab, et
korpuse osad muutuvad seadme kasutamisel palju kuumaks. OLE ETTEVAATLIK!!!

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi

ﬁ Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!
|

HU) MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKQZQ FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

Tisztelt Vevo
Koszonjuk a ADLER markaju termékek vasarlasat
A AD6513 berendezés az ételek felmelegitésére ill. készitésére szolgal.

FIGYELEM:
A készlilék kizarolag haztartasi hasznélatra alkalmas.
A készilék NEM alkalmas Uzleti/professzionalis hasznalatra.
A késziilék NEM alkalmas a szabadban vald hasznélatra.
Figyelem! Hasznalat elétt feltétlendl ismerkedjen meg a jelen hasznalati utmutatoval,
balesetek elkeriilése és a berendezés megfeleld hasznalata érdekében. Az Utmutatét
brizze meg és tarolja ugy, hogy sziikség esetén konnyen hasznalhaté legyen. A gyartd
nem vallal felelésséget a berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalatabol vagy nem
megfelelé kezelésébdl adddo karokeért.
|. BIZTONSAGOS HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATOK
1.Hasznélat elétt ellendrizze, hogy az adattablan megadott fesziiltség megfelel a helyi
tapellatasi paramétereknek, tgyelni kell arra, hogy a jel6lés: AC - valtakozé aramot, DC
pedig — egyenaramot jelent.
2.Hasznalat el6tt teritse ki és egyengesse ki a tapvezeteket.
3.Ugyeljen arra, hogy a tapvezetéken és a dugon nincsenek-e lathatd sérulések.
4 Hasznélat elétt és kdzben ligyeljen arra, hogy a tapvezeték ne ldgjon nyilt lang ill. mas
héforras felett, vagy éles széleken, ami a vezeték szigetelésének sérilését okozhatna.
5.Rendszeresen ellendrizze a tapvezeték allapotat. Ha a tapvezeték seériilt, azt a veszely
elkertlése érdekében a szakszervizzel kell kicseréltetni.
6.Els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az 6sszes csomagolast. Figyelem! Fémalkatrészeket
tartalmazo haz esetén azokon kevésbé lathato védéfolia lehet, amit szintén le kell huzni.
7.A berendezést nem hasznélhatjék gyerekek, csokkent fizikai, érzéki és lelki képességl
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szemeélyek a jogosult vagy tapasztalt személyek jelenléte nélkil, a hasznalat mindig a jelen

Utmutatonak megfeleléen torténjen.

8.A berendezés nem alkalmas kuls6 id6zit6 kapcsolokkal vagy kilon tavvezérlé készllekkel

valo hasznélatra.

9.A berendezés kizarolag , 220-240V ~50/60Hz feszlltségl konnektorhoz

csatlakoztathato.

FIGYELMEZTETES: A jelen berendezést 8 éven felilli gyerekek, illetve korlatozott fizikai,

érzéki vagy pszichikai képessegl személyek, valamint a berendezés kezelése tekintetében

tapasztalattal nem rendelkezé személyek CSAK akkor hasznélhatjak, ha ez a

biztonsagukért felelés személy feligyelete mellett torténik, vagy megismerkedtek a

berendezés biztonsagos hasznalatara vonatkozé utmutatdkkal és tisztaban vannak a

hasznalataval kapcsolatos veszéllyel. Gyerekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A

berendezés tisztitasat és karbantartasat gyerekek nem végezhetik, kivéve ha 8 éves kornal

id6sebbek és ezek a tevékenységek felligyelet mellett torténnek.

10.Tilos az Uzemeld berendezést felligyelet nélkil hagyni.

11.Ne hasznélja a berendezést tlizveszélyes anyagok kozelében.

12.A tdpvezeték nem loghat a munkalap szélén kivil ill. nem érintkezhet forré felliletekkel.

13.Tilos a berendezést ill. a tdpvezetéket vizben vagy mas folyadékban meriteni.

14.Ne tegye ki a berendezést id6jarasi tényezék (es6, napsités, stb.) hatdsanak és ne

hasznélja nagyobb nedvesség tartalmu korilmények kézétt (flrdészoba, nedves

kempinghaz).

15.Amikor a berendezést nem hasznaljak, mindig le kell kapcsolni halozati konnektorrol.

16.Amikor kiveszi a dugot a konnektorbdl, ne a vezetéknél, hanem mindig a dugdnal huzza.

17.A gyartd nem véllal felelésséget a berendezés nem megfelelé hasznalatabol eredd

karokeért.

18.Ugyeljen arra, hogy a berendezés és a haz egyes részei izemelés soran erésen

felmelegednek, ezért kulonds Ovatossaggal jarjon el és ne érintse azokat, az égési

serulesek elkertlése érdekeben.

19.A berendezést csak szaraz és stabil fellleten hasznélja.

20.SOHA ne takarja le az Gizemeld berendezést ill. addig, amig teljesen le nem hil.

21.Ne feledje, hogy a berendezés flitéelemeinek id6re van szikség a teljes lehiiléshez.

22 A készUlék kialakitdsa megfelel a Il. Védelmi osztaly

23.Aberendezés hasznéalata soran megfelel teret kell biztositani felette és kordlotte.

Uzemelés soran a berendezés nem érintkezhet semmilyen tlizveszélyes anyagokkal, mint

pl.: dekoraciok, papirtorilkozdk, fliggony, ruha, stb.

24.OVATOSAN KELL ELJARNI, ha a berendezést a magas hémérsékletre érzékeny

fellleteken hasznalja. Ebben az esetben ajanlott a szigeteld alatétek hasznalata.

25.A berendezés nem alkalmas kulsé id6zit6 kapcsolokkal vagy egyéb kilon tavvezérld

készulekkel vald hasznélatra.

26.Fémtargyakat, mint kést, villat, kanalat vagy fedét nem szabad a f(itési feliletre rakni,
mert felmelegedhetnek
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27.Ne melegitse az Ures edényt.
28.A keszulék befolyasolhatja a magneses mez6vel rendelkezd targyakat, mint radio, TV,

bankkartya vagy kazetta.

29. Ne hasznalja a kesztléket fem fellleten.

30. Ne huzza ki a késziléket a konnektorbdl kdzvetlenll a f6zés utan. A készlléknek
Ie1galébb néhany masodpercre sziksége van, hogy lehdljon.

31.A pacemakerrel vagy az inzulinpumpaval rendelkez6 személyek csak indukcios flitési
terliletekkel mikddtethetik a készuléket, feltéve, hogy ezek az implantatumok megfelelnek
a 2014/30/EU eléirasnak.

A biztonsag ndvelése érdekében ajanlott, hogy az elektromos haldzat automata
differenciél-dram megszakitéval legyen felszerelve, melynek miikddtetd d&rama 30mA.
Il RESZLETES BIZTONSAGI FELTETELEK
1.A készulék csak az épuletek belsejében hasznalhato.
2.A haz tisztitasdhoz ne hasznaljon agressziv mosészereket, mint pl. emulziok, tisztitotej,
paszta stb. Azok egyebek mellett eltdrolhetik az elhelyezett grafikus tajékoztato jeleket,
mint pl.: jelolések, figyelmeztetd jelek, stb.
3.A készllékre ne tegyen Ures edényt, tartalyt.
4 Ne hasznalja az elektromos tlizhelyt a helyiségek fiitésére ill. a tlizveszélyes,
robbanasveszélyes, karos, illékony folyadékok és anyagok stb. melegitésére.
5.Ne hasznélja a gyarté altal nem ajanlott tartozékokat. Azok veszélyesek lehetnek a
felhasznald szamara és a berendezés meghibasodasahoz vezethetnek.
6.Ne mozgassa a berendezést a tapvezetékénél huzva. Gy6zddjon meg arrol, hogy a
tapvezeték semmilyen modon sem szorult be. A vezetéket nem szabad a készulek kordl
cseévélni ill. hajlitani.
7.Ne mozgassa az elektromos tlizhelyt f6zés soran ill. akkor, ha egy forré konyhai edény
all rajta.
8.Tisztitas és tarolas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezés lehdilt.
9.Ne helyezze el a berendezést oly mddon, hogy a f6zélap més berendezések (pl.
mixerek) vezetékeihez érjen. Ne allitsa fel a tlizhelyt elektromos konnektor alatt.
10.A tlizhelyt a faltdl, butoroktdl, mas berendezésektdl, edényektdl stb. legalabb 30 cm
tavolsagban éllitsa fel. Gy6zddjon meg arrol, hogy a fliggonyok, ruhak vagy mas
tizveszélyes anyagok nincsenek a tlizhelytdl 30 cm-nél kisebb tavolsagban. A fentiek
tlizesetet okozhatnak.
11.Af6z6lapra nem szabad PVC, papir, karton stb. edényeket tenni.
12.Hasznalat soran ne érintse a tlizhely hazat vagy féz6lapjait. Uzemeltetés soran csak a
forgdbgombokat hasznalja. Kikapcsolas utan varjon, mig a berendezés le nem hiil.
13.A m(ikddd berendezés elérhetd fellileteinek hémérséklete magas lehet. Ne nydljon a
berendezés forro fellleteihez.
14.3-8 éves gyerekek a berendezést csak akkor kapcsolhatjak be ill. ki, ha az a normal
kezelési helyzetben van, a gyerekeket feliigyelik vagy tajékoztattak a biztonsagos
hasznélatrdl és megértették az abbdl eredd veszélyeket. 3-8 éves gyerekek a
berendezést nem kothetik be, nem kezelhetik, nem tisztithatjak és nem tarthatjak karban.
15.A berendezést a tapvezetékkel egytt a 8 éven aluli gyerekek szamara
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hozzaférhetetlen helyen kell tarolni.

16.Az indukcios tlizhelyen nem szabad hasznalni:

- 12 cm-nél kisebb atmérdjii fazekakat és serpenydket ,

- réz, aluminium vagy Uveg edényeket

- labakkal rendelkez0 va?y lekerekitett feneki (nem lapos feneki) fazekakat.

17. Javasoljuk a kifejezetten indukcios tlizhelyre szant magneses fenekii fazekak és
serpeny0k hasznélatat.

18. Ne rakjon a tlzhelyre 6kg-nal nehezebb edényeket

IIl. FIGYELMEZTETESEK

1.Tilos a berendezést hasznalni, ha seértlt vagy nem miikodik megfeleléen.

2.Soha se hasznélja a berendezést ha az leesett és sérilések lathatok rajta.

3.Ne hasznaljon olyan hosszabbitd vezetékeket vagy mas elektromos konnektorokat,
melyek nem felelnek meg a hatélyos elektromos szabvanyoknak és eldirasoknak.

4 Minden javitast, szétszerelést vagy barmilyen alkatrész cseréjét mindig a szakszervizzel
kell elvegeztetni.

5.Ha a berendezés ill. olyan alkatrésze, mint pl. elektromos érintkezék, dugd vagy vezeték
elézik, hasznalat el6tt a berendezést és alkatrészeit meg kell szaritani.

6.Ne hasznélja a berendezést vizes kézzel.

7.Ha fennall a veszély, hogy a berendezést sérlilt, azt SOHASE prdbalja dnélldan javitani.
8.Nem szabad a berendezést folyo vizben ill. oly mddon mosni, hogy belefolyjon a viz.

RESZEK LEIRASA

1. Indukcits tlizhely. 2. Kijelz6 ablak 3.1d6zit6 gomb 4. Max gomb 5. Meleg gomb
6. - Gomb 7. Uzemméd gomb 8. + gomb 9. Gyerekzar  10. Be / Ki gomb
ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitsa el a csomagolé elemeket és igazitsa a tapkabelt.
HOGYAN KELL HASZNALNI
1. Helyezze az indukcios féz8lapot egy széraz, sik felliletre.
2. Adjon hozza ételt a f6z6edényekhez.
3. Helyezze az edényt az indukcios f6zGlapon jelzett kor alaku vezetSbe.

MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy az edények alja tiszta-e, mivel a szennyez8dés az aljat megsértheti

ragaszkodjon az indukcids tlizhelyhez.

FONTOS JEGYZET:

SOHA ne melegitse az lires edényeket. Ez a kész(ilék tiimelegedését okozhatja, és a késziilék megsériilhet

Konyhai eszkdzok és / vagy az egység kikapcsolasat okozhatja.
4. Csatlakoztassa a 220-240 ~ 50 / 60Hz fesziiltségU aljzathoz. Az egység sipol, és az dsszes kijelzd egy masodpercig vilagit.
5. Akésziilek bekapcsolasahoz nyomja meg a Be / Ki (10) gombot. A kijelzén a - felirat jelenik meg.
6. Nyomja meg az Uzemmod gombot (7) vagy a + gombot (8), a kijelz6n megjelenik az alapértelmezett ,P6” teljesitmény és inditsa el a
fltést. A+ / - gombok (6/8) megnyomasaval valassza ki a kivant teljesitményszintet: .+’ gomb (8) a néveléshez, a ,-" gomb (6) pedig a
teljesitmény csokkentéséhez.
Osszesen 9 teljesitményszint van (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Ahémérséklet izemmaddba vald valtashoz nyomja meg ismét a Mode (7) gombot. A kijelz6n az alapértelmezett hdmérséklet 200 °C
lathato. A °C jelzofény villogni kezd. A + / - gombok (6/8) megnyomasaval valassza ki a kivant hdmérsékleti szintet: ,+” gomb (8) a
hémérséklet ndveléséhez és ,-” gomb (6) a hémérséklet csdkkentéséhez.
Az edény / serpenyd Gsszesen 8 homérsékleti szintje (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C).
A°C jelz6fény villogassal vilagit, és tovabbra is vilagit, miutan a hémérséklet (az edény alja) eléri a kivalasztott hémérsékletet. A
tlizhely sipolni fog, hogy észrevegye a felhasznalét.
8. Ha szeretne iddzit6t hasznalni, nyomja meg a Méd gombot (7) vagy a + gombot (8), a kijelz6n megjelenik az alapértelmezett ,P6”
teliesitmény és inditsa el a fiitést. A + / - gombokkal (6/8) valassza ki a kivant teljesitményszintet: ,+” gomb (8) a néveléshez, a ,-”
gomb (6) pedig az energiafogyasztas csokkentéséhez, ezutdn nyomja meg az 1dézitd gombot (3). A kijelzdn az alapértelmezett ,30” id6
jelenik meg 30 percig, és villog. A + / - gombok segitségével valassza ki a fozési id6t 0-180 perc kozétt: ,+” gombra, hogy névelje, és ,-
" gombra, hogy csokkentse az id6t. Ha lenyomva tartja a + vagy- f%mbot, az idé gyorsabban valtozik. Miutan kivalasztotta a kivant idét,



nyomja meg ismét az 1d6zit6 gombot, vagy varjon 5 masodpercet, majd az idézitd aktivalva van. A kijelz6ablak felvaltva mutatja az
id6zitét vagy az energiat (ha hémérséklet izemmaédban mutatja az idézit6t vagy a hémérsékletet).

A programozott idé eltelte utan az indukcios tlizhely egyszer sipol és automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Ha a f6zési ciklus soran barmikor szeretné torolni az idézitét, egyszerlien nyomja meg az 1d6zité gombot.

9.Nyomja meg és tartsa lenyomva a gyermekzar gombot (9) 3 masodpercig a gyermekzar funkcio eléréséhez. A képernydén megjelenik

azarikon =0 Csaka Gyerekzar gomb és a Be / Ki gomb érhetd el. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Lock gombot 3 méasodpercig
a zarolasi funkci6 térléséhez.

10.Warm funkcio. Nyomja meg a Meleg gombot (5), a kijelzén megjelenik az alapértelmezett 60 °C homérséklet. A hémérsékletet nem
lehet beallitani.

11.Max teljesitmény funkcié. Ha azt akarja, hogy az edény hémérséklete gyorsabban emelkedjen a f6zéshez, nyomja meg a Max
Power gombot (4). A gomb feletti jelz6fény kigyullad, és a f6z6lap elinditja a maximalis fltési teljesitményszintet. A kijelz6n megjelenik
a P9’ teljesitményszint.

12.Nyomja meg a Be / Ki gombot a késziilék kikapcsolasahoz, amikor befejezi a fézést.

FONTOS JEGYZETEK

MEGJEGYZES: Ha a f6z6edényt a fozési ciklus soran barmikor eltavolitjak az indukciés tiizhelyrdl, az egység folyamatosan 30
masodpercig sipol, az E0 hibakod megjelenik a kijelzGablakban, és az egység automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Amikor a késziiléket kikapcsoljak, a ventilator tovabb izemel, és a kijelzén a ,H” felirat is megjelenik, amig az
indukcios tiizhely hémérséklete 50 °C ala nem kertil.

MEGJEGYZES: A helyes mitkddéshez a fézéedény alsé atmérsjének legalabb 12 cm-nél vagy 22 cm-nél nagyobbnak kell lennie. Ha
az edény nagyobb, mint az indukcids tlizhelyen feltlintetett kdr alaku edénybehelyezési Utmutato, akkor az ezen dtmutatdkon kivli
terlilet nem n)L’Jkédik, kovetkezetlen flitési mintat okozva.

MEGJEGYZES: Ha az indukciés tlizhelyet kompatibilis edény nélkiil bekapcsolta, az egység kb. 30 masodpercig sipol, az EO hibakéd
megjelenik a kijelz6ablakban, és az egység automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Ha a készillék ki van kapcsolva, a ventilator folytathatja miikddését, amig az indukcios tiizhely hdmérséklete 50 °C ala
nem kerdl.

MEGJEGYZES: Soha ne melegitse az lires edényeket. Ez a késziilék tiimelegedését, a foz6edények megrongalodasat és / vagy az
egység kikapcsolasat okozhatja.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Javasoljuk, hogy minden egyes hasznalat utdn mossa meg a készlléket. Huzza ki a kész(iléket a halozati aljzatbdl és varja meg, amig
lehdil.

Az indukcids fitélap tisztitdsdhoz ne hasznaljon benzint, oldészert, kefét vagy pasztat.

Tordlje le a készuléket egy nedves ruhaval, mosogatdszerrel. Porszivéval tavolitsa el a szennyezddést a levegdellatasbél és a
ventilatorbol

racsok. Tisztitsa meg a keramia felliletet és a kezel6panelt puha, nedves ruhaval és a keramia feliiletek finom tisztitoszerével.
Ugyeljen arra, hogy a viz ne csepegjen a tlizhelyen, mert ez kart okozhat. Soha ne meritse a készliléket vagy a kabelt vizbe.

Az Osszes szervizelést, kivéve a tisztitast, a hivatalos szervizképviseld végezheti.

Hibakodok:

EO: Nincs pot.

E1: alacsony fesziiltség

E2: Tllfesziltség

E3: Termisztor modul nyitva

E4: A termisztor modul révid

E5: Az IGBT termisztorja nyitva

E6: Az IGBT termisztorja révid

E7: Termisztor modul meghibasodasa

E8: Belsd hiba

E9: Az IGBT termisztorja timeleged

EA: Az als6 burkolat termisztorja tulmelegedett, rovid vagy nyitott

Ha az EO hibakodot jelentették, kérjuk, ellendrizze, hogy a hasznalt f6z6edények alkalmasak-e az indukcios fézésre, vagy varja meg,
amig a készlék lehdl, majd kapcsolja be ujra.

Ha E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA hibakodokat jelentenek, kérjlik, forduljon a szervizkdzponthoz ellenérzés és javitas céljabol.
Miszaki adatok:

Teljesitmény: 2000W

Tépegység: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Figyelem! Forro feliilet - A hozzaférhet6 feliletek hémerséklete magasabb lehet, amikor a készilék miikodik, ami azt jelenti,
hogy a haz alkatrészei sokkal melegebbek lesznek, amikor a késziiléket hasznalja. LEGY OVATOS!!!

dobjanak ki a miianyag tartalyba. Kimer(ilt gépe vissza kell adni a meEfeIelé tarolé pontjahoz, mert a gépben levék vesz(?_le/es
részek, veszedelmesek lehet a kérn%ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznélatét. Ha

az elemek vannak a gépben, ki kell huzni ezeket és a visszakelladni kil6n tarol6 pontjahoz.

ﬁ Tor6dlnk a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
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(BS) BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOST!
PoStovani klijenti,
Hvala Vam na kupnji proizvoda brenda ADLER
Uredaj AD6513 sluzi za podgrijavanje ili pripremu obroka.
NAPOMENE:
Uredaj je namijenjen iskljuivo za ku¢nu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za profesionalnu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za koristenje vani.
Paznja! Prije poCetka koriStenja uredaja treba obavezno procitati ovo uputstvo radi
pravilne upotrebe uredaja i izbjegavanja nesreca kod koristenja uredaja. Uputstvo ostavite
za kasnije i Cuvajte na nacin koji omogucuje jednostavan dostup uputstvu ako zatreba.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete prouzrokovane koristenjem uredaja suprotno njegovoj
namjeni odnosno nepravilnim koridtenjem uredaja.
|. UPUTSTVO ZA BEZBJEDNOST UPOTREBE
1.Prije koriStenja provjeri da li napon na nazivnoj plocici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri Cemu ne zaboravi da oznaka AC je za naizmjenicnu struju, a DC
za jednosmjernu struju.
2.Prije koriStenja rasiri i izravnaj napojni kabl.
3.Pripazi da na napojnom kablu i utikaCu nema nikakvih vidljivin oSte¢enja.
4 Prije i tijekom upotrebe vodi raCuna da napojni kabl nije iznad otvorenog plamena ili drugog
izvora toplote, te da nema dodira sa oStrim rubovima koji mogu oStetiti izolaciju kabla.
5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabla. Ukoliko napojni kabl je oStecen, treba ga
zamijeniti novim kod ovlaStenog servisa, kako bi eliminisali bilo koju opasnost.
6.Prije prve upotrebe treba ukloniti sve elemente ambalaze. Paznja! U slu¢aju kucista sa
metalnim elementima, isti mogu biti presvuéeni slabo vidljivom zastitnom folijom koju takode
treba ukloniti.
7.Uredaj ne smiju koristiti djeca, niti osobe sa ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima,
bez nadzora ovlastenih ili iskusnih osoba i samo uz obavezno pridrZzavanje se ovog uputstva.
8.Uredaj nije namijenjen za rad uz pomo¢ vanjskih vremenskih prekidaca ili zasebnog kruga
daljinskog podeSavanja.
9.Uredaj se moze spojiti isklju¢ivo na utinicu 220-240V ~50/60Hz.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i invalidne osobe sa
ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom osobe, koja
odgovara za njihovu bezbjednost, odnosno ukoliko su ove osobe upoznate sa
bezbjednosnim pravilima koridtenja ovog uredaja i sviesne svih mogucih opasnosti
vezanih uz njegovo koristenje. Uredaj nije igracka za djecu. Ciséenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca, osim djece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.
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10.Uredaj dok radi se ne smije ostavljati bez nadzora.

11.Uredaj se ne smije koristiti blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabl ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13.Uredaj i napojni kabl ne smiju se uranjati u vodu niti druge tecnosti.

14.Uredaj se ne smije izlagati djelovanju atmosferskih utjecaja (ki$a, sunce itd.) niti
djelovanju povecane vlage u vazduhu (kupatila, viazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvijek treba biti odspojen od elektricne utiCnice.

16.Kod vadenja utikaca iz elektricne uticnice nikad ne povlaci za napojni kabl, ve¢ uhvati
i povuci utikac.

17.Proizvodac ne odgovara za Stete nastale uslijed nepravilne upotrebe uredaja.
18.Treba voditi racuna o tome da se neki od dijelova uredaja i kucista tijekom rada
zagrijavaju, stoga je potreban poseban oprez, te se iste ne smiju dirati, jer to stvara
opasnost od opekotina.

19.Uredaj se moZe koristiti samo na suvoj i stabilnoj povrsini.

20.NIKAD ne pokrivati uredaj dok radi, niti dok se jo$ nije potpuno ohladio.

21.Ne zaboravi da grijacim elementima uredaja treba odredeno vrijeme da se ohlade.
22..Uredaj je izveden u Il klasi zastite od strujnog udara,

23.Prilikom koristenja uredaja treba obezbjediti dovoljan prostor iznad i oko njega.
Tijekom rada uredaj ne moze doci u dodir sa bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao
Sto su npr.: ukrasi, papirnati peskiri, zavjese, odjeca i sl.

24 PRIMIJENI MJERE OPREZA ako koristi$ uredaj na povrSinama osjetljivim na visoke
temperature. U tom slu¢aju preporucuje se koriStenje izolacionih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije koristiti pomocu vanjskih vremenskih prekidaca ili drugih
zasebnih krugova daljinskog podeSavanja.

26. Metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kasike ili poklopci nemojte stavljati na
highlight grijace jer se mogu zagrijati.

27.Nemojte zagrijavati lonac ako je prazan.

28.Uredaj moze utjecati na predmete koji imaju magnetno polje kao $to su: radio

prijemnici, televizori, ATM kartice za bankomat ili kasete za kasetofon.

29. Nemojte postavljati i koristiti uredaj na metalnoj povrsini.

30. Nemojte odmah iskljucivati uredaj iz uticnice nakon kuhanja. Treba sacCekati najmanje
desetak sekundi dok se uredaj ohlad!.

31.0sobe sa pejsmejkerom ili insulin pumpom mogu da upravljaiu uredajem samo sa
i/nltzjltjkcionim grejnim poljem, pod uslovom da su ovi implanti u skladu sa Uredbom 2014/30

Za ve€u bezbjednost, preporucuje se da je elektriCna instalacija opremljena
automatskim zastitnim uredajem diferencijalne struje Ciji prag aktivacije iznosi 30mA.

[I. DETALJNI BEZBJEDNOSNI USLOVI

1.Uredaj se moZe koristiti isklju¢ivo unutra prostorija.

2.Za pranje kucista nisu prikladni agresivni deterdZenti u obliku emulzije, mlijeka, paste i
sl. Isti bi mogli, pored ostalog, oStetiti i postavljene graficke simbole, kao Sto su
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informacione oznake, znakovi upozorenja i sl.

3.Na uredaj se ne smiju stavljati prazne posude.

4 Elektricni reSo se ne smije koristiti za grijanje prostorija i podgrijavanje te¢nosti ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivih materijala i sl.

5.Ne smije se koristiti pribor koji nije preporucen od strane proizvodaca. Moze to izazvati
opasnost po korisnika, te rizik osteCenja uredaja.

6.Uredaj se ne smije pomjerati povlaéenjem za napojni kabl. Treba provjeriti da napojni
kabl nije na bilo koji nacin blokiran. Kabl se ne smije motati oko uredaja, niti se ne smije
presavijati.

7.Elektricni reSo se ne smije pomjerati za vrijeme kuvanja ili kada na njemu stoji vru¢a
Serpa.

8.Prije CiS¢enja i spremanja uredaja nakon upotrebe, prvo provjeri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kablova drugih uredaja (np.
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektriéne uticnice.

10.Uredaj treba postaviti na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namjestaja, drugih
uredaja, spremnika i sl. Vodi raCuna da bi zavjese, odjeca ili drugi lakozapaljivi materijali
bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja pozara.

11.Na ringlu ne smiju se stavljati posude od PVC-a, papira, kartona i sl.

12.Za vrijeme rada ne smije se dirati kuciste niti ringla. Radom uredaja se moze rukovati
samo pomocu okruglih regulatora. Nakon isklju¢enja uredaja, pricekati da se on ohladi.
13.Temperatura povrsina uredaja koji radi moze biti vrlo visoka. Ne dirati vru¢ih povrsina
uredaja.

nalazi u svom normalnom polozaju za rukovanje, a djeca su pod nadzorom odraslih ili su
upucena kako to napraviti i svjesna opasnosti koje ove radnje mogu izazvati. Djeca u
uzrastu od 3 do 8 godina ne mogu uredaj spajati na struju, rukovati sa njim, Cistiti niti
odrzavati.

15.Uredaj zajedno sa napojnim kablom treba Cuvati na mjestu koje je izvan dohvata male
djece ispod 8 godine Zivota.

16.Na staklokeramickoj plo¢i nemojte koristiti:

- lonce i tave s preCnikom manjim od 12 cm,

- posude napravljeno od bakra, aluminija, stakla

- ;;osude na nozicama ili s okruglim dnom (neravnim dnom) L

17. Preporuceno je koriStenje lonaca i tava namijenjenih za kuhanje/prZenje na

Stednjacima sa ravnom ploCom s magnetiziranim dnom.
18. Nemojte na ploCu stavljati lonce i tave teZe od 6 kg.

Ill. UPOZORENJA

1.Nikad se ne smije koristiti uredaj koji je oSte¢en ili radi na nepravilan nacin.

2.Nikad se ne smije koristiti uredaj koji je pao sa visine i vidljivi su na njemu tragovi
ostecenja.

3.Ne koristiti produzne kablove niti strujne utiCnice koje ne ispunjavaju vaze¢ih normi i
elektricnih propisa.
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4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamjenu bilo kojih dijelova uvijek treba povijeriti
ovladtenom servisu.

5.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao Sto su: elektriéne kleme, utika¢ ili kabl,
dosli u dodir sa vodom, prije sljedece upotrebe uredaj i njegovi elementi moraju biti
potpuno suvi.

6.Nikad ne diraj uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnja$ na o$tecenje uredaja NIKAD ga nemoj samostalno probati popraviti
8.Nikad ne peri uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da bi voda dospijela
unutra uredaja.

OPIS DIJELOVA
1. Indukcijski Stednjak. 2. Prozor za prikaz 3. Dugme dugmeta za iskljucivanje 4. Dugme za maksimalno aktiviranje
5. Toplo dugme 6. - Gumb 7. Gumb za nadin rada 8. + Gumb 9. Zaklju¢avanje djeteta

10. Gumb za ukljucivanje / iskljucivanje

PRE PRIMENE
Uklonite elemente za pakiranje i poravnajte kabl za napajanje.
KAKO KORISTITI
1. Postavite indukcijski tednjak na suhu ravnu povrsinu.
2. Dodajte hranu u posude.
3. Posude stavite unutar kruznog vodi¢a navedenog na indukcijskom Stednjaku.
NAPOMENA: Osigurajte da je dno posuda €isto jer prljavtina moze prouzrokovati dno
drzite Indukcijskog Stednjaka.
VAZNA NAPOMENA:
NIKADA ne zagrijavajte prazan posude. Zbog toga ¢e se jedinica pregrijati, oStetiti
Posude i/ ili uzrokovati iskljucivanje uredaja.
4. Prikljucite u utiénicu od 220-240 ~ 50 / 60HZ. Jedinica ¢e se oglasiti i svi indikatori ¢e zasvijetliti jednu sekundu.
5. Pritisnite tipku za uklju€ivanije / isklju€ivanje (10) da biste ukljucili jedinicu. Na ekranu ¢e se pojaviti ,--*.
6. Pritisnite tipku Mode (7) ili + tipku (8), na ekranu se prikazuje zadana snaga ,P6" i zapocCnite grijanje. Pritisnite tipke + /- (6/8) za
odabir Zeljenog nivoa snage: tipku “+” (8) za povecanje i “-” tipku (6) za smanjenje snage.
Postoji ukupno 9 razina snage (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Ponovno pritisnite tipku za nacin rada (7) za prelazak na temperaturni rezim. Na ekranu se prikazuje zadana temperatura 200 °C.
Indikator °C ¢e bljeskati. Pritisnite tipke +/ - (6/8) za odabir Zeljenog nivoa temperature: tipku “+” (8) za povecanje i “-" tipku (6) za
smanjenje temperature.

Postoji ukupno 8 temperaturnih razina (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) posude / tave

Indikator °C ¢e se mijenjati od bljeska do osvjetljenja nakon $to temperatura (dno posude) dosegne odabranu temperaturu. Stednjak ¢e
zvucni signal primijetiti korisnika.

8. Ako Zelite koristiti tajmer, pritisnite tipku Mode (7) ili + tipku (8), na zaslonu ¢e se prikazati zadana snaga ,P6" i zapoceti grijanje.
Pritisnite tipke + / - (6/8) za odabir Zeljenog nivoa snage: tipku “+” (8) za povecanje i “-" tipku (6) za smanjenje snage nakon toga
pritisnite dugme tajmera (3). Prozor ekrana prikazuje podrazumevano vreme ,30“ u trajanju od 30 minuta i treperi. Pritisnite tipke + / -
da biste odabrali vrijeme kuhanja od 0-180 min: tipka "+" za pove¢anje i "-" za smanjenje vremena. Ako pritisnete i zadrzite tipku + ili-,
vrijeme ¢e se brZze mijenjati. Nakon odabira Zeljenog vremena, ponovo pritisnite dugme Tajmer ili pricekajte 5 sekundi, a tajmer je sada
aktiviran. Ekran ¢e prikazati tajmer ili snagu (ako je u temperaturnom rezimu prikazat ce se tajmer ili temperatura) naizmenicno.

Kad istekne programirano vrijeme, indukcijska plo¢a jednom ¢e se oglasiti i automatski se iskljuciti.

NAPOMENA: Ako u bilo kojem trenutku tijekom ciklusa kuhanja Zelite otkazati tajmer, jednostavno pritisnite dugme Tajmer.

9. Pritisnite i drZite tipku za zaklju¢avanje djeteta (9) 3 sekunde za pristup funkciji zaklju¢avanja djeteta. Na ekranu se prikazuje ikona

zaklju(:avanja'-—cl “. Dostupne su samo tipke za zaklju¢avanje djece i tipke za ukljuivanje i isklju¢ivanje. Pritisnite i drZite tipku za
zaklju¢avanje 3 sekunde da biste otkazali funkciju zakljuavanja.

10.Warm funkcija. Pritisnite gumb za toplo (5), na ekranu se prikazuje zadana temperatura 60 °C. Temperatura se ne moze podesiti
11.Max funkcija napajanja. Ako Zelite ubrzati temperaturu posuda brze za kuhanje, pritisnite dugme Max Power (4). Indikator iznad
ovog gumba svijetli i plo¢a za kuhanje ¢e zapoceti maksimalnu razinu snage za grijanje. Ekran prikazuje nivo snage ,P9".

12. Pritisnite tipku za ukljucivanje / isklju¢ivanje da biste iskljucili jedinicu po zavrSetku kuhanja.

VAZNE NAPOMENE

NAPOMENA: Ako se u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja ukloni posude iz indukcijske ploge za kuhanje, jedinica ¢e neprekidno
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piskati 30 sekundi, u prozoru za prikaz pojavit ¢e se kdd pogreske EO i jedinica ¢e se automatski iskljuciti

NAPOMENA: Kada je jedinica iskljucena, ventilator ¢e nastaviti da radi, a na ekranu ¢e se prikazati i ,H sve dok temperatura
indukcionog $tednjaka ne bude ispod 50 °C.

NAPOMENA: Donji promjer posuda treba biti manji od 12 cm ili ve¢i od 22 cm kako bi pravilno funkcionirao. Ako je posude vece od
kruznih vodi¢a za postavljanje posuda navedenih na indukcijskom $tednjaku, podrucje izvan tih vodi¢a nece raditi $to uzrokuje
nedosljedan obrazac grijanja.

NAPOMENA: Ako je indukcijski Stednjak ukljucen bez kompatibilnog lonca na mjestu, jedinica ¢e se oglasiti oko 30 sekundi, u prozoru
za prikaz Ce se pojaviti kod pogreske EQ i jedinica ¢e se automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Kada je jedinica iskljuena, ventilator moze nastaviti sa radom sve dok temperatura indukcionog $tednjaka ne bude ispod
50 °C.

NAPOMENA: NIKADA ne zagrijavajte prazan posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje uredaja, oSte¢enje posuda i / ili uzrokovanje
isklju¢ivanja uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se pranje uredaja nakon svake upotrebe. Iskljucite aparat iz utiCnice i pricekajte da se ohladi.

Ne koristite benzin, otapala, ¢etke ili paste za ¢i¢enje indukcijske grijace ploce.

Obriite uredaj viaznom krpom s malo tekucine za pranje posuda. Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prljavtine iz dovoda zraka i
ventilatora

reSetke. Ocistite keramicku povrsinu i upravljacku ploéu mekom viaznom krpom i njeznim sredstvima za ¢i$¢enje keramickih povrsina.
Vodite ra¢una da voda ne kaplje na Sporet, jer to moZe dovesti do otecenja. Nikada ne uranjajte uredaj ili kabl u vodu.

Sva servisa, osim CiS¢enja, treba izvesti ovlasteni predstavnik servisa.

Kodovi greSaka:
EO: Nema lonca.

E1: Nizak napon

E2: Prenaponski napon

E3: Modul termistorja otvoren

E4: Modul termistorja kratak

E5: Otvoreni termistor za IGBT

E6: Termistor na IGBT

E7: Kvar termistorskog modula

E8: Unutradnji kvar

E9: Termistor do IGBT pregrijavanja

EA: Termistor donjeg kucista je pregrijan ili kratak ili otvoren

Ako je prijavljen kdd pogreske EO, provjerite je li posude koje koristite odgovara indukcijskom kuhanju ili pricekajte da se aparat ohladi,
a zatim ga ponovo ukljucite.

Ako se prijave Sifre pogreSke E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, obratite se servisnom centru radi pregleda i popravka.

Tehnicki podaci:
Snaga: 2000W
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

& PaZnja! Vruéa povrsina "~ Temperatura pristupacnih povrSina moze biti ve¢a kada aparat radi, $to znaci da dijelovi kucista
postaju mnogo topliji kada se aparat koristi. BUDI PAZLJIV!!!

Brinudéi za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacajte u kontejner za
plastiku. Iskoridéen uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricr
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koritenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

I
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(RO) ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

Stimate Client

Va multumim pentre achizitionarea produsului marci ADLER

Aparatul AD6513 serveste pentru incalzirea si pregatirea mancarii.

ATENTIE:

Aparatul este destinat numai pentru utilizarea casnica.

Aparatul NU este destinat pentru utilizarea comerciala/profesionala.

Aparatul NU este adaptat pentru utilizarea in aer liber.

Atentie! Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de mai jos de utilizare inainte de

utilizare in scopul evitari accidentelor ori pentru corecta utilizare a aparatului. Pastrati

manualul de utilizare intr-un loc sigur pentru utilizarea ulteriora. Producatorul nu este

responsabil pentru orice defecte care rezult din utilizarea neconforma cu destinatia sau

cu utilizarea necorespunzatoare.

LINDICATII PRIVIND SIGURANTA N UTILIZARE

1.Inainte de utilizare trebuie s3 venﬂcatl daca tensiunea indicata pe placuta cu date technice
corespunde parametrilor locali de ahmentare tin&nd cont de faptul c& semnul :AC - este
curent alternativ iar DC —este curent continuu.

2.Inainte de utilizare desfasurati si indreptati cordonul de alimentare.

3.Acordati atentie daca cordonul de alimentare si stecherul nu poseda deteriorari vizibile.

4 Inainte si in t|mpul utilizari acordati atentie sa nu intingeti cordonul deasupra focului
deschi

sau unei alte sursa de caldura ori muchilor ascutite care pot deteriora izolatia cablului.

5.Verificati periodic starea cordonului de alimentare. Daca cordonul de alimentare este
deteriorat acesta trebuie sa fie inlocuit de catre un centru service autorizat pentru a evita
producerea unor accidente.

6.Inainte de prima utilizare trebuie s& indepértati toate componentele ambalajului. Atentie!
in cazul carcasei din componente de metal, pe aceste componente poate s fie intinsa o
folie de protectie putin vizibila, care trebuie indepartata.

7.Aparatul nu trebuie sa fie utilizat de copii, persoane cu dizabilitti fizice, senzoriale sau
psihice cu exceptia cazurilor in care sunt instruite corespunzator sau daca sunt atent
supravegheate de o persoana calificata.

8.Aparatul nu este destinat pentru utilizare prin intermediu intrerupatoarei exterioare orare
sau sistemului separat de reglare la distanta.

9 Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza de 220-240V ~ 50 / 60Hz.

AVERTIZARE: Acest aparat poate fi utilizat de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane

cu capacitatj fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte,

DACA aceste persoane sunt supravegheate sau dacé primesc instructiuni legate de

utilizarea in siguranta a aparatului i daca inteleg care sunt pericolele pe care le presupune

utilizarea. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intrefinerea nu trebuie sa fie
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efectuate de catre copii nesupravegheati, cu exceptia In care copilul este peste de 8 ani iar
operatiunile vor fi supravegheate.

10.Este interzis lasarea fara supraveghere a aparatului in timpul functionarii.

11.Nu folositi aparatul in vecinatatea materialelor inflamabile.

12.Cordonul de alimentare nu va atarna peste marginea blatului ori atinge suprafetele
fierbinte.

13.Este interzis scufundarea aparatului precum si a cablului de alimentare in apa sau in alte
lichide.

14.Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) precum si nu utizati in conditii de
umiditate ridicata (baie, case camping umede).

15.Deconectati intotdeuna aparatul din priza retelei de alimentare cu energia electrica cand
nu-| utilizati.

16.Nu trageti de cablu de alimentare pentru scoaterea stecherul din priza, doar de stecher.
17 Producatorul nu este responsabil pentru daune create de catre folosirea incorecta a
acestui aparat.

18.Fiti atent, unele componente ale aparatului si carcasa se pot incalzi foarte tare in timpul
functionarii, de aceea aveti grija deosebitd sa nu le atingeti deorece puteti s va ardeti.
19.Aparatul va fi utilizat numai pe o suprafata uscata si stabila.

20.NICIODATA nu acoperiti aparatul cand functioneaza si nici cand se raceste complet.
21.Tineti minte de faptul ca componentele de incalzire necesita o perioada lunga de timp de
a se raci complet.

22.Aparatul este executat in clasa Il de protectie antiincendiu

23.Utiliz&nd aparatul trebuie sa asigurati un spatiu corespunzator asupra si in jurul
aparatului. .Aparatul in timpul functionarii nu poate sa atinga obiecte ugor inflamabile asa ca
de ex.: decoratii, prosoape de hartie, pedele, imbracaminte etc.

24.SE RECOMANDA ATENTIE dacé folositi aparatul pe suprafete sensibile la temperaturi
inalte. Se recomanda de a se folosi in aceste cazuri placi izolante.

25.Aparatul nu poate fi folosit cu intrerupatoare exterioare orare sau cu alte sisteme
separate de reglare la distanta.

26.0biectele din metal, cum ar fi cutite, furculite, linguri sau capace nu trebuie puse pe zone
de incalzire deoarece pot deveni fierbinte.

27.Nu incalziti oala daca este goala.

28.Aparatul poate afecta obiecte care au campul magnetic, cum ar fi aparate de radio,

televizoare, carduri de bancomate, sau casete.

29. Nu folositi aparatul pe o suprafata metalica.

30. Nu deconectati plita de la priza imediat dupa terminarea gatirii. Aparatul are nevoie de
cel putin cateva secunde sa se raceasca.

31.Persoanele implantate cu un stimulator cardiac sau cu pompa de insulina pot utiliza
dispozitive cu cdmpuri de incalzire prin inductie numai daca aceste implanturi respecta
prevederile Directivei 2014/30/UE.

Se recomanda de a se folosi intrerupator automat cu releu diferential de un curent rezidual
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de 30mA pentru a mari siguranta.

Il CONDITII DETALIATE DE SIGURANTA

1.Folositi aparatul numai in interiorul incaperilor.

2.Pentru spélarea carcasei nu utilizati detergenti abrazivi cum ar fi; emulsii, creme, paste
etc., deoarece ar putea sa stearga simbolurile grafice informative aplicate asa ca:
marcari, semne de avertizare, etc.

3.Nu agezati pe aparat recipiente goale, vase.

4 Nu utilizati cuptorul electric pentru incalzirea incaperilor si lichidelor sau materialelor
inflamabile, explozive, nocive, volatile etc.

5.Nu folositi accesorii care nu sunt recomandate de producator. Acestea pot prezenta un
pericol pentru utilizator precum pricinui riscul de deteriorare al aparatului.

6.Este interzis sa deplasati aparatul tragandu-| de cordon. Trebuie sa Va asigurati, ca
cordonul nu este blocat. Nu infagurati cordonul in jurul aparatului, nu-I indoiti.

7.Este interzis sa deplasati cuptorul electric atunci cand gatiti sau cand sunt pe cuptor
vase fierbinte de gatit.

8.Asigurati-va inainte de a curata sau depozita ca aparatul s-a racit.

9.Nu instalati aparatul in aga mod ca plita sa atinga cablurile altor aparate (de ex.
mixerul). Nu instalati cuptorul electric sub priza electrica.

10.Instalati cuptorul electric la o distanta minima de 30 cm de perete, mobile si alte
aparate, recipiente etc. Asigurati-va ca perdelele, draperiile, imbracamintele sau alte
materiale inflamabile nu sunt mai aproape de 30 cm de cuptor. Asta poate sa cauzeaza
un incendiu.

11.Este interzis sa puneti pe plita recipiente din PVC, hartie, carton etc.

12.n timpul utilizéri nu atingeti carcasa sau plita. in timpul functionarii cuptorului utilizati
numai butoane rotative.Dupa oprire agteptati pana aparatul se raceste.

13.Temperatura suprafetelor accesibile poate fi inalta. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale
aparatului.

14.Copiii in vérsta intre 3 si 8 ani au permisiunea sa porneasca sau sa opreasca aparatul
doar daca acesta a fost pozitionat si instalat in pozitia corecta de functionare si daca
acestea sunt supravegheati sau au fost instruiti privind folosirea aparatului intr-un mod
sigur si, de asemenea au inteles riscurile la care se supun. Copiii in varsta intre 3 si 8
ani nu au voie s conecteze aparatul, sa regleze, sa curata sau sa efectueze lucrari de
intretinere.

15.Nu |asati aparatul impreuna cu cordonul de conectare la indemana copiilor cu vérsta
sub 8 ani

16.Pe plita cu inductie nu pot fi utilizate:

- oale si tigai cu un diametru mai mic de 12 cm,

- vase confectionate din cupru, aluminiu si sticla

- vase cu picioruse sau cu funduri rotunjite (care nu au fundul plat)

17. Se recomanda folosirea oalelor si tigailor dedicate pentru gatit/prajit pe plite cu
inductie, cu fund magnetic. =~

18. Nu puneti pe plita oale si tigai mai grele de 6kg.
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. Il. AVERTIZARI

1.Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau functioneaza incorect.

2.Nu utilizati aparatul daca a cazut de la inaltime si indica semne vizibile de deteriorare.
3.Nu utilizati prelungitoare sau alte prize electrice care nu indeplinesc cerintele
standardelor si reglamentarile electrice.

4 Orice reparare, demontare sau inlocuirea oricarei piese va fi intotdeauna efectuata de
centrul de service autorizat.

5.1 cazul udari aparatului sau unelor componente de ex. contactelor electrice sau
stecherului acesta/aceste trebuie uscat/uscate inainte de utilizare.

6.Nu utilizati aparatul cu mainile ude.

7.Daca vi se pare ¢ aparatul s-a deteriorat NICIODATA nu-l reparati singur.

8.Nu spalati niciodata aparatul sub jet de apé si nici astfel ca apa sa se scurge in acesta.

DESCRIEREA PIESELOR
1. Plita cu inductie. 2. Fereastra afisajului 3. Butonul cronometru 4. Butonul maxim 5. Butonul cald
6. - Buton 7. Buton Mod 8. + Buton 9. Blocare copii 10. Buton On / Off

Tnainte de prima utilizare
Scoateti elementele de ambalare si aliniati cablul de alimentare.
CUM DE UTILIZAT
1. Puneti aragazul cu inductie pe o suprafaté uscata.
2. Adaugati méncare in vase.
3. Plasati vasele in ghidul circular indicat pe aragazul cu inductie.

NOTA: Asigurati-va ca partea de jos a vaselor este curaté, deoarece murdaria poate provoca partea inferioara

lipiti de aragazul cu inductie.

NOTA IMPORTANTA:

Niciodata nu incalziti vasele goale. Acest lucru va determina supraincalzirea unitétii, deteriorarea

Vase de bucatarie si / sau determina oprirea unitatii.
4. Introduceti intr-o priza de 220-240 ~ 50/60 HZ volt. Unitatea va emite un semnal sonor si tot indicatorul se va aprinde timp de o secunda.
5. Apasati butonul On / Off (10) pentru a porni unitatea. Fereastra de afisare va afisa ,—".
6. Apasati butonul Mode (7) sau + Butonul (8), fereastra afisajului afiseaza puterea implicita ,P6” si incepe incélzirea. Apasati butoanele +/
- (6/8) pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+” (8) pentru a creste si butonul ,-" (6) pentru a reduce puterea.
Exista 9 nivele de putere totale (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9: 2000W).
7. Apasati din nou butonul Mode (7) pentru a trece la modul temperaturd. Fereastra afisajului aratd temperatura implicité 200 °C.
Indicatorul °C va clipi. Apasati butoanele +/ - (6/8) pentru a selecta nivelul dorit de temperatura: butonul ,+" (8) pentru crestere si butonul ,-"
(6) pentru a scadea temperatura.
Exista 8 niveluri de temperatura totale (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C) din oala / tigaie
Indicatorul °C se va schimba de la blit pentru a raméane iluminat dupa ce temperatura (partea inferioara a tigatiei) atinge temperatura
selectatd. Aragazul va emite un semnal sonor pentru a observa utilizatorul.
8. Dacé doriti s& utilizati cronometrul, ap&sati butonul Mode (7) sau + Butonul (8), fereastra afisaté afiseazé puterea implicita ,P6” si
incepeti incalzirea. Apasati butoanele +/ - (6/8) pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+” (8) pentru a creste si butonul ,-" (6)
pentru a scadea puterea dupa ce apasati butonul Timer (3). Fereastra Afisaj arata timpul implicit ,30” timp de 30 de minute si clipeste.
Apasati butoanele +/ - pentru a selecta timpul de gétire intre 0-180 min: butonul ,+" pentru crestere si butonul ,-" pentru a reduce timpul.
Daca apasati si mentineti apasat butonul + sau-, timpul se va schimba mai repede. Odata selectat timpul dorit, apasati din nou butonul
Timer sau asteptati 5 secunde, apoi cronometrul este acum activat. Fereastra de afisare va afisa alternativ cronometrul sau puterea (daca
in modul temperatura va afisa cronometrul sau temperatura).
Dupé expirarea timpului programat, aragazul cu inductie va suna o data si se va opri automat.
NOTA: Daca in orice moment al ciclului de gatit doriti s anulati cronometrul, apasati pur si simplu butonul Timer.
9. Apasati si mentineti apasat butonul de blocare pentru copii (9) timp de 3 secunde pentru a accesa functia de blocare a copilului.
Fereastra de afisare arata pictograma de blocar=0 ,. Sunt disponibile doar butonul de blocare pentru copii si butonul de pornire / oprire.
Apasati si mentineti apasat butonul Blocare timp de 3 secunde pentru a anula functia de blocare.
10. Functia calda. Apasati butonul Warm (5), afisajul afiseaza temperatura implicita 60 °C. Temperatura nu poate fi reglata.
11. Functie de alimentare max. Daca doriti ca temperatura vaselor sa creasca mai rapid pentru gatit, apasati butonul Max Power (4).
Indicatorul de deasupra acestui buton se va aprinde, iar topthe va incepe nivelul maxim de putere pentru incélzire. Fereastra afisajului
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arata nivelul de putere ,P9".

12.Apésati butonul On / Off pentru a opri unitatea la terminarea gatitului.

NOTITE IMPORTANTE

NOTA: Daci ustensilele sunt scoase din aragaz cu inductie in orice moment al ciclului de gétit, unitatea va emite continuu 30 de secunde,
codul de eroare EQ va apérea in Fereastra de afisare si unitatea se va opri automat

NOTA: Cand unitatea este oprité, ventilatorul va continua s functioneze, iar fereastra de afisare va afisa, de asemenea, "H 'pana cand
temperatura aragazului cu inductie este sub 50 °C.

NOTA: Diametrul fundului veselei nu trebuie s& fie mai mic de 12 cm sau mai mult de 22 cm pentru a functiona corect. Daca vasele de
bucatarie sunt mai mari decét ghidurile de plasare a veselei circulare indicate pe aragazul cu inductie, zona din afara acestor ghiduri nu va
functiona provocand un model de incélzire inconsistent.

NOTA: Daca aragazul cu inductie a fost pornit faré o oald compatibilé in loc, unitatea va suna aproximativ 30 de secunde, codul de eroare
EO0 va apérea in Fereastra afisajului si unitatea se va opri automat.

NOTA: Cand aparatul este oprit, ventilatorul poate continua s& functioneze pana cand temperatura aragazului cu inductie este sub 50 °C.
NOTA: NICIODATA nu incalziti vasele goale. Acest lucru va provoca supraincalzirea unitéti, deteriorarea vaselor si / sau determinarea
opririi unitatii.

CURATENIE SI MENTENANTA

Se recomanda spalarea aparatului dupa fiecare utilizare. Deconectati aparatul de la priza de alimentare si asteptati pana se raceste.

Nu folositi benzina, solventi, perii sau paste pentru a curata placa de incalzire prin inductie.

Stergeti aparatul cu o carpa umeda cu ceva lichid de spalat vase. Folositi un aspirator pentru a indeparta murdaria de la aerul si ventilatorul
Grile pt. Curatati suprafata ceramica si panoul de control @icarpa moale umeda si curatatori blandi pentru suprafetele ceramice.
Asigurati-va ca apa nu picura pe aragaz, deoarece acest lucru poate provoca pagube. Nu scufundati niciodaté aparatul sau cablul in apa.
Toate lucrarile de intretinere, altele decét curatarea, trebuie efectuate de un reprezentant autorizat.

Coduri de eroare:

EO: Fara oala.

E1: Tensiune joasa

E2: Supratensiune

E3: modulul termistor este deschis

E4: modul de termistor scurt

ES5: termistor la IGBT deschis

E6: termistor la IGBT scurt

E7: Defectiune a modulului termistor

E8: Esec interior

E9: supraincalzire termistor pana la IGBT

EA: supraincalzire termistor carcasa de jos sau scurt sau deschis

Daca este raportat codul de eroare EO, va rugam sa verificati daca vasele de gatit pe care le utilizati sunt potrivite pentru gétirea cu inductie
sau asteptati ca aparatul s se raceasca, apoi porniti-l din nou.

Daca sunt raportate codurile de eroare E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, va rugédm sa contactati centrul de service pentru inspectie si
reparatii.

Date tehnice:
Putere: 2000W
Alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Atentie! Suprafata calda "- Temperatura suprafetelor accesibile poate fi mai mare atunci cand aparatul functioneaza, ceea ce
inseamna ca partile carcasei devin mult mai calde atunci cand aparatul este in functiune. Al GRIJA!!!

Din grg.a pentru mediul nconjurétor. Ambalajele din carton v rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul

corespunzator de deszitarg, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru
s Mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in aga fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se

gasesc baterii acestea trebuiesc scoase i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICi SE POUZiTi APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Vazeny Zakazniku!
Dékujeme Vam za nakup vyrobkud znacky ADLER
Zafizeni AD6513 slouzi k ohfivani nebo pfipraveé jidel.

UPOZORNENi:
Zafizeni je uréeno pouze pro doméci pouZiti.
Zafizeni NENI uréeno ke komerénimu/profesionalnimu pouziti.
Zatizeni NENI upraveno k pouziti pod §irym nebem.
Upozornéni! Pfed pouzitim je bezpodminecné nutné precist si tento navod k obsluze,
abyste pfedesli nehodam, a za ucelem spravného pouzivani zafizeni. Tento navod
uschovejte a uloZte tak, abyste ji mohli v pfipadé potfeby snadno pouZit. Vyrobce
neodpovida za Skody zpUsobené pouZitim zafizeni v rozporu s jeho urenim nebo
nespravnou obsluhou.
. POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANI
1.Pfed pouzitim zkontrolujte, zda JE napéti uvedené na typovém Stitku odpovida mistnim
parametrlim napajeni, pfitom je nutné pamatovat na to, Ze oznaceni: AC - znamena stfidavy
proud a DC - stejnosmérny proud.
2.Pfed pouZzitim rozvifite i narovnejte napajeci kabel.
3.Zkontrolujte, zda napajeci kabel a zasuvka nevykazuji Zadna viditelna poskozeni.
4 Pred pouzitim a béhem pouzivani se ujistéte, zda napajeci kabel neni natazen nad
otevienym ohném nebo jinym zdrojem tepla nebo pfes ostré hrany, které mohou poskodit
izolaci kabelu.
9.Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Je-li napajeci kabel poSkozen, musi byt
vyménén specializovanou opravnou, aby se pfedeslo ohrozZeni.
6.Pred prvnim pouZzitim odstrante vSechny soucasti baleni. Upozornéni! V pfipadé schranky
s kovovymi prvky mize byt na téchto sou€astech natazena malo viditelna ochranna félie,
kterou je také nutné odstranit.
7.Zafizeni nesmi pouzivat déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
psychickymi schopnostmi bez dozoru povéfenych nebo zkuSenych osob a vzdy v souladu s
timto ndvodem
8.Zafizeni neni ureno k pouziti s externimi casovymi spinaci nebo samostatnym systémem
dalkového ovladani.
9.Zafizeni smi byt zapojeno pouze zasuvky 220-240V ~50/60Hz.
VYSTRAHA: Toto zafizeni smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby s fyzickymi, smyslovymi
nebo psychickymi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkuSenosti nebo znalosti
zafizeni, POUZE pokud se tak déje pod dohledem osoby odpovidajici za jejich
bezpecénost nebo jim byly pfedany pokyny o bezpeéném pouzivani zafizeni, a jsou si
védomy nebezpeci souvisejiciho s jeho pouzivanim. Zafizeni neni hracka pro déti.
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Cidténi a Udrzbu zafizeni nesmi provadét déti, ledaZe jsou starsi 8 let a tuto &innost
provadéji pod dozorem.

10.Nenechavejte zafizeni bez dozoru béhem jeho provozu.

11.Nepouzivejte zafizeni v blizkosti snadno hoflavych materiald.

12.Napajeci kabel nesmi viset pfes hranu pracovni desky nebo se dotykat horkych
povrchu.

13.Neponofujte zafizeni ani napajeci kabel do vody nebo do Zadnych jinych tekutin.
14 Nevystavuijte zafizeni pusobeni povétrnostnich podminek (dést, slunce atd.) ani je
nepouZzivejte v podminkach zvysené vlhkosti (koupelny, vihké bungalovy).

15.Pokud zafizeni nepouZivate, odpojte je vzdy od elektrické zasuvky.

16.Pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte nikdy za napajeci kabel, ale za
zastréku.

17.Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé v dusledku nespravného pouzivani zafizeni.
18.Pamatuijte na to, Ze néktere Casti zafizeni a jeho plasté se béhem provozu velmi
zahfivaji, a proto je nutné dbat na zvySenou opatrnost a nedotykat se jich, hrozi
nebezpeci popaleni.

19.Zafizeni pouzivejte pouze na suchém a stabilnim povrchu.

20.NIKDY nezakryvejte zafizeni béhem jeho prace, ani kdyZ neni dplné vychladlé.
21.Nezapomente, Ze ohfivaci prvky vyZaduiji ¢as, aby mohly uplné vychladnout.
22.Zafizeni je vyrobeno v Il tfidé ochrany

23.Pfi pouzivani zafizeni je nutné zajistit odpovidajici prostor nad nim a kolem né;.
Zafizeni se pfi praci nesmi dotykat zadnych snadno hoflavych pfedmétd, jako napf.:
dekorace, papirové rucniky, zaveésy, odév apod.

24 Pouzivate-li zafizeni na podlozkach citlivych vici vysokym teplotam, DBEJTE NA
ZVYSENOU OPATRNOST. V takovém pfipadé se doporucuje pouzivat izolacni
podlozky.

25.Zafizeni nelze pouzivat s externimi Casovymi spinaci nebo jinymi samostatnymi
systémy dalkového ovladani.

26.Pfedméty z kovu, jako jsou noze, vidlicky, IZicky nebo poklicky nesmi byt odkladany
na varné plochy, protoze by se mohly pfili§ zahrat.

27 Neohfivejte hrnec, pokud je prazdny

28.Zafizeni mlze ovliviovat pfedméty s magnetickym polem, jako jsou radia,
televizory, platebni karty nebo magnetofonové kazety.

29. Nepouzivejte zafizeni na kovovych povrsich.

30. Neodpojujte zafizeni ze zasuvky okamZité po ukonceni vafeni. Zafizeni potfebuje
nejméné nékolik sekund na ochlazeni.

31.0soby implantované kardiostimulatorem nebo inzulinovou pumFou mohou obsluhovat
pfistroje s induk&nimi vyhfivacimi poli pouze tehdy, jsou-li tyto implantaty v souladu s
ustanovenimi smérnice 2014/30/UE.

Doporucuje se, aby byla elektricka instalace pro zvySeni bezpecnosti vybavena
automatickym proudovym chrani¢em s aktivacnim proudem 30maA.
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Il PODROBNE BEZPECNOSTNi PODMINKY

1.Zafizeni pouzivejte pouze uvniti budov.

2.K myti plasté nepouzivejte agresivni istici prostfedky ve formé emulzi, tekutych krémd,
past, atp. Mohou mimo jiné odstranit umisténé informacni grafické symboly, jako jsou:
oznaceni, vystrazné znacky atp.

3.Na zafizeni nepokladejte prazdné nadoby.

4 Elektricky sporék nepouzivejte k vytapéni mistnosti nebo k ohfivani snadno hoflavych,
vybusnych, Skodlivych, tékavych kapalin nebo materiall apod.

5.Nepouzivejte pfisluSenstvi, které neni doporuceno vyrobcem. Muze predstavovat
nebezpecdi pro uZivatele a zpusobovat riziko poskozeni zafizeni.

6.Nepremistujte zafizeni tahanim za napéjeci kabel. Ujistéte se, Ze napajeci kabel nebyl
nijak zablokovan. Neomotavejte kabel kolem zafizeni ani jej neohybejte.
7.Nepremistujte elektricky sporak béhem vareni nebo tehdy, kdyz na ni stoji horka
kuchyrska nadoba.

8.Prfed Cisténim nebo uskladnénim se ujistéte, zda zafizeni vychladlo.

9.Neumistujte zafizeni tak, aby se ohfivaci téleso dotykalo kabelu jinych zafizeni (napf.
mixéru). Nestavéjte sporak pod elektrickou zasuvkou.

10.Sporak postavte ve vzdalenosti alespori 30 cm od stény, nabytku, jinych zafizeni,
nadob apod. Ujistéte se, ze se zaclony, zavésy, odév nebo jiné snadno hoflavé materialy
nedostanou do mensi vzdalenosti nez 30 cm od sporaku. MdZe to byt pficinou pozaru.
11.Na varnou desku nepokladejte nadoby z PVC, papiru, lepenky apod.

12.Béhem pouzivani se nedotykejte plasté ani varnych desek sporaku. Béhem provozu
sporaku pouZivejte pouze oto¢né knofliky. Po vypnuti pockejte, aZ zafizeni vychladne.
13.Teplota dostupnych ploch pracujiciho zafizeni mUZe byt vysoka. Nesahejte na horké
povrchy zafizeni.

14.Déti ve véku od 3 do 8 let smi zapinat a vypinat zafizeni pouze tehdy, kdyz je toto v
normalni provozni poloze, déti jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani a pochopily nebezpedi, které z toho mize plynout. Déti ve véku od 3 do 8 let
nesmi zafizeni zapojovat, obsluhovat, Cistit ani provadét jeho udrzbu.

15.Zafizeni a napajeci kabel je nutné skladovat na misté, kam nemaji pfistup déti mladsi
8 let.

16.Na induk¢nim sporaku nepouzivejte:

- hrnce a panve s primérem mensim nez 12 cm,

- nadobi vyrobené z médi, hliniku, skla

- nadobi na nozkach nebo s vypouklym (ne plochym) dnem

17. DoporuCuje se pouzivat hrnce a panve ur¢ene k vafeni/smazeni na induk&nich
sporacich s magnetizovanym dnem.

18. Nestavte na sporak hrnce a panve t&€Z3i nez 6 kg.

lll. VYSTRAHY

1.Nikdy nepouzivejte zafizeni, které je poSkozeno nebo nepracuje spravné.

2.Nikdy nepouzivejte zafizeni, které pfedtim spadlo z vysky a vykazuje viditelné znamky
poskozeni.
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3.Nepouzivejte prodluzovacky nebo jiné elektrické zasuvky, které nevyhovuji platnym
normam a elektrickym pfedpisim.

4 \eSkeré opravy, demontaz nebo vymeéna jakychkoli sou¢astek musi vzdy provadét
specializovana provozovna.

5.Dojde-li k namoceni zafizeni nebo takovych soucasti, jako jsou elektrické kontakty,
zastrcka nebo kabel, je nutné pred pouZitim zafizeni a jeho soucasti fadné vysusit.
6.Neobsluhujte zafizeni mokryma rukama.

7.Mate-li podezfeni, Ze zafizeni bylo poSkozeno, NIKDY se nepokouSejte o samostatnou
opravu.

8.Nikdy nemyjte zafizeni v tekouci vodé ani takovym zpisobem, aby do néj stékala voda

POPIS DILU
1. Indukeni vafi¢. 2. Okno displeje 3. Tlacitko Casovace 4. Tlagitko Max. 5. Teplé tlagitko
6. - Tlacitko 7. Tlagitko rezimu 8. + Tlacitko 9. Détska pojistka 10. Tlacitko zapnuti / vypnuti

PRED PRVNIM POUZITIM
Vyjméte obalové prvky a vyrovnejte napajeci kabel.
JAK POUZIVAT
1. Umistéte indukéni vafi¢ na suchy rovny povrch.
2. Pridejte nadobi do nadobi.
3. Nadobi vloZte do kruhového voditka uvedeného na indukénim vafici.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze dno nadobi je &isté, protoze negistoty mohou zptisobit dno

prilepte se na indukeni vafic.

DULEZITA POZNAMKA:

NIKDY nezahfivejte prazdny nadobi. To zpiisobi prehiati jednotky a poskozeni

Nadobi a / nebo zpUsobit vypnuti zafizeni.
4.Vstup do zasuvky 220-240 ~ 50/60 Hz. Jednotka pipne a na jednu sekundu se rozsviti vSechna kontrolka.
5. Stisknutim tlacitka Zap / Vyp (10) jednotku zapnéte. Na displeji se zobrazi ,---“.
6. Stisknéte tlacitko Mode (7) nebo + Button (8), na displeji se zobrazi vychozi vykon ,P6" a zahajte vytapéni. Stisknutim tlacitek + / -
(6/8) vyberte poZadovanou uroveri vykonu: tlagitko ,+* (8) pro zvySeni a tlacitko ,-* (6) pro snizeni vykonu.
K dispozici je celkem 9 trovni vykonu (P1: 200 W, P2: 500 W, P3: 800 W, P4: 1000 W, P5: 1200 W, P6: 1400 W, P7: 1600 W, P8:
1800 W, P9: 2000 W).
7. Opétovnym stisknutim tlacitka rezimu (7) prepnete do rezimu teploty. Na displeji se zobrazi vychozi teplota 200 °C. Indikator °C
bude blikat. Stisknutim tlacitek + / - (6/8) vyberte poZzadovanou teplotu: tlacitko ,+* (8) pro zvySeni a tlacitko ,-* (6) pro sniZeni teploty.
Existuje celkem 8 teplotnich Grovni (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C) hrnce / panve
Indikétor bottom se zméni z blikéni na zlstane svitit poté, co teplota (spodni ¢ast panve) doséhne zvolené teploty. Sporak zapipa, aby
si uzivatele vSiml.
8. Pokud chcete pouzit ¢asovac, stisknéte tlacitko Mode (7) nebo + Button (8), na displeji se zobrazi vychozi vykon ,P6" a zahajte
vytapéni. Stisknutim tlacitek + / - (6/8) vyberte pozadovanou droven vykonu: tlacitko ,+* (8) pro zvySeni a tlagitko ,-* (6) pro snizeni
vykonu poté stisknéte tlacitko Casovace (3). Okno Displej zobrazuje vychozi ¢as ,30" po dobu 30 minut a blika. Stisknutim tlagitek + / -
vyberte dobu vareni od 0 do 180 minut: tlagitko ,+ zvy3i a tlacitko ,-* snizi ¢as. Pokud stisknete a podrzite tlacitko + nebo -, ¢as se
bude ménit rychleji. Jakmile je zvolen pozadovany &as, stisknéte znovu tladitko asovace nebo pockejte 5 sekund, poté je Easovac
aktivovan. Okno displeje bude stfidavé zobrazovat ¢asova¢ nebo vykon (pokud je v reZzimu teploty zobrazen ¢asovac nebo teplota).
Po uplynuti naprogramovaného ¢asu indukéni vafi¢ jednou pipne a automaticky se vypne.
POZNAMKA: Pokud chcete kdykoli béhem cyklu vafeni zrusit casovac, jednoduse stisknéte tlagitko casovace.
9. Stisknutim a pfidrzenim tlacitka Child Lock (9) po dobu 3 sekund ziskate pfistup k funkci Child Lock. Na displeji se zobrazi ikona

zamku =0" K dispozici jsou pouze tlagitko détského zamku a tlacitko zapnuti / vypnuti. Stisknutim a pfidrzenim tlacitka zamku po
dobu 3 sekund zruSite funkci zamku.

10. Tepla funkce. Stisknéte tladitko Teply (5), na displeji se zobrazi vychozi teplota 60 °C. Teplota nemuze byt nastavena.

11.Max vykonova funkce. Chcete-li zrychlit vareni nadobi rychleji, stisknéte tlaCitko Max Power (4). Indikator nad timto tlacitkem se
rozsviti a varna deska spusti maximalni Groven vykonu pro topeni. Na displeji se zobrazi Groven vykonu ,P9".

12.Stisknéte tlacitko Zap / Vyp pro vypnuti jednotky po dokonceni vafeni.

DULEZITE POZNAMKY

POZNAMKA: Pokud je nadobi vyjmuto z indukéniho sporaku kdykoli béhem cyklu vafeni, jednotka bude pipat nepretrzité po dobu 30
sekund, v okné displeje se objevi kod chyby EO a jednotka se automaticky vypne

POZNAMKA: Kdy? je jednotka vypnuta, bude ventilator pokragovat v &innosti a na displeji se bude zobrazovat také ,H*, dokud nebude
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teplota indukéniho sporaku pod 50 °C.

POZNAMKA: Pramér dna nadobi by nemé&l byt mensi nez 12 cm nebo vétsi nez 22 cm, aby spravné fungoval. Pokud je nadobi vétsi
nez kruhové voditka pro umisténi nadobi uvedené na indukénim varici, nebude oblast mimo tyto voditka fungovat, coz by zpisobovalo
nekonzistentni vzorec ohrevu.

POZNAMKA: Pokud byl indukéni vafi¢ zapnuty bez kompatibilniho hrnce na mistg, pristroj vyda zvukovy signal po dobu pfiblizné 30
sekund, v okné displeje se objevi kod chyby EO a jednotka se automaticky vypne.

POZNAMKA: Kdy? je jednotka vypnuta, mlize ventilator pokragovat v &innosti, dokud neni teplota indukéniho sporaku nizsi nez 50 °C.
POZNAMKA: NIKDY nezahfivejte prazdny nadobi. To zptisobi prehFati jednotky, poskozeni nadobi a / nebo vypnuti pfistroje.

CISTENI A UDRZBA

Doporucuje se prani po kazdém pouziti. Odpojte spotfebi¢ od sitové zasuvky a pockejte, az vychladne.

K ¢isténi indukéni ohfivaci desky nepouzivejte benzin, rozpoustédia, kartace nebo pasty.

Pfistroj otfete navihéenym hadfikem s trochou myciho prostfedku. Negistoty ze zdroje vzduchu a ventilatoru odstrarite pomoci
vysavate

mfize. Keramicky povrch a ovladaci panel o€istéte mékkym navihéenym hadfikem a jemnymi ¢istici keramickych povrchd.
Ujistéte se, Ze na vari¢ nekapava voda, protoZe to mize zpUsobit poskozeni. Nikdy neponofujte spotiebi¢ ani kabel do vody.
Vedkerou udrzbu, kromé Cisténi, by mél provadét autorizovany servisni zastupce.

Chybové kody:

EO: Zadny pot.

E1: Nizké napéti

E2: Pfepéti

E3: Termistorovy modul otevien

E4: Termistorovy modul kratky

E5: Termistor pro IGBT otevfeny

E6: Termistor na IGBT zkrat

E7: Porucha modulu termistoru

E8: Vnitini porucha

E9: Prehfati termistoru na IGBT

EA: Termistor spodniho plasté se prehfiva nebo je kratky nebo otevieny

Pokud je hlaSen chybovy kéd EO, zkontrolujte, zda pouZzivate nadobi, které je vhodné pro indukéni vareni, nebo pockejte, az pfistroj
vychladne a znovu jej zapnéte.

Pokud jsou hlaseny chybové kody E1, E2, E3, E4, E5, EB, E7, E8, E9, EA, obratte se na servisni stfedisko a zkontrolujte a opravte.

Technicka data:
Prikon: 2000 W
Napéjeni: 220-240V ~ 50/60 Hz

Pozornost! Horky povrch *- Teplota pfistupnych povrcht mize byt pfi provozu spotfebice vy$si, coz znamena, Ze Casti
pouzdra se pfi pouzivani spotfebice vyrazné zahfivaji. BUD OPATRNY!!!

Ochrana Zivotniho prostiedi. Kartén odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi.
Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do
pfislusného shérného mista zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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(RO) ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

Stimate Client

Va multumim pentre achizitionarea produsului marci ADLER

Aparatul AD6513 serveste pentru incalzirea i pregatirea mancarii.

ATENTIE:

Aparatul este destinat numai pentru utilizarea casnica.

Aparatul NU este destinat pentru utilizarea comerciala/profesionala.

Aparatul NU este adaptat pentru utilizarea in aer liber.

Atentie! Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de mai jos de utilizare inainte de

utilizare in scopul evitari accidentelor ori pentru corecta utilizare a aparatului. Pastrati

manualul de utilizare intr-un loc sigur pentru utilizarea ulteriora. Producatorul nu este

responsabil pentru orice defecte care rezulta din utilizarea neconforma cu destinatia sau

cu utilizarea necorespunzatoare.

LINDICATII PRIVIND SIGURANTAIN UTILIZARE

1.Inainte de utilizare trebuie sa verificati dacé tensiunea indicata pe placuta cu date technice
corespunde parametrilor locali de alimentare, tinand cont de faptul ca semnul :AC — este
curent alternativ iar DC —este curent continuu.

2.Inainte de utilizare desfasurati si indreptati cordonul de alimentare.

3.Acordati atentie daca cordonul de alimentare si stecherul nu poseda deteriorari vizibile.

4.Inainte si in timpul utilizéri acordati atentie s& nu ntingeti cordonul deasupra focului deschi

sau unei alte sursa de caldura ori muchilor ascutite care pot deteriora izolatia cablului.

5.Verificati periodic starea cordonului de alimentare. Daca cordonul de alimentare este
deteriorat acesta trebuie sa fie inlocuit de catre un centru service autorizat pentru a evita
producerea unor accidente.

6.Inainte de prima utilizare trebuie s indepértati toate componentele ambalajului. Atentie! n
cazul carcasei din componente de metal, pe aceste componente poate sa fie intinsa o folie
de protectie putin vizibila, care trebuie indepartata.

7.Aparatul nu trebuie sa fie utilizat de copii, persoane cu dizabilitéti fizice, senzoriale sau
psihice cu exceptia cazurilor in care sunt instruite corespunzator sau daca sunt atent
supravegheate de o persoana calificata.

8.Aparatul nu este destinat pentru utilizare prin intermediu intrerupatoarei exterioare orare
sau sistemului separat de reglare la distanta.

9. Conectati dispozitivul doar la o priza de 220-240V ~ 50 / 60Hz.

AVERTIZARE: Acest aparat poate fi utilizat de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte,

DACA aceste persoane sunt supravegheate sau daca primesc instructiuni legate de

utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg care sunt pericolele pe care le presupune

utilizarea. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie

efectuate de catre copii nesupravegheatj, cu exceptia in care copilul este peste de 8 ani iar
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operatiunile vor fi supravegheate.

10.Este interzis lasarea fara supraveghere a aparatului in timpul functionarii.

11.Nu folositi aparatul in vecinatatea materialelor inflamabile.

12.Cordonul de alimentare nu va atérna peste marginea blatului ori atinge suprafetele
fierbinte.

13.Este interzis scufundarea aparatului precum si a cablului de alimentare in apa sau in alte
lichide.

14.Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) precum si nu utizati in conditii de
umiditate ridicata (baie, case camping umede).

15.Deconectati intotdeuna aparatul din priza retelei de alimentare cu energia electrica cand
nu-| utilizati.

16.Nu trageti de cablu de alimentare pentru scoaterea stecherul din priza, doar de stecher.
17.Producatorul nu este responsabil pentru daune create de catre folosirea incorecta a
acestui aparat.

18.Fiti atent, unele componente ale aparatului si carcasa se pot incalzi foarte tare in timpul
functionarii, de aceea aveti grija deosebita sé nu le atingeti deorece puteti sa va ardeti.
19.Aparatul va fi utilizat numai pe o suprafata uscata si stabila.

20.NICIODATA nu acoperiti aparatul cand functioneaza si nici cand se raceste complet.
21.Tineti minte de faptul ca componentele de incalzire necesité o perioada lunga de timp de a
se raci complet.

22 Aparatul este executat in clasa Il de protectie

23.Utilizand aparatul trebuie sa asigurati un spatiu corespunzator asupra si in jurul aparatului.
Aparatul in timpul functionarii nu poate sa atinga obiecte usor inflamabile asa ca de ex.:
decoratii, prosoape de hértie, pedele, imbracaminte etc.

24.SE RECOMANDA ATENTIE daci folositi aparatul pe suprafete sensibile la temperaturi
inalte. Se recomanda de a se folosi in aceste cazuri placi izolante.

25.Aparatul nu poate fi folosit cu intrerupatoare exterioare orare sau cu alte sisteme separate
de reglare la distanta.

26.0biectele din metal, cum ar fi cutite, furculite, linguri sau capace nu trebuie puse pe zone
de incalzire deoarece pot deveni fierbinte.

27 Nu incalziti oala daca este goala.

28.Aparatul poate afecta obiecte care au campul magnetic, cum ar fi aparate de radio,

televizoare, carduri de bancomate, sau casete.

29. Nu folositi aparatul pe o suprafata metalica.

30. Nu deconectati plita de la prizé imediat dupa terminarea gatirii. Aparatul are nevoie de
cel Igutin cateva secunde sa se raceasca.

31.Persoanele implantate cu un stimulator cardiac sau cu pompa de insulina pot utiliza
dispozitive cu cdmpuri de incalzire prin inductie numai daca aceste implanturi respecta
prevederile Directivei 2014/30/UE.

Se recomanda de a se folosi intrerupator automat cu releu diferential de un curent rezidual de
30mA pentru a mari siguranta.
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Il CONDITII DETALIATE DE SIGURANTA

1.Folositi aparatul numai in interiorul incaperilor.

2.Pentru spalarea carcasei nu utilizati detergenti abrazivi cum ar fi; emulsii, creme, paste
etc., deoarece ar putea sa stearga simbolurile grafice informative aplicate asa ca:
marcari, semne de avertizare, etc.

3.Nu asezati pe aparat recipiente goale, vase.

4 Nu utilizati cuptorul electric pentru incalzirea incaperilor si lichidelor sau materialelor
inflamabile, explozive, nocive, volatile etc.

5.Nu folositi accesorii care nu sunt recomandate de producator. Acestea pot prezenta un
pericol pentru utilizator precum pricinui riscul de deteriorare al aparatului.

6.Este interzis sa deplasati aparatul tragandu-l de cordon. Trebuie sa Va asigurati, ca
cordonul nu este blocat. Nu infasurati cordonul in jurul aparatului, nu-I indoiti.

7.Este interzis sa deplasati cuptorul electric atunci cand gatiti sau cand sunt pe cuptor
vase fierbinte de gatit.

8.Asigurati-va inainte de a curata sau depozita ca aparatul s-a racit.

9.Nu instalati aparatul in asa mod ca plita s& atinga cablurile altor aparate (de ex. mixerul).
Nu instalati cuptorul electric sub priza electrica.

10.Instalati cuptorul electric la o distanta minima de 30 cm de perete, mobile si alte
aparate, recipiente etc. Asigurati-va ca perdelele, draperiile, imbracamintele sau alte
materiale inflamabile nu sunt mai aproape de 30 cm de cuptor. Asta poate sa cauzeaza
un incendiu.

11.Este interzis sa puneti pe plita recipiente din PVC, hartie, carton etc.

12.In timpul utiliz&ri nu atingeti carcasa sau plita. in timpul functionarii cuptorului utilizati
numai butoane rotative.Dupa oprire asteptati pana aparatul se raceste.

13.Temperatura suprafetelor accesibile poate fi inalta. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale
aparatului.

14.Copiii in varsta intre 3 si 8 ani au permisiunea sa porneasca sau sa opreasca aparatul
doar daca acesta a fost pozitionat si instalat in pozitia corecta de functionare si daca
acestea sunt supravegheati sau au fost instruiti privind folosirea aparatului intr-un mod
sigur si, de asemenea au inteles riscurile la care se supun. Copiii in varsta intre 3 si 8 ani
nu au voie sa conecteze aparatul, sa regleze, sa curata sau sa efectueze lucrari de
intretinere.

15.Nu lasati aparatul impreuna cu cordonul de conectare la indemana copiilor cu vérsta
sub 8 ani

16.Pe plita cu inductie nu pot fi utilizate:

- oale si tigai cu un diametru mai mic de 12 cm,

- vase confectionate din cupru, aluminiu si sticla

- vase cu picioruse sau cu funduri rotunjite (care nu au fundul plat)

17. Se recomanda folosirea oalelor si tigailor dedicate pentru gatit/prajit pe plite cu
inductie, cu fund magnetic.

18. Nu puneti pe plita oale si tigai mai grele de 6kg.

. lll. AVERTIZARI
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1.Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau functioneaza incorect.

2.Nu utilizati aparatul daca a cazut de la inaltime si indica semne vizibile de deteriorare.
3.Nu utilizati prelungitoare sau alte prize electrice care nu indeplinesc cerintele
standardelor si reglamentarile electrice.

4.Orice reparare, demontare sau inlocuirea oricarei piese va fi intotdeauna efectuata de
centrul de service autorizat.

5.In cazul udari aparatului sau unelor componente de ex. contactelor electrice sau
stecherului acesta/aceste trebuie uscat/uscate inainte de utilizare.

6.Nu utilizati aparatul cu mainile ude.

7.Dacé vi se pare ca aparatul s-a deteriorat NICIODATA nu-l reparati singur.

8.Nu spalati niciodata aparatul sub jet de apa si nici astfel ca apa sa se scurge in acesta.

DESCRIEREAPIESELOR
1. Plita cuinductie. 2. Fereastra afisajului 3. Butonul cronometru 4. Butonul maxim 5. Butonul cald
6. - Buton 7. Buton Mod 8. + Buton 9. Blocare copii ~ 10. Buton On / Off

Tnainte de prima utilizare
Scoateti elementele de ambalare si aliniati cablul de alimentare.
CUM DE UTILIZAT
1. Puneti aragazul cu inductie pe o suprafatd uscata.
2. Addugati méncare in vase.
3. Plasati vasele in ghidul circular indicat pe aragazul cu inductie.

NOTA: Asigurati-vd ca partea de jos a vaselor este curaté, deoarece murdaria poate provoca partea inferioara

lipiti de aragazul cu inductie.

NOTA IMPORTANTA:

Niciodata nu incalziti vasele goale. Acest lucru va determina supraincélzirea unitatii, deteriorarea

Vase de bucétarie si / sau determind oprirea unitatii.
4. Introduceti intr-o prizd de 220-240 ~ 50/60 Hz volt. Unitatea va emite un semnal sonor si tot indicatorul se va aprinde timp de o
secunda.
5. Apasati butonul On / Off (10) pentru a porni unitatea. Fereastra de afisare va afisa ,-—".
6. Apasati butonul Mode (7) sau + Butonul (8), fereastra afisajului afiseaza puterea implicita ,P6” si incepe incalzirea. Apasati butoanele
+/ - (6/8) pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+” (8) pentru a creste si butonul ,-” (6) pentru a reduce puterea.
Exista 9 nivele de putere totale (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Apasati din nou butonul Mode (7) pentru a trece la modul temperatura. Fereastra afisajului aratd temperatura implicita 200 °C.
Indicatorul °C va clipi. Apasati butoanele +/ - (6/8) pentru a selecta nivelul dorit de temperatura: butonul ,+” (8) pentru crestere si
butonul ,-” (6) pentru a scadea temperatura.
Exista 8 niveluri de temperatura totale (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C) din oala / tigaie
Indicatorul °C se va schimba de la blit pentru a rémane iluminat dupé ce temperatura (partea inferioara a tigatiei) atinge temperatura
selectatd. Aragazul va emite un semnal sonor pentru a observa utilizatorul.
8. Daca doriti sa utilizati cronometrul, apasati butonul Mode (7) sau + Butonul (8), fereastra afisata afiseaza puterea implicita ,P6” si
incepeti incalzirea. Apasati butoanele +/ - (6/8) pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+” (8) pentru a creste si butonul ,-" (6)
pentru a scadea puterea dupa ce apasati butonul Timer (3). Fereastra Afisaj arata timpul implicit ,30” timp de 30 de minute si clipeste.
Apasati butoanele +/ - pentru a selecta timpul de gatire intre 0-180 min: butonul ,+” pentru crestere si butonul ,-” pentru a reduce
timpul. Dacé apasati si mentineti apasat butonul + sau-, timpul se va schimba mai repede. Odata selectat timpul dorit, apasati din nou
butonul Timer sau asteptati 5 secunde, apoi cronometrul este acum activat. Fereastra de afisare va afisa alternativ cronometrul sau
puterea (daca in modul temperatura va afisa cronometrul sau temperatura).
Dupa expirarea timpului programat, aragazul cu inductie va suna o data si se va opri automat.
NOTA: Dacé in orice moment al ciclului de gatit doriti s& anulati cronometrul, apasati pur si simplu butonul Timer.
9.Apasati si mentineti apasat butonul de blocare pentru copii (9) (timp de 3 secunde pentru a accesa functia de blocare a copilului.

Fereastra de afisare aratd pictograma de blocare ,=,. Doar butonul de blocare pentru copii si butonul On / Off sunt disponibile.
Apasati si mentineti apasat Blocarea Buton pentru 3 secunde pentru a anula functia de blocare.

10. Functia calda. Apasati butonul Warm (5), afisajul afiseaza temperatura implicitd 60 °C. Temperatura nu poate fi reglata.

11. Functie de alimentare max. Daca doriti ca temperatura vaselor sa creasca mai rapid pentru gatit, apasati butonul de alimentare
maxima (4). Indicatorul de deasupra acestui buton se va aprinde, iar topthe va incepe nivelul maxim de putere pentru incalzire.
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Fereastra afisajului araté nivelul de putere ,P9".
12.Apésati butonul On / Off pentru a opri unitatea la terminarea gatitului.

NOTITE IMPORTANTE

NOTA: Daca ustensilele sunt scoase din aragaz cu inductie in orice moment al ciclului de gatit, unitatea va emite continuu 30 de
secunde, codul de eroare EQ va apérea in Fereastra de afisare si unitatea se va opri automat

NOTA: Cand unitatea este oprité, ventilatorul va continua sa functioneze, iar fereastra de afisare va afisa, de asemenea, "H 'pana cand
temperatura aragazului cu inductie este sub 50 °C.

NOTA: Diametrul fundului veselei nu trebuie s& fie mai mic de 12 cm sau mai mult de 22 cm pentru a functiona corect. Dacé vasele de
bucatarie sunt mai mari decat ghidurile de plasare a veselei circulare indicate pe aragazul cu inductie, zona din afara acestor ghiduri nu
va functiona provocand un model de incélzire inconsistent.

NOTA: Daca aragazul cu inductie a fost pornit f&r o oald compatibilé in loc, unitatea va suna aproximativ 30 de secunde, codul de
eroare EO va aparea in Fereastra afisajului si unitatea se va opri automat.

NOTA: Cand aparatul este oprit, ventilatorul poate continua sa functioneze pana cand temperatura aragazului cu inductie este sub 50
°C.

NOTA: NICIODATA nu incélziti vasele goale. Acest lucru va provoca suprainclzirea unitatii, deteriorarea vaselor si / sau determinarea
opririi unitatii.

CURATENIE SI MENTENANTA

Se recomanda spalarea aparatului dupa fiecare utilizare. Deconectati aparatul de la priza de alimentare si asteptati pana se raceste.
Nu folositi benzina, solventi, perii sau paste pentru a curata placa de incalzire prin inductie.

Stergeti aparatul cu o carpa umeda cu ceva lichid de spalat vase. Folositi un aspirator pentru a indeparta murdaria de la aerul si
ventilatorul

Grile pt. Curatati suprafata ceramica si panoul de control cu o carpa moale umeda si curatatori blandi pentru suprafetele ceramice.
Asigurati-va ca apa nu picura pe aragaz, deoarece acest lucru poate provoca pagube. Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul in
apa.

Toate lucrarile de intretinere, altele decat curatarea, trebuie efectuate de un reprezentant autorizat.

Coduri de eroare:
EO: Fara oala.

E1: Tensiune joasé

E2: Supratensiune

E3: modulul termistor este deschis

E4: modul de termistor scurt

E5: termistor la IGBT deschis

E6: termistor la IGBT scurt

E7: Defectiune a modulului termistor

E8: Esec interior

E9: supraincalzire termistor pana la IGBT

EA: supraincalzire termistor carcasa de jos sau scurt sau deschis

Dacé este raportat codul de eroare EO, va rugam sa verificati daca vasele de gétit pe care le utilizati sunt potrivite pentru gatirea cu
inductie sau asteptati ca aparatul s& se raceasca, apoi porniti-I din nou.

Daca sunt raportate codurile de eroare E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, va rugadm s& contactati centrul de service pentru
inspectie si reparatii.

Date tehnice:
Putere: 2000W
Alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Atentie! Suprafata calda "- Temperatura suprafetelor accesibile poate fi mai mare atunci cand aparatul functioneaza, ceea
ce inseamnd ca partile carcasei devin mult mai calde atunci cand aparatul este in functiune. Al GRIJAI!!

Din grija pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugém sa le transmitetiga centrele de maculatura.

Sacii din polietilend (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul

corespunzator de de{.)oznare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
i

mmmmmm  INcONjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in aga fel incét sa se limiteze utilizarea lui repetaté. Dacé in dispozitiv se gasesc baterii
acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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FENIKOI KANONEZ AZQANEIAZ
A&i6TIpE TEAGTN
EuxapioTtoUpe yia v ayopd Twv TTpoiéviwy g pdpkag ADLER
H ouokeur) AD6513 ypnaipotrolgital yia Thv avabépuavaon f TNV TTPOETOINATIA YEUHATWY.
NMPOZOXH:
H ouokeun TpoopideTal atrokAEIOTIKA yIa OIKIOKT XpAaT.
H ouokeur) AEN TrpoopieTal yia xprion EUTIOpIKA/ETTaYYEAUOTIKA.
H ouokeury AEN egival mpooapuoapévn yia Xpron g€ avoikToug XWpoug.
Mpoooxn! Mpiv amd 1 xpAon TeEmel oTTWOOATIOTE va AABETE yvwaon TS TTOPOUC OGS
odnyiag xprRong yia Ty amoQuyr atuxnuUaTwy Kabwg kai yia Tn owaTr XpRon g
OUOKEUNG. Mpétel va TnpeiTe Kal va QUAGDOETE TIG 0dnyieg pe TéTolov TPOTTO, OUTWG WOTE
0€ TIEPITITWATN avaykng va givail EUKOAo va Ti¢ xpnolyotrolfoete. O KATAOKEUOOTAG OEV
Q@EPel EUBUVN YIa {nuieg TToU TTPOKARBNKav aTmd Xpron TG GUOKEUNG AOUQWVI HE TOV
TIPOOPIGUS TNG F) ETQAAYEVO XEIPIOUO TNG.
. YITIOAEIZEIZ ZXETIKA ME THN AZQAAEIA £TH XPHZH
1.Mpiv amd T xpron TEETTEN va EAEYEETE €AV ) TAOT TTOU AVAQEPETAIl 0TV TTIvVaKida
XAPOKTNPIGTIKWY AVTIGTOIXE OTIC TOTTIKEC TTOPAPETPOUS TPOYodOaiag, OTTou TTPETTEI Va
Bupaote 611 10 UPoA0: AC — anuaivel evaAacabpevo peupa Kal DC — aguvexég peuja.
2.Mpiv a6 T Xpon aTTAWCTE Kal 1IG1WaTE TO KAAWAIO TPOYodOaiag.
3.Mpémer va pooéteTe €dv To KaAwdIO TpoYodOTiag Kal To QI§ dev EXOUV KAMIT ENPAVA
BAGBN.
4.Mpiv kai katd T SIAPKEIa TNG XPHONG TTPETTEN VO TIPOTEXETE TO KAAWDIO TPOYOdOTiag va
UNV aTrAveETal ETAVW O€ avoixTh GAGya fi GAAn Tinyr BepudTNTAS KABWG Kal O€ aIXUNPEES
AKpeg, o1 oTT0ieC Ba pTTopouaav va BAAWOUV TN HOVWAaT Tou aywyou.
5.Ava 1aKTa dlaoTAUaTa EAEYXETE TNV KaTAaTaon Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. Edv 10
kaAwd1o Tpopodoaiag Exel utroaTei BAGRN, autd TTPETTEN VA AVTIKOTAOTABE! aTTd
€CEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO ETTIOKEUWV YIO TNV OTTOQUYI KIVOUVWV.
6.Mpiv ammd v TpwTn XpAon amopakpuvete OAa Ta aToIxEia NG cuokeuaaiag. Mpoaoxn!
& TIEPITTWON TEPIBAAUATOC e HETAAAIKG OTOIXEIQ, OTA OTOIXEIQ AUTA PTTOPET Va BPiOKETAl
Hia eAd10Ta EUQavAS PEUPBPAV TTPOCTATIAC, TV OTToIO TTPETTEI ETTIONG Va TPARKEETE.
7.H ouokeun dev TRETTEN va XpnalpoTIoIETal aTTd TTAIdIA, OTIG ATOA HE TIEPIOPITHEVN
OWHATIKA, AloOnTNPIOKA 1 YUXIKY IKAVOTATA XWPIS ETTIBAEWN aTOHWY UTIEUBUVWY R
EUTIEIPWV KA TTAVTOTE CUPPWVA LE TIG TTAPOUCEG 0dNYieg.
8.H ouokeun dev mpoopiletal yia Asitoupyia We T xpRon EEWTEPIKWY XPOVOBIAKOTITWY
EEXWPIOTO GUCTNUA TNAEXEIPIOHOU.
9.H ouokeun Tpémel va ouvdeBei amokAeioTika o€ Tpida 220-240 V ~ 50/60Hz.
MPOEIAOMOIHZH: H Trapouca cuokeun ummopei va xpnaiuotroindei amd maidid dvw Twv 8
ETWV KQI aTTO ATOHA E TTEPIOPITUEVN TWUATIKA, AIOBNTNPICKI A WUXIKA IKAvOTNTa, f) dToua
Trou dev £xouv epelpia 1y yvwoelg Tavw ot ouokeur;, MONO edv autd ouppaiver utrd thv
emiBAewn atdpou uteuBuvou yia TV ac@AaAeia autwy f Toug ddBnkav odnyieg pe Bépa v
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ao@aAf XpARoN TNS CUCKEUNG KAl GUVEIDNTOTIOIOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI LE TN
xpnon autic. Ta maidia dev mpéel va Taifouv pe T ouakeun. O kabapioudg kai n
OuvTAPNON TNG CUOKEUNG OV TIPETTEN val yiveTal atmd Traidid, EKTOG AV ival Gvw Twv 8 eTwv
Kal 01 EVEPYEIEC AUTEC TTPAYMATOTTOIOUVTAI UTTO ETTIRAEYN.

10.Aev TTPETTEI VO AQFAVETE TN GUOKEUR XWPIS iBAewn Katd T dIGPKEIa TG AsiToupyiag.
11.Mnv XPNO1KOTIOIEITE Tr) GUOKEUN KOVTA O€ EUQAEKTA UAIKA.

12.To kahwdio Tpo@odoaiag dev TPETTEN val KpEETAI £Gw atmd Tnv Akpn Tou TTdykou A va
€QaTTETAI pE BePES ETIPAVEIEC.

13.Mnv BuBicete T cuokeun kail 0 kaAwdio Tpo@odoaiag aTo vepd i Mo uypo.

14.Mnv aQrVeTE T GUOKEUN UTTO TV ETTIOPATT TWV ATUOTQAIPIKWY auvenkwv (Bpoxn,
ANIOG KTA) Kall pnv T XPnOIUOTIOIEITE O€ GUVBAKES augnpévng uypaaiag (utmdvio,
utravykaAdou).

15.01av n guokeur) dev XPNOILOTIOIEITAI TIPETTEI TIAVTOTE VA ATTOCUVOEETAI AT TV TIpida
TPOoQodoaiag.

16.Tpapwvrag 1o @I amd v pica ToTé Pnv 10 TpaBdre oo 10 KaAwdIo TPoPodoaiag,
HOVO aTd TO QIC.

17.0 karaokeuaoTAg dev GEpel EUBUVN yia {nuieg TTou TTPOKARBNKAV atté pn owaTh Xpron
NG OUOKEUNG.

18.Mpémel va BupdoTe 4TI opiouéva TURATA TNG CUOKEUNS KABWG Kal To TTePiPAnua Katd
didpkela TN AciToupyiag pmropei va utrepBepuavBouv kai yia Tov Adyo auto TpéTel va
diatnpeite 1010iTEPN TTPOCOXNA KAl VA UNV T AKOUMTIATE, OIOTI YTTOPET Va UTTOOTEITE £yKauuaL.
19.H guokeur| TIpETTEl VA XPNOILOTIOIEITAI HOVO OE OTEYVI KOl 0TaBEPR ETTIQAVEIQ.
20.MOTE unv kaAUTITETE TN OUCKEUN KaTA TN OIAPKEID TG AeIToupyiag oUTe Tav dev EXEl
KPUWOEI TIARPWG.

21.Na BupdaTe 611 0 BepuavTIKA GTOIKEID TG CUTKEURAS ATTAITOUV XPOVO YIa VO KPUWOTOUV
TARPWG.

22.H ouokeun tagivopeital atnv [I'kAdon avrimAnglakig TpoaTtaaiog
23.XpNCIHOTIOIWVTAG TN CUCKEUN TIPETTEN VO DIGQANICETE TOV AVTIOTOIXO XWPO ETTAVW KAl
yUpw atmé authv. H ouokeur kara 1n dIGpKEIa TG AEIToupyiag Tng dev UTTOPE va QATTTETAN
HE Kaveva EUQAEKTO QVTIKEIMEVO OTIWG TT.X.: OIOKOTUATEIG, XAPTIVEG TIETOETEC, KOUPTIVEG,
evoupaTa KTA.

24.MPETEI NA EIZTE MPOXEKTIKOI €dv Xpno1UOTIOIEITE TN GUOKEUN O€ ETTIPAVEIES
€uaioBnTeG 0t UYPNAEC BepUoKpaTieg. ZTnV TTEPITITWOT AUTA XPNOIHOTIOIEIOTE MOVWTIKG
UTTOOTPWUATAL.

25.H ouokeun dev Utmopei va XpnaoigoToindei e eGwTePIKOUC XpovodIakOTITES 1) GAA
EXWPIOTA oUaTAWATA TNAEXEIPITWOU.

26. Mnv (eoTaiveTe KEVES KATOUPOAEG.

27. H guokeur uTropei va eTneeqoel avTIKEiPeVa TTou d1aBéTouv payvnTika media 6Trwg
padIdewva, TNAEOPATEIC, TPATTECIKES KAPTEC ) KATETEC.

28. Mnv xpnaolyoTIoIEiTe TN GUOKEUR O€ PETAANIKY ETIQAVEIQ.
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29. Mnv ammroouvoEeTe TN GUOKEUN atTo TNV TTPICa AUEows PETA TNV OAOKARpwaT TOU

Hayelpéuatog. H ouokeun ammaiTei TOUAAXIOTOV UEPIKA DEUTEPOAETTTA VIO VO KPUWOE.

30. Mnv tomroBeteite aTnV Koudiva PETANAIKG QVTIKEIJEVA, OTTWG Jaxaipia, Tipolvia,

KOUTAAIO Kal KOTTaKIa, yiaTi uTropei va (eaTaboulv.

31. ATopa pe EYQUTEUPEVO BnuaTodoTn Kapdiag A avTAia IVOoUAivng uTropouv va

XPNOIPOTTOI0UV Tr) CUCKEUN WE eTTaywyIkd BepuavTikd Tedia ammokAeIoTIKA uttd TV

TPoUTTd0ean, OTI Ta EUQUTEUpaTa auTd avtatokpivovTal otn diataén 2014/30/UE

l'a va d100QaAiceTe TTPOCBETN TTPOCTATIA, GUVICTATAI VO EYKATACTAOETE OTO NAEKTPIKO

KOKAWWPA avTinAeKTPOTTANEIOKG BIOKOTITN e peUUa evepyoTToinang 30mA.

[l EIAIKOI OPOI ALQANEIAL

1.XpNCIPOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO OE ECWTEPIKOUC XWPOUG.

2.I'a 10 TAUO1O TOU TTEPIBAAKATOS NV XPNCIKOTTOIEITE ETTIBETIKA ATTOPPUTTAVTIKA HE TN

HOP®A YOAOKTWHATWY, TTOATWYV KTA. MTTopoUv PeTagu GAAwY va agaipéaouv Ta YpagIKa

TAnpogopiakd oUuBoAa dTrwge: aUUBoAa, TTPOEIBOTTOINTIKA GAUATA KTA.

3.Mnv TotroBeTeiTE OTN GUCKEUR Kevd doxeia, OKeUN.

4 Mnv xpnao1doTrolgite TNV NAEKTPIKY KOUCiva yia T BEppavan XWPwv Kal Uypwv A UNIKWY

EUQAEKTWY, EKPNKTIKWY, ETIBAABWY, TITNTIKWV KTA.

5.Mnv xpnoipotoigite atgooudp TTou Bev GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH. Mropei

Va aTToTEAEOUV KivOUVO YIa TOV XPAOTN Kal va ETMIQEPOUV TOV KivOuvo {nuiag Tng

OUOKEUNG.

6.Aev eMTPETTETAI VO JETAKIVEITE TN GUCKEUR TPABWVTAS TRV attd T0 KAAWOIo GUVSEDNC.

BeBaiwbeite 611 T0 kOAWdI0 oUVOEONG eV ExEl PTTAOKAPEI We KavEvav TpdTTO. Mnv TUAiyeTe

T0 KAAWAI0 yUpw aTTd TN GUCKEUX), JNV TO KAWTITETE.

7.Aev eTTITPETIETAI VA PETOKIVEITE TNV NAEKTPIKF Koudiva Kata T SIAPKEIA TOU

HayeIpEPATOE 1) TaV BpioKeTal ETAVW O€ AUTA (E0TO HayeIpIKG OKEUOG.

8.BefaiwBeite 0TI N GUOKEUR £XEI KPUWOEI TIPOTOU TNV KOBAPIOETE KAl TNV ATTOONKEUOETE.

9.Mnv TOTTOBETEITE TN CUCKEUN WE TETOIOV TPOTTO WATE N BEPUAVTIKA ETIQAVEID VO

OKOUUTTA KOAwdIa GMwWY GUTKEUWV (TTY. Hicep). Mnv ToTroBETEiTE TNV KOUZiva KATW aTTd

v mpica.

10.TomoBeTAOTE TNV KOUCiva O€ améaTacT TouhdyiaTov 30 cm amd Toixoug, ETITTAQ,

GMeG ouokeuég, doxeia KTA. BePaiwBeite 011 koupTiveg, evoupata f GAa eU@AeKkTa UAIKG

dev MAnaiadouv kard Aiyotepo amoé 30 cm amo tnv koudiva. AuTO PTTOpEi VO OTTOTEAEDEI

QITia TTUpKAYIAG.

11.Mnv TomroBeteite doxeia amd PVC, xapri, xaptovi KTA. aTnv BEPUAVTIKF ETIQAVEIQ.

12.Katd 1 didpkela ¢ XpAong unv OKOUPTTATE To TrEPIBANua oUTE TIG BEPUAVTIKES

TAGKEG TNG Koudivag. Kard t didpkela NG Asimoupyiag g koudivag XEIPIOTEITE OVO TOUG

O1aKOTITEG. AQOU TNV ATTEVEPYOTTOINOETE TIEPIMEVETE EWC OTOU N CUOKEUN KPUWOEL.

13.H Bepuokpaaia Twv dIABETIHWY ETIPAVEIWY TNG CUCKEUES £V AEITOUPYia PTTOPEI va

gival ugnAA. Mnv akoupuTaTe Tig (eOTES ETTIPAVEIES TG GUOKEUN.

14.Maud1a nAikiag amoé 3 £wg 8 eTwv ptropoUv va evepyoTroloUV Kal va ATTEVEPYOTTOIOUV

TN OUOKEUN Povo OTav auth BpiokeTal oTnv Kavovikr BEan Asitoupyiag Tng, Bpiokovtal
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uttd emiBAewn 1) £xouv AAGBel 0dnyieg OXETIKA e TNV Aol XpAON Kal KaTavooUv Tov
Kivouvo 1rou TTpokUTITEl amrd auTh. Maidid nAikiag ammod 3 éwg 8 eTwv dev Propolyv va
ouvdéouy, xelpiovtal, kaBapidouv f) ouvinEOUV TN GUOKEUN).

15.H ouokeun padi pe 10 kaAwdio oUvOEONS TTPETTEI VO QUAGCTOVTAI OE PEPOG [N
O10B€aipo yia TTaIdIA KATW Twv 8 £TWV.

16. ZUvIOTATAI N XPrON KATOOPOAWY Kal TNyaVIWY EIBIKWY YIa payeipeda/myavioua o€
ETTAYWYIKES KOUCIVES PE payvnTIKG TTATO.

17. Aev TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITE 0TV ETTAYWYIKI) KOUdiva:

- KATOAPOAEG Kal TNyavia We SIAUETPO HIKPOTEPN aTT6 12 cm,

- OKEUN KOTOOKEUAOHEVA ATTO XOAKO, GAOUWIVIO, YUOAI,

- OKEUN We TTodapaKIa f) pe aTpoyyUAEpEVO TTdTo (OXI ETTiTTEdO TTATO).

18. Mnv TommoBeTeite 0TV KOouliva KAToOPAAES Kal Tnyavia pe Bapog YeyahiTepo ammd 6
kg.
[IIl. MPOEIAOMOIHZEIZ

1.IMoTE v EMITPETIETAI VA XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR OTav €XeEl uTTOOTEl BAGRN A Oev
AeiToupyei cwoTa.

2.I10TE PNV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN €AV TTPONYOUPEVWG ETTECE ATTO UYOGS Kal
TTAPOUCIAdel eugpavr) onpddia ¢nuiag.

3.Mnv xpnO1POTTOIEITE TIPOEKTATEIG ) AAAEG NAEKTPIKES TTPICEG TTOU BEV TTANPOUV TIG
UTTOXPEWTIKEG VOPHEG Kall TIG BIOTAEEIS YIa TOV NAEKTPIOHO.

4 Kd&6e etmiokeur|, ammoouvapuoAdynaon 1 aviiKaraoTaor OTroloudATIOTE THAPATOG TTAVTOTE
TIPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI ATTO ECEIBIKEUUEVO OUVEPYEIO.

5.2€ TePITITWON TTOU Bpayei N CUOKEUR Kal THAATA OTTWS NAEKTPIKES ETTAPES TOU QIC 1) TO
KaAwdI10, TTPIV ATTO TN XPrOT TIPETTEI VO OTEYVWOETE T CUCKEUN KAl TA TUAPATA TNG.
6.Mnv XpNO1POTIOIEITE Tr) GUOKEUR WE Uypa XEPIQ.

7.0t1av uttdpxel o Kivduvog 0TI N auakeun éxel utroaTei {npia NMOTE pnv emokeuadeTe
pdvol 0aG T GUOKEUT).

8.MMoTé unv TTAEVETE TN CUCKEUN KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPD OUTE e TPOTTO TToU vePS Ba
€0Tade o€ authv.

MEPIPAGH TQN MEPQN

1. Emaywyikr kougiva. 2. Map&Bupo 08évng 3. Kouprri xpovodiakdtm 4. Kouptri péyioto 5. Oeppd koupTi
6. - Koupri 7. Koupri Aermoupyiag 8. + Koupri 9. Kheidwpa maidiot

10. Kouprri evepyotroinang / amevepyomoinang

MPIN MPQTH XPHZH

AQaIpEaTe Ta OTOIXEIO GUOKEUATTag Kal EuBuypaupioTe To kaAwdio TPoYodoaiag.

MQx NA XPHZIMOMOIHZETE

1. ToToBeTAOTE TNV ETTAYWYIKY €CTIA O OTEYVH EMPAVEIQ.

2. MpoaBéaTe paynTéd aTa HayelpIKA OKEDN.

3. TomroBetraTe TO OKELOG PETT GTOV KUKAIKG 00NYS TTOU avaypageTal aTnV ETTAYWYIK EOTI.
ZHMEIQZH: BeBaiwbeite 611 10 KATW PEPOG TOU OKEVOUG gival KaBapo, KABWG n BpwId PTTOpET va TIPOKAAETE TO KATW WEPOG
KoMAaTe oTo Induction Cooker.
ZHMANTIKH ZHMEIQZH:
MOTE pnv Bepuaivete Ta Keva payeipikd akeln. Auté 6a rpokaAéael utrepbéppavan g povadag, {nuid o1o
Mayelpikd okeun 1y / kai TpokaAei T diakoTh Aeiroupyiag Tng Hovadag.

4. YuvdéoTe o€ pia Tipica 220-240 ~ 50/60 Hz. H povada Ba nyei kai 6An n évdeign Ba avawel yia éva deutepdAeTTTO.
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5. MarAaTe 10 koupTi On / Off (10) yia va evepyotroiRaeTe T povada. To mapdBupo Tng 086vng Ba epgavioer "---".

6. MarAaTe 1o KoupTTi Aertoupyia (7) ) To KoupTti + (8), To Tap&Bupo TG 0B6vNG eppavilel TNV TTPoeTIAeypEvn 10U "P6" Kai EekiviaTe
T 6éppavan. MatiaTe Ta KoUPTTIA +/ - (6/8) yia va eMIAEGETE TO €mMIBUKNTO €TTiTIEGO 10X UOG: KoupTTi "+" (8) yia algnan kar koupTri "-"
(6) yia peiwan Tng 10¥00G.

Ymapyouv auvohikd 9 emrimeda 1oxUog (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W,
P9: 2000W).

7. NMarAaTe gavd 1o koupTri Asitoupyiag (7) yia va petapeite atn Asitoupyia Beppokpaaiag. To TapdBupo epedviong epgpavilel Tv
mpoemiAeypévn Bepuokpaaia 200 °C. H évdeign °C Ba avaBooprivel. MarmaTe Ta koupmd + / - (6/8) yia va emIAEEETE TO emBUUNTO
emimedo Bepuokpaaiag: koupti "+" (8) yia avgnon kai koupTi "-" (6) yia peiwaon g Bepuokpaaiag.

Ymapyouv auvolikd 8 emmimeda Bepuokpaaiag (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) Tou doxeiou / Tyavi
H évdeign °C Ba aMagel amd avaBooPrvel yia va Trapapeivel pwTiapévn agol n Bepuokpaaia (KaTw péPog Tou Tawiol) eTaaer oTny
emAeypévn Beppokpaaia. H kougiva Ba nyAoer yia va Tapatnprioel Tov XprHoTn.

8. EGv emiBupeite va XpnaILOTIOIROETE TO XPOVODIOKOTITN, TIATAOTE TO KOUpTT Aeitoupyia (7) ) + Kouprti (8), To Tapabupo 086vng
gupavicel v mpoeTAeypévn Tpogodoaia "P6" kai gekivioTe T BEpuavan. MarhoTe Ta koupid + / - (6/8) yia va emAéEeTe T0
€mBupnTé eTmiTmedo 10%U0G: KoupTri "+" (8) yia algnon kar koupTri "-" (6) yia va PEIWTETE TV 10XU PETE aTT6 AUTO TTATAOTE TO KOUTT
xpovodiakotm (3). To mapdBupo eupdviong eueavidel Tov TPoemiAeypévo xpovo "30" yia 30 Aemra kai avaBoaPrivel. MathaTe Ta
KOUPTTIA + / - yia va emAEEETE Xpovo payeipépatog ammo 0-180 Aetrtd: koupTri "+" yia augnon kai koupTi "-" yia peiwaon Tou xpdvou. Eav
TIATACETE KAl KPATAGETE TIATNUEVO TO KOUPTT + -, N wpa Ba aAagel ypnyopotepa. MoAIG emiAeyei 0 emBuunTtdg xpdvog, TramoTe {ava
T0 KOUWTTI XPOVOBIAKOTITN A TEPILEVETE 5 SEUTEPOAETITA KOl OTN CUVEXEID EVEPYOTTOIEITAI O XPOVOSIOKATITNG. To TTapabupo eueaviong
Ba eppavioel 1o xpovopeTpo A TNV 10XV (eav o€ Aeimoupyia Bepuokpaaiag Ba epeaviaTei 10 XpovOPETPO A N Bepuokpaaia) eVOAGE,
‘Otav TapéABel 0 TIPOYPAUHATIOPEVOG XPOVOG, N ETTayWYIKK €0Tia Ba NAOE! ia @opd kal Ba amevepyotroinbei autouara.
YHMEIQZH: Eav omroladATroTe OTIVUI KOTd T O1GPKEIN TOU KUKAOU payelpéUaTog BEAETE VO OKUPWOETE TO XPOVOSIAKATITN, ATTAWG
TIATACTE TO KOUPTT XPOVOSIOKATITH.

9.MaTAaTE KOl KPATATTE TIATNUEVO TO KOUpTTT KAEIdwpaTog Traidiwy (9) yia 3 deutepdAeTTTa yia va aTTOKTAGETE TTPOGRATN 0T

Aeimoupyia kAeidwparog Taidiwy. To Tapabupo eupaviong euPavider To eIKovidIo KAEIdWUATog ,,'-—O,,. AlariBevTal pévo 1o KouyTri
KAe1dwparTog Traidiwv kai To kouuTri On / Off. MaTtAaTe Kal kpatoTe Tatnuévo To Lock KoupTri yia 3 deutepOAETITA YO va OKUPWOETE
TN Aeimoupyia KAEIdWPATOG.

10. Oeppny Aermoupyia. MataTe 1o koupTri Warm (5), To TapaBupo g 08dvng deixvel T TpoeTTiAeypévn Beppokpaaia 60 °C. H
Beppokpaaia dev pTropei va pubuIoTei.

11. Aermoupyia péyioTng 10x00g EGv BéAeTe va augioeTe Tn Bepuokpaadia Tou payeipikoU okeUoug ypnyopdTepa yia To Payeipeud,
TratioTe 1o kouuTri Max Power (4). H évdeign mvw améd autéd 1o kouuTtr Ba avawel kai n eoTia 6a gekivioel To péyioTo eTTimedo 100G
yia 6¢puavan. To mapdBupo Tng 08vng deixvel To eTmitedo 100G "P9".

12. NMarAaTe 10 koupTri On / Off yia va amevepyoTToITETE TN HOvVADA 6TAV TEAEIWOETE TO PAYEIPEHAL.

YHMANTIKEZ THMEIQZEIX

ZHMEIQZH: Edv 10 payeipikd okelog agaipedei amé Ty emaywyiki kouliva otroladrToTe aTiypr Katd Tn 81apKela Tou KUKAOU
payeipéuarog, n Jovada Ba nyAoer ouvexwg yia 30 deutepdAeTTTa, 0 kwdIkAg oedAuatog EO Ba epgaviaTei aTo Tapdbupo eueaviong
Kai n yovada Ba amevepyotroindei autduata

ZHMEIQZH: Otav n povada eival amevepyotoinpévn, o avepiaTipag Ba auveyioel va Aeimoupyei kai 1o Tapabupo g 086vng Ba
epgaviael emmiong «H» éwg 6Tou n Beppokpaaia Tou Induction Cooker ival kaTw amo 50 °C.

ZHMEIQZH: H kaTw SIAUETPOG TWV HAYEIPIKWY OKEUWV Bev TIPETTEN Val gival pikpdTepn ammd 12 cm A yeyahdTepn améd 22 cm yia va
AeiToupyei owaTd. Edv 1o payeipikd okelog givar peyahlTepo amd Toug KukAikoUg 0dnyoUg TOTToBETNaNG OKEUWV TTOU avagépovTal
o7o Induction Cooker, n Tepioxn £&w amd autoug Toug 0dnyoUgs dev Ba AsiToupyrael TTPOKAAWVTAS AGUVETTEG WOTiBo BEpuavang.
THMEIQZH: Edv n emaywyikn eoTia €xel evepyotroinBei xwpig oupBartd doxeio aTn Béon g, n povada Ba nxnoel yia mepitou 30
OeutepOAeTITa, Ba EppavioTei 0 kwdikdg aeaAuaTtog EO aTo mapdBupo eppdviong Kai n povada Ba amevepyotroinbei autopara.
ZHMEIQZH: Otav n povada eival amevepyoTroiNpévn, 0 QvePIoTAPAG UTTOPET va ouvexioel va Asitoupyei éwg 6Tou N Beppokpacia Tou
Induction Cooker gival kartw amoé 50 °C.

YHMEIQZH: NOTE unv Bepuaivete keva payeipika okeln. Autod Ba Tpokaréoel uTrepBEéppavan Tng GUOKeUAG, {nUIG OTO HayelpIKA
oKeun 1 / kal avaaToAr Asitoupyiag TG povadag.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

ZuvioTaTal 1o TAUGIUO TNG CUTKEURG ETG aTTd KABE Xprom. ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUR aTTd TNV TIPIdal KOl TIEPIPEVETE HEXPI VOl
KPUWOEL.

Mnv xpnoipotrolieite Bevdivn, S1aAUTES, BoUpTOES A TTACTEG Yial VO KABAPIOETE TV ETTAYWYIKK BEPUAVTIK TTAAKA.

ZKOUTTIOTE T GUOKEUNR pe €va uypo Travi pe Aiyo uypd matwv. XpnaidotoioTe nAekTpIk okoUTIa yia va a@alpETETe T BPwiId aTro
TNV TOPOXH 0épa Kal TOV avepIaThpa

ypikieg. KaBapioTe TV Kepauikr ETIQAVEIX Kal ToV TTivaka EAEYXOU pe Eva HaAakG uypd TTavi kal araAd KaBapIoTIKA VIO KEPAPIKES
ETIPAVEIEG.

BeBaiwBeite 611 dev a1@el vepd aTnv koudiva, KaBwg auTtd pmopei va pokaréael {nuid. Moté unv Bubilete Tn cuakeun A 10 kaAwSIO
o€ vepod.

'OAeg o1 epyaaieg ouvTripnang, EKTOG aTTd Tov kKaBapIopd, TTPETEI va ekTEAOUVTaI aTT6 50UTI000TNPEVO QVTITIPOOWTTO O£PRIG.
Kwdikoi opaAparog: 1



EO: Xwpig or.

E1: XaunAr 1aon

E2: YmepBoAikr 10N

E3: H povéda BepyioTop civar avoixm

E4: Z0vtopn povada Bepuiotop

E5: OeppioTop o IGBT avoixté

E6: O¢ppiotop €wg IGBT

E7: Amotuyia povéadag BeppioTop

E8: Ecwrepikn amotuyia

E9: O¢ppiotop ot umepbéppavan IGBT

EA: YmiepBéppavan BeppiaTop KaTw mepIBAfuarog A Bpayu i avoixTo

Eav avagepbei o kwdikdg oeahparog EO, eAéyEre av To akelog TTou xpnaipoToleite eival katdAAnAo yia emaywyiké payeipepa f
TIEPIMEVETE VOl KPUWOEI N GUCKEUN KQIl OTN OUVEXEID EVEPYOTTOIRGTE TNV avd.

Edv avagépovtal kwdikoi opahuarog E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, emkoivwviaTe pe To Kévipo opPig yia emBewpnan kai
ETTIOKEUN.

TexvikG dedopéva
lox0g: 2000W
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz

OUCKEUR, TIpAyHa TToU anuaivel OTi Ta uépn Tou TrepIBARUaTog yivovtal oAU o {eoTd 6Tav XpnOIOTIOIEITal N GUOKEUR.

i Mpogoxr! Hot Surface "- H Beppokpaaia Twv Tpooaciywy emi@avelwy UTmopei va eivar upnAdtepn étav Aeiroupyei n
NMPOZEXEN!

@povTiCouye T0 QUOIKG TiEpIBAAOV. Mapakaolpe va TTETATE Tig GUTKeUaaieg amd XapTovi aTov KABO avakUKAwaNg

amoppIHMATWY XapTIoU. Tig oaKoUAeg amé ToAuaiBuévio (PE), amoppiyte TIG Tov kAdo avakikAwang TAAGTIKGY. H

@BapEVN GUOKEUN TIPETTEN VO ATTOPPITITETAI GTO KATAAANAC anpeio, EGaTiag Twv ETTIKIVOUVWY GTOIXEIWV TTOU TIEPIEXE! KOl

T OTI0i0 UTTOPE] val amroTeAEgouv amelA yial 10 TepIBAMOV. H nAEKTPIKK GUGKEU TTPETTEN Va ATTOPPITITETAN JE TETOIO

TPOTIO WOTE Va TEPIOPITTET N ETTavaypnalpoToinan e. EGv otn cuckeun BpiokovTal pratapieg, QUTEG TTPETTEN va
mmmm  C0C1PEBO0V KO VO TIETAXTOUV OE EEXWPIATO KGTO.

(MK) MakegoHCKu

YCIOBW HA BE3BE[JHOCT. BAXXHO YMNATCTBO 3A BE3BEAHOCT MNMPW YNOTPEBA
BE MOJIMME BHUMATENTHO NPOYNTAJTE U YYBAJTE IO 3A NOHW
MOTCETYBAHA

[MounTyBaH KNMEHTY

Bwv 6narogapume 3a KynyBareTo Ha nponssoau o Mapkata ADLER.

Ypenot AD6513 ce KopucTy 3a NOArpeBare UK 3a NOAroTOBKA Ha 0bpoLy.
HAMOMEHA:

YpenoT e HamMeHeT MCKNY4MBO 3a fJoMallHa ynoTpeba.

Ypenot HE e HameHeT 3a komepuujanHa / npodecnoHanHa ynotpeba.

Ypenot HE e HameHeT 3a ynotpeba Ha OTBOPEHO.

BrumaHue! Mpen ynotpeba, BHUMATENHO NpOYKTAjTE ro YNaTCTBOTO 3a yroTpeba 3a aa

ce n3berHat HecakaHW He3roay 1 3a COOABETHO KopUCTeHE Ha ypeaoT. OBOj NpupayHuK

Tpeba Aa ce YyBa Ha CUTYpPHO W NIECHO AOCTaNHO MECTO 3a NOAOLHEXHa ynoTtpeba.

[pon3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a LUTETUTE Npean3BuKkaHu Npu ynotpeda Ha ypeaoT

CNPOTUBHO 0O HEroBaTa HaMeHa WK NPK HECOOABETHO paKyBakbe.

|. YNATCTBA 3A BE3BE[JHA YNOTPEBA

1.Mpeg ynotpeba, npoBepeTe Aanu HaNoHOT HaBedeH Ha Tabnuykarta co nogaToum

OfroBapa Ha IloKafiHUTe napaMeTpu 3a HanojyBarbe, NPUTOa MMajTe NPeaBuA Leka 3HaKoT:

AC - e HanameHuyHa cTpyja n DC - e egHoHaco4Ha cTpyja.
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2.Mpeg ynotpeba, oaBuUTKajTE ro 1 McnpaBeTe ro kabernoT 3a HanojyBatbe.

3.MpoBepeTe ganu CTpyjHUOT Kaben u NpUKNy4OKOT HEMaaT BUAMMBY OLUTETYBaHA.
4.MNpep 1 3a BpeMe Ha ynoTpebata, ocurypajTe ce Aeka kabenoT 3a HamnojyBame He ce
npoTera HA3 OTBOPEH NaMeH UK Apyr U3BOP Ha TONMWUHA UK HE NOMUHYBA HIU3 OCTPY
paboBM LUTO MOXe [a ja OLITEeTW HeroaTa usonaumja.

5.MepuoanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabenoT 3a HanojyBake. AKO kabenoT 3a
HanojyBate € owTeTeH, Tpeba fa ce 3aMeHu BO chewujanuaupaH cepsuc 3a aa nsberHete
OnacHocT.

6.Mpen npsata ynotpeba, OTCTPaHETE M CUTE KOMMOHEHT Of NakyBakeTo. BHMaHue! Bo
Crnyvyaj Kora “ma enemeHTV Co METanHK AEMnoBy, Ha HUB MoXe fa buae HaBneveHa Masnky
BMANMBA 3aLUTUTHA honKja koja UCTO Taka Tpeba aa ce OTCTpaHu.

7.Ypepot He Tpeba fa ro kopuctat Aeua, nyre co orpaHnyeHn U3nNYKI, CEH30PHM
MeHTanHM cnocobHocTn 6e3 Hag30p 04 KOMNETEHTHN UM UCKYCHM NLA 1 CeKorall BO
COrMacHOCT CO 0Baa MHCTPYKLUMja.

8.0npemarta He e HameHeTa 3a ynotpeba co HaABOPELLHWN BPEMEHCKM NPEKMHYBAYM U
nocebHM JaneymHCKM ynpaByBaYki CUCTEMM.

9.MoBp3eTe ro ypenot camo co wTekep of 220-240 V ~ 50/60 Hz.
MPEOYMPELYBAHE: OBoj ypen moxe a ce KOpUCTM 0f CTpaHa Ha Jela kow umaart
HaBpPLUEHO HajMarKy 8 roauHu, Kako v nuua co HamaneHn QU3nYK1, CEH30PHU UK
MeHTaHu CnocobHOCTY unn nuua 6e3 peneBaHTHO UCKYCTBO W 3Haeke CAMO

LOKOIKY Ha BakBUTE nuua UM e 06e36eaeH COOaBETEH HaA30p UK AOKOSKY UM ce
[afieH ynaTCTBa Kako [a ro kopuctat ypenoT Ha 6e3befieH HaumH 1 MpuToa ce CBECHM
3a OMacHOCTMTE MOBP3aHW CO KOPUCTEHETO Ha ypedoT. [dela He cmeaT Aa ro kopuctar
YPEOoT Kako urpayka. lela He cmeart fa BpLuat paboTi NOBP3aHU CO YACTEHE MK
OfpXyBatbe Ha ypedoT, OCBEH ako He ce NocTapu of 8 roauHu U ce HaarneayBaHu.
10.He cmeeTe fa ro octaearte ypenot 6e3 Hag3op 3a BpeMe Ha pabota.

11.He kopucTeTe ro ypeaot Bo bnm3nHa Ha 3ananuen matepujan.

12.Kabenot 3a HanojyBare He Tpeba aa BuCK HaaBop of paboT Ha MacaTa unn aa
[0NMpa KELIKM NOBPLLMHMU.

13.He cmeeTe fa ro notonyeaTte ypeaoT 1 kabenoT 3a HamnojyBake BO BOAA MW Apyru
TEYHOCTM!.

14.He n3noxysajTe ro ype4oT Ha aTMOCHEPCKM BNnjaHWja (40XA, COHLE, UTH.) U He
ynoTtpebyBajTe ro BO YCOBK Ha BUCOKA BMaXHOCT (6akby, BNaxHW kKamn-KyKu).

15.Kora ypegoT He ce ynotpebyBsa, cekorall Tpeba fa ce UCKTydyBa 0f LuTekep.

16.He uckny4yBajTe ro ypeaoT co Bneyere Ha kabernoT 3a HanojyBare, cekorall
UCKNyYyBajTe ApXejku 3a NPUKNYYOKOT.

17.Mpon3BoaMTENOT He € OATOBOPEH 3a LUTETUTE NPean3BUKaHM NpU HeNpaBuiHa
ynotpeba Ha ypeaor.

18.MmajTe npensua Aeka HEKOW AEnOBU Of YPeoT U KyKULITETO MHOTY Ce 3arpeBaat
3a Bpeme Ha paboTaTa nopaau Toa, bugete 0c06EHO BHUMATENHN 1 HE JONMPajTE W,
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MOXe [ja Ce u3ropute.
19.Ypepot Tpeba fa ce KopuCTH camo Ha cyBa 1 CTabunHa noBpLUmMHa.

20.HVKOT'ALL He nokpuBajTe ro ypenoT 3a Bpeme Ha paboTereTo Unn Joaeka
LienoCHO He Ce onaau.

21.3anomHeTe Aeka Ha rpejHu eneMeHTn og ypeaoT M Tpeba Bpeme 3a Aa ce onagat
LienoCHO .

22.Ype[oT e HanpaseH Bo np.a |l knaca og NpoTuBNOXapHa 3aLTuTa

23.Kora ro kopucTute ypenot, 06e36eaeTe cooBETEH NPOCTOP HaZ 1 OKOIY HEro.
YpenoT Bo TEKOT Ha paboTaTa He CMee Aa Aonupa NecHo 3ananueu NpeaMeTH, Kako
LUTO Ce: AeKopaLnm, XapTUeHu Kprnu, 3aBeci, obreka UTH.

24 BUOETE BHUMATEJTHW kora ro kopucTute ypeaoT Ha NOBPLUMHI YYBCTBUTESTHY
Ha BuCokn Temnepatypu. Ce npenopavyBa Torall 4a ce KopucTaT U3onaLmuckm
MOAMOLLKM.

25.YpenoT He MOXe Aa Ce KOPUCTW CO HaABOPELLHN BPEMEHCKW NPEKUHYBAYM U
ApYrv nocebHM CUCTEMM 3a JaNeUMHCKO ynpaByBatbe.

26.HemojTe fa ro 3arpeBaTe TEHLIEPETO BO CNy4aj Kora Toa € npasHo.

27. MpeameTvt u3paboTeHn o MeTan, Kako LUTO Ce Ha MPUMEP HOXEBM , BUNYLLKN
naxuum u kanaum He Tpeba fa ce ctaBaaTt BO 06nacrta Ha rpeemweTo, buaejkv Tne
MOXaT [a CTaHaT XeLLKU.

28.YpenoT Moxe [a Bnujae Ha 06jeKTU KOULWITO MMaaT MarHeTHO MoJie Kako LWTO ce
pagwo, TENeBKU3opy, KapTi 3a BaHKOMaT Uin KaceTu .

29 Ypenot He Tpeba fa ce KopucTy Ha MeTanHa noBpLUNHa

30. YpepoTt He Tpeba aa ce ucknyyvyBa Of CTpyja BEAHALL MO rOTBEHETO. YpeaoT
notpebysa Hapem HEKONKY CEKYHAM 3a Ja Ce u3naau.

31.Jluuara co nejcMejKep UM UHCYMMHCKa MyMna MoxaT 4a paboTaT camo co ypeam co
WHAYKLMCKY TPEjHI MONUKba, MOZ, YCIIOB OBWE UMMIIAHTM Ja Ce BO COrMacHOCT CO
Perynatueara 2014/30/EY.

3a 3rofieMeHa CUrypHOCT Ce npernopadyBa eflekTpuyHaTa uHcTanaumja aa buge
onpemMeHa Co aBTOMATCKW ypeq 3a AudepeHumjanHa cTpyja co oceTnmeoct og 30mA.

II' AETAITHW BE3SBEOHOCHW YCITOBW

1.KopucTeTe ro ypegot camo BO 3aTBOPEHU NPOCTOPUM.

2.3a uncTere Ha KykuWTeTo He Tpeba Aa KOpUCTUTE arpecBHN AETEPreHTH Bo hopma
Ha eMyn3uu, NI0CMOHW, NacTu 1 cn. Tue, Merfy ApyroTo, MoXaT Aa rv usbpuwuar
NHOPMATMBHIUTE CUMBONK, KaKO LUTO Ce: 03HaKK, MpeaynpeayBayki 3HaLM UTH.

3.He ocTaBajTe npasHu cagoBu Unu KyjHCKM nprubop Ha ypeaor.

4.He kopucTeTE 0 eNEKTPUYHIOT LUNOPET 3a 3aTonryBake Ha NPOCTOpUUTE U 3a
3arpeBatbe Ha NeCHO 3ananuBiu, eKCMI03NBHY, LUTETHW, UCMIAPAWBIY MaTepUjani unm
TEYHOCTH.

5.He Tpeba na kopuctute fO4ATOLWM KOW HE Ce MpenopavaHm og Npon3BoauTenoT. Tue
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MOXar [la NpeTcTaByBaaT OMacHOCT 3a KOPUCHWKOT 1 MOXaT Aa npeamn3ssmukaat
OLITETYBakE Ha ypeaor.

6.He cmeeTe fga ro nomectyBate ypedoT CO Breyetbe 3a kabenoT 3a NoBp3yBatse.
OcurypeTe ce aanu kabenot 3a NoBp3yBatbe He e 6nokupaH Ha Koj buno HaumH. He
3amMOTyBajTe ro kabenoT OKOMy YpeaoT U He ro CBMBATe.

7.He cmeeTe fa ro nomecTyBate efleKTPUYHIOT LUNOPeT AoAeka roTBIUTE UMK Kora Ha
Hero ce Haora ToMos KyjHCKX npubop.

8.0curypeTe ce feka ypedoT ce onaaun npes YACTEHE U CKnagmpare.

9.He nocraByBajTe ro ypeaoT Taka LTo rpejHata nnova 6u gonupana kabnw Ha gpyru
ypeau (Ha np. Mukcepu). He cTaBajTe ro LWNOPEeTOT NO4 €NEKTPUYEH NPUKIYYOK.
10.MocTaBeTe ro ypenoT Ha pactojaHue o MuHumym 30 cm of suaoT, mebenoT, apyrute
ypeau, cagosu u ap. OcurypeTe ce Aeka 3aBecu, obrieka unu 4pyru NecHo 3ananvem
MaTtepujanu He ce Haoraat Bo 6nm3nHa Ha wnopeToT noMana og 30 cm. Toa Moxe aa
npeam3BKKa noxap.

11.He craBajte cagosu HanpaseHu og MNBLL, xapTuja, kapToH, UTH. Ha rpejHaTa nnova.
12.3a Bpeme Ha ynoTpeba, He JONMUPajTe ro KYKULUTETO UAW rPEjHATE N0YM Ha ypeaoT.
3a Bpeme Ha paboTa Ha wnopeToT Tpeba fa rm KOpUCTUTE UCKITYUYMBO KONYubaTa 3a
komaHau. 1o ncknyyvyBameTo, NovekajTe ypeaoT Aa ce ofaau.

13.TemnepaTypa Ha [oCTanH1Te NOBPLUMHM Ha YPEAOT BO BPEME Ha KOPUCTEHE MOXe Aa
Buae Bucoka. He rv gonupajte XeLukuTe NOBPLUMHIA Ha YpeaoT.

14.[leua Ha Bo3pacT of 3 40 noMarsky o 8 roguMHW MoXat Aa ro BKnyvaTt U Uckiyyar
ypeaoT camo Torall Kora Toj € Bo HopMarHa paboTHa nonox6a, 06e3beneH um e
COOABETEH HaZ30p UK ce NOUHGOPMUPaHM Kako Aa ro KopucTaT ypeaoT Ha 6e36eaeH
HaYMH KOj rapaHTMpa feka rv pasbupaart npuapyxHute puanuy. [leua Ha BospacT og 3
[0 nomarky of 8 roaunHn He cmear fa ro nospaysaart, ynotpebysaat, uicTaT uim
OfpKyBaart ypeaor.

15.Ypepnot 1 kabenot 3a noBp3yBare Tpeba Aa ce YyBaaT noganeky o4 godar Ha aeua
nomanu o 8 roguHu.

16 Ha nHgyKkumjHroT wnopeT He Tpeba ga ce KopucTy :

- TeHyepnta 1 TaBu o anjameTtap noman og 12 cm,

- CapoBy n3paboteHu og bakap , anymuHnyM, CTakmno

- CapoBu o HO3e 1K co 3a06reHo JHO (He CO paMHO [HO )

17 MpenopaynnBo e fa KOpUCTUTAT TEHLIEPUHbA M TaBM COOABETHM 3a FOTBEHE / MPXEHe
Ha VHOYKLUMCKM LLIMOPETH CO MarHETU3MPaHO [HO.

18 He cTaBajTe Ha LINOPETOT TeHLIepuba 1 TaBu NOTELKU 0f 6Kg .

ll. MPEOQYNPEOYBAHA

1.HvikoraL He KopuUCTETE ro YPeAoT aKko e OLITETEH UMK He paboTh NpaBUITHO.
2.Hukorall He KopuCTeTe 0 ypeaoT ako NPETXOAHO NafHarn o BUCKHA U MOKaxyBa
BMANMBY 3HALM Ha OLLTETYBakE.

3.He kopucTeTe npogomkHK kabnu unu apyr enekTpUYH NPUKNYYOoLM KoM He i
MCMOSHYBaAT NPOMNULLAHUTE CTaHAAPAM W ENEKTPUYHUTE NPONUCH.
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4.Cute nonpasku, AEMOHTaXa Uv 3aMeHa Ha Buno Kakeu Aenosm cekorawl Tpeba ga
fuae HanpaBeHa BO CnewmjanuanpaH cepaic.

5.AKO ypenoT 1 eNeMeHTUTE KaKO LUTO Ce ENEKTPUYHUTE KOHTAKTW, MPUKMYYOKOT UMK
kabenoT ce HaBnaxHar, npeq ynotpeba, ypeaoT u Herosute enemeHTn Tpeba fa ce
ucyLwuar.

6.He kopucTeTe ro ypeaoT co BNaxHW paLe.

7.Kora ce comHeBarte geka ypegoT e owteteH HUKOIALL He ce obuaysajte camm ga ro
nonpasuTe.

8.Hukoraw HemojTe fja ro M1eTe ypenoT Co NPOTOYHa BOAA UMW Ha TaKOB HAYMH LUTO [0
Hero Ke [oTevyBa BoAa.

Onnc HA OENOBUTE
1. MHgykumja wnopet. 2. EkpaH 3a npo3opel 3. Konue 3a tajmep 4. Konye Makc 5. Tonno konye
6. - Konve 7. Konye 3a pexum 8. + Konye 9. 3aknyuyBatbe Ha Aela

10. Konue 3a BKnyyyBatbe / MCKyyyBakbe

NPEL NPBA YMNOTPEBA
OtcTpaHeTe M eneMeHTUTE 3a NakyBakbe 1 nocTaBeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe.
KAKO KOPUCTUTE
1. CtaBeTe ro LINOPETOT 3a MHAYKUMja Ha CyBa NOBPLUMHA.
2. [lonapeTe xpaHa BO Caf0T 3a [OTBEHE.
3. CtaBeTe ro cafoT 3a roTBEHE BO KPY)KHWOT BOAMY, O3HAYEH Ha LUMOPETOT 3a MHAYKLMja.
Benewwka: OcurypeTe ce aeka JHOTO Ha CafoT 3a FOTBEHE € YNCTO Draejkv HeuncToTHjaTa MoXe fja npeamsBuka JHOTO
Cce [ApXUME [10 LINOpeT 3a UHAYKUMja.
BAHO 3ABEJIELLKA:
HWKOIALL He 3arpeBajTe npaseH npnbop 3a roteewe. OBa ke NpeanaBuka eauHMLaTa fa ce nperpee, aa ro owTeTn
Mpubop 3a roTBere 1 / N ja NpeAn3Bika UCKIyYyBare Ha eauHuLaTa.
4.MNneTete BO WTekep o 220-240 ~ 50/60 Hz BonT. EAnHMuATa Ke 3By4u 1 LIENWOT UHAMKATOP ke CBETHE eaHa CekyHaa.
5. MpuTucHeTe ro kKonyeTo 3a BKNyYyBatbe / UcknydyBatse (10) 3a Aa ja BknyunTe eguHmuLaTa. [1po3opeLoT Ha eKpaHoT Ke ce npukaxe

6. MputucreTe ro konyeto Mode (7) nnu + konyeTo (8), NPO3OPELIOT Ha EKPaHOT ja MpuKaxysa 3afafeHata MokHoCT ,P6" 1 3anoyHeTe
co 3arpeBatbe. [puTICHETE 1 Konuukata + / - (6/8) 3a fa ro u3bepeTe nocakyBaHOTO HMBO Ha MOKHOCT: kon4eTo ,+* (8) 3a
3ronemyBarbe 1 konyeto - (6) 3a Aa ja HamanuTe MokHocTa.

MoctojaT BKynHO 9 HMBOA Ha MokHocT (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W,
P9: 2000W).

7. ToBTOPHO NPUTMCHETE ro KONYeTo pexum (7) 3a Aa ce npedpnuTe Ha PEXMMOT Ha Temnepatypa. Mpo3opeLoT Ha ekpaHoT ja
npukaxysa 3agaaeHata Temnepatypa 200. MHankatopot °C ke Tpenka. MpuTucHeTe rv konunibara + / - (6/8) 3a aa ro ubepete
nocakyBaHOTO HUBO Ha TemnepaTypa: konyeto ,+* (8) 3a Aa ce 3ronemm u konyeto ,-* (6) 3a Aa ce Hamanu Temneparypara.

MocTojat BKynHO 8 HMBOA Ha Temnepatypa (60 °C, 80 °C, 120, 160 °C, 180, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) oa cagoT / TaBara
WHavkaTopoT °C Ke ce CMeHM of TPenkakbe 3a fja 0CTaHe OCBETIIEH OTKAKO TemnepaTyparta (GHOTO Ha TaBaTa) ke ja JOCTUrHe
n3bpaHata Temnepatypa. LLInopeToT ke 3auyByBa 3a fja ro 3a6enexu KOPUCHNKOT.

8. Ako cakaTe [ja ro KOpUCTUTE TajMepoT, NpuTIUCHeTe ro konyeTo Mode (7) nnm + konyeTo (8), NPO30PELIOT Ha eKPaHOT ja NpuKaxyBa
3afjazieHaTa MokHocT ,P6" 1 3anouHeTe co 3arpeBatbe. [puTiCHETE v konumkata + / - (6/8) 3a fa ro u3bepeTe nocakyBaHOTO HUBO
Ha MOKHOCT: kon4eTo ,+* (8) 3a A4a ce 3ronemu u konyeTo ,-* (6) 3a Aa ja HamanuTe MOKHOCTa NOCNe Toa NPUTHUCHETE rO KONYETO
Tajmep (3). Mpo3opevoT EkpaH ro npukaxysa ctaHaapaHoTo Bpeme ,30“ 3a 30 MUHYTY 1 Tpenka. lMpuTicHeTe r konynkata +/ - 3a
na usbepeTte Bpeme 3a roteetbe o 0-180 MuH: konyeTo ,+* 3a Aa ce 3ronemu 1 konyeTo - 3a fia ro HamanuTe BpemeTo. Ako
NpUTUCHeTE W 3afpXXeTe + UnK - konye, BpeMeTo ke ce npoMeHu nobp3o. OTkako ke ce n3bepe cakaHoTo Bpeme, NOBTOPHO
MpUTUCHeTE ro KonyeTo TajmMep Unu novekajTe 5 cekyHaW, a NoToa TajMepoT e akTvBupaH. Mpo3opeLioT 3a npukas Ke ro npukaxe
TajMepoT 1N MOKHOCTA (ko BO PEXIM Ha TemnepaTypa Ke ro nokaxe TajMepoT unu Temnepatypata) Hau3MEHNYHO.

Kora ke 3aBpLum BpeMETO Ha nporpamuparbe, LWNOpeToT 3a MHAYKLMja Ke 3adyka efHall M aBTOMATCKU ke Ce UCKNYYM.

Beneluka: Ako Bo Cekoe BpeMe 3a BpeMe Ha LiKIyCOT Ha roTBetbe CakaTe [ja ro OTKaxXeTe TajMepoT, eAHOCTaBHO NPUTUCHETE o
konyeTo Tajmep.

9. MpuTnCHeTe 1 OpXKETe ro KONYETO 3a 3aknyyyBakbe Ha feuarta (9) 3 cekyHau 3a fa npuctanuTe 4o (yHKUMjaTa 3a 3aknyyyBare Ha

neuara. Mpo3opeLoT Ha eKPaHOT ja MPUKaXyBa MKOHATa 3a 3aknydyBarbe “=O,. EAHOCTABHO Konue 3a 3aKnydyBatbe Ha feuara u
Kon4eTo BkryyyBatbe / UCKNyyyBakbe ce 4ocTanHu. [pUTICHeTe 1 3aapXKeTe 1o KONYeTo 3a 3aKrydyBake 3 cekyHau 3a Aa ja
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oTKaxeTe (pyHKLMjaTa 3a 3aKry4yBarbe.

10. Tonno cyHKuwja. MpuTtcHeTe ro konyeto Tonmo (5), NPO30PELIOT Ha EKPaHOT ja NpuKaxXyBa 3afafeHata Temnepatypa 60.
Temnepatypata He MOXe fia Ce Npunaroau.

11.Makc chyHKUMja Ha MOKHOCT. AKO cakaTe [ja Ce 3ronemu Temnepatypata Ha roTBEHETO Nobp3o 3a roTBerse, NPUTUCHETE o
konyeto Max Power (4). ViHankaTopoT Hag 0Ba konye ke CBETHE W FOTBEHETO KE Mo 3anoyHe MakCUMarnHoOTO HUBO Ha MOKHOCT 3a
rpeerse. [po30opeLoT Ha eKpaHoOT ro NOKaXyBa HUBOTO HA MOKHOCT ,P9".

12. MpuTnCHeTe ro KOMYETO 3a BKITydyBarbe / UCKNY4yBakbe 3a Aa ja UCKy4uTe eAnHILaTa Kora Ke 3aBpLU FOTBEHETO.

BAHW Benewwukn

3ABENELLKA: Ako capoT 3a roTBete e 0TCTpaHeT Of LUINOPETOT 3a MHAYKLMja BO CEKOe BpeMe 3a BPEME Ha LIMKNYCOT 3a roTBetbE,
e[iMHMLaTa nocTojaHo ke 3arnasysa 30 cekyHaW, kOAoT Ha rpelukara EQ ke ce nojaBu Bo Mpo3opeLioT 3a npukas 1 eauHuLaTa
aBTOMATCKM ke Ce MCKITy4M

3ABENELLKA: Kora ypenoT € Ucky4eH, BEHTUNATOPOT Ke MpoAorku Aa paboTit 1 Npo30peLioT Ha AUCTIIE|OT UCTO Taka ke npukaxe
,H" cé pofeka Temneparypata Ha VHOyKUMOHKOT wnopeT e nog, 50.

Benetwka: [lonH1oT AnjameTap Ha cagoT 3a roteetse He Tpeba aa 6uge noman og 12 cm unm noeeke of 22 cM 3a 1a MOXe NPaBUITHO
Aa pabotu. Ako NpuBopoT 3a roTBek:E € MOoroneM Of ynartcTeata 3a NocTaByBabe Ha KpyXHI CaA0BM 3a rOTBEHE, 03HAYEHN Ha
WHAaykumckvoT wnoper, obriacta HaABOP Of OBUe ynaTcTBa HeMa fia paboTi, NPean3BIKYBajKk HEKOH3UCTEHTHA LIEMA Ha MPEEHSE.
3ABENELLKA: Ako MHayKumckroT LWnopeT e BKITyyeH 6e3 komnaTubuneH TeHyepe, eauHuLaTa ke 3adyka npubnmkHo 30 cekyHau,
KoZoT 3a rpeluka EO ke ce nojaBn BO NPO30PELIOT 3a MpKKa3 1 eanHILATa aBTOMATCKM ke ce UCKMyYM.

Beneluka: Kora ypeaoT e ucknyyeH, BEHTUNAToOpoT MOXe Aa NPoAomku Aa paboTy ce Aoaeka Temnepatypata Ha VHayKUmoHnoT
wnopeT e nog 50 °C.

3ABENELLKA: HAKOTALL He 3arpeBajte npaseH npubop 3a roteete. OBa ke npeausBuka eauHNLATa Aa ce nperpee, Aa ro owTeTn
CafjoT 3a roTBetbe M / N ia Npean3Bika UCKIyvyBare Ha eauHuLaTa.

UYNCTEE N OPYBAE

Ce nperopayyBa M1etbe Ha anapaToT Mo cekoja ynoTpeba. VcknyyeTe ro anapatoT of LUTEKEPOT U NoYekajTe Aa ce onaau.

He kopucTeTe BeHauH, pacTBOpYBaYM, YETKM UMK NaCTM 3a YCTEHE Ha NrovaTa 3a MHAyKLMja.

/36puwueTe ro anapaToT Co BniaxHa kpna co MarnKy TEYHOCT 3a Muetbe cafjoBy. Kopuctete npaBocMykanka 3a Aa ja oTcTpaHuTe
HeuncToTUjaTa O CHabayBareTO CO BO3AYX W BEHTUNATOPOT

peLueTku. McumncteTe ja kepamuykaTa noBpLUMHA U KOHTPONHaTa Tabra co Meka BaXHa Kpna U HEXHU CPeCTBa 3a YUCTEHE Ha
KepamuyK1 NOBPLUMHM.

BuneTe curyphm aeka BoaTa He Ce kane Ha LUMopeToT, 6uaejkv Toa MoxXe fia npeAn3Byka oLUTeTyBake. Hukoral He noToBajTe ro
anaparoT unu kabenot Bo Boaa.

LlenoTo cepaucupatbe, OCBEH YNCTEHETO, TPEDa Aa ro U3BPLUM OBMACTEH NPETCTABHUK Ha ycnyraTa.

KopoBwm 3a rpeuka:
EO: Hema TeHuepe.

E1: Husok HanoH

E2: Hap HanoH

E3: OtBOpEH MOAYNOT 3a TepMUCTOp

E4: KpaTok mogyn 3a TepmmucTop

E5: OtBOpeH TepmucTopoTt go IGBT

E6: Tepmucrop fo IGBT kpatko

E7: [ledbekt Ha MOLiEpPHUOT TepMUCTOP

E8: BHaTpeluHa cnaboct

E9: TepmucTop 3a nperpesatse Ha IGBT

EA: TepmucTopoT Ha AonHa 06ByBKa, NperpeBatbe UM KpaTok Ui 0TBOPEH

Ako e npujaBeH kop 3a rpetuka EO, nposepeTe aanv npuBopoT LUTO ro KOPUCTUTE e MOrOAEH 3a MHAYKLMja Ha roTBEre UMK noYekajTe
anapartoT Aia ce onaay 1 NoToa NOBTOPHO BKIy4ETE ro.

Ako ce npujaBeHy Widpy 3a rpeluka E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, Be Monume koHTakTVpajTe ro CepBMCHUOT LieHTap 3a
nperner, 1 nonpaeka.

TexHU4KuM nogaTouy:
MokHocT: 2000W
Hanojysatse: 220-240V ~ 50 / 60Hz

& BHumanme! Sureluka noBpLumMHa “- TemnepaTtypaTa Ha JoCTanHuTe NOBPLUMHYM MOXe fia 61ae NoBuCcOoKa Kora ypeaoT
paboTy, LITO 3HauM AeKa AenOBUTE 3a KyKULLTE CTaHyBaaT MHOTY MOTONO Kora anapatoT e Bo ynotpeba. BHUMABAJ!!!

Ce rpwkvme 3a NpupoaHaTa cpeanHa. KapToHckvTe NakoBKi MOMMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLknupatse. MonuetuneHosute
kecu (PE) na ce pnart Bo KOHTEHep 3a nnacTuka. VickopucteHnoT ypes Tpeba fa ce npefaae BO COOABETHUOT
CKrafmpaqky nyHKT, Guaejkv HebesbenHUTe COCTOjKM KO Ce HaoraaT BO YPEOT MoXaT ja buaar 3arposyBatse 3a

mmmm CPEAVHATA. EnekTpuyHuoT ypen Tpe6a fAa ce npefane Ha Ha4yuH Koj ke OHeBO3MOXW Herosa noBTOpHa yr|0Tpe6a n
nckopucTysarbe. [lokonky Bo ypenot uma batepun, Tpeba Aa ce nasaaat v nocebHo fa ce npeaaaat Bo CkaanpadkuoT
NYHKT. 77



VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK
Geachte klant
Bedankt voor de aankoop van een product van het merk ADLER
Het apparaat AD6513 dient tot het verwarmen en bereiden van maaltijden.

LET OP:
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik.
Het apparaat is NIET bedoeld voor commercieel/professioneel gebruik.
Het apparaat is NIET geschikt voor gebruik in de openlucht.
Let op! Lees voorafgaand aan gebruik deze gebruikershandleiding om ongevallen te
voorkomen en te leren hoe dit apparaat correct wordt gebruikt. Bewaar de handleiding
zodat deze in de toekomst eenvoudig kan worden geraadpleegd. De fabrikant stelt zich
niet aansprakelijk voor schade ten gevolg van apparaatgebruik in strijd met het beoogde
doeleinde of door onjuiste bediening.
|. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.Controleer voorafgaand aan gebruik of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met
de plaatselijke stroomvoorziening, en onthoudt hierbij dat AC wisselstroom en DC
gelijkstroom betekent.
2.\oorafgaand aan gebruik het netsnoer uitrollen en rechttrekken.
3.Controleer of het netsnoer en de stekker niet zichtbaar beschadigd zijn.
4 Let er voorafgaand en tijdens gebruik op dat het netsnoer niet langs open vuur of een
andere warmtebron loopt en niet in de buurt komt van scherpe randen, die de isolatie van het
snoer kunnen beschadigen.
5.Controleer periodiek de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
door een gespecialiseerd reparatiebedrijf worden vervangen om gevaren te voorkomen.
6.Voorafgaand aan het eerste gebruik alle onderdelen uit de verpakking halen. Let op! In
geval van een behuizing met metalen onderdelen, kan zich op deze onderdelen een
nauwelijks zichtbare beschermfolie bevinden, die ook moet worden verwijderd.
7.Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met een fysieke,
sensorische of psychische beperking tenzij zij onder toezicht staan van bevoegde of
ervaren personen. De handleiding moet te allen tijde worden nageleefd.
8.Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe tijdschakelaars of afzonderlijke
externe reguleersystemen.
9.Het apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op een geaard stopcontact van 220-
240V ~50/60Hz.
WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar,
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vaardigheden of personen
die geen ervaring of kennis van het apparaat hebben, echter UITSLUITEND indien dit
gebruik plaatsvindt onder toezicht van een persoon die verantwoordelijkheid neemt
voor hun veiligheid of indien deze personen zijn geinstrueerd over veilig gebruik en de
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mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij deze
ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan tijdens deze handelingen.

10.Het apparaat tijdens werking niet zonder toezicht achterlaten.

11.Het apparaat niet gebruiken in de buurt van licht ontvlambare materialen.

12.Het netsnoer mag niet over een aanrechtrand hangen of in contact komen met hete
opperviakken.

13.Het apparaat en netsnoer mogen niet worden ondergedompeld in water of andere
vloeistoffen.

14 Het apparaat niet blootstellen aan de werking van weersinvioeden (regen, zon etc.)
en niet gebruiken bij verhoogde luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
campinghuisjes).

15.Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, moet het altijd van de stroom worden
gehaald.

16.Trek nooit aan het netsnoer maar altijd aan de stekker zelf wanneer je deze uit het
stopcontact haalt.

17.De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van onjuist
apparaatgebruik.

18.0nthoud dat sommige onderdelen van het apparaat en de behuizing tijdens gebruik
heet worden. Wees daarom extra voorzichtig en raak hete onderdelen niet aan.

19.Het apparaat mag alleen worden gebruikt op een droog en stabiel opperviak.
20.Het apparaat NOOIT bedekken wanneer het in werking is of nog niet volledig is
afgekoeld.

21.0nthoud dat de verwarmingselementen tijd nodig hebben om volledig af te koelen.
22.Het apparaat beschikt over elektrische veiligheidsklasse ||

23.Zorg tijdens gebruik van het apparaat voor voldoende ruimte boven en rondom het
apparaat. Het apparaat mag tijdens werking geen licht ontvlambaar materialen
aanraken zoals decoratie, keukenpapier, gordijnen of kleding.

24 WEES VOORZICHTIG wanneer het apparaat wordt gebruikt op opperviakken die
gevoelig zijn voor hoge temperaturen. In dergelijke gevallen wordt aanbevolen om een
isolerende mat te gebruiken.

25.Het apparaat mag niet worden gebruikt in combinatie met externe tijdschakelaars of
andere aparte externe regulatiesystemen.

26. De pan niet verwarmen wanneer deze leeg is.

27. Het apparaat kan invloed uitoefenen op voorwerpen met een magnetisch veld, zoals
radio's, tv's, bankpassen en cassettebandjes.

28. Het apparaat niet gebruiken op metalen oppervlakken.

29. Het apparaat niet direct na afloop van het koken van de stroom halen. Het apparaat
moet ten minste 20 seconden afkoelen.

30. Geen metalen voorwerpen als bestek en deksels op de kookplaat leggen. Deze
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kunnen heet worden.

31. Personen met een pacemaker of insulinepomp mogen de inductiekookplaat
uitsluitend gebruiken indien hun implantaat voldoet aan de voorschriften van 2014/30/EU.
Ten behoeve van de veiligheid wordt aanbevolen om een elektrische installatie te
gebruiken die voorzien is van een aardlekschakelaar met een aanspreekstroom van
30mA.

[l ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

1.Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis.

2.Gebruik voor het schoonmaken van de behuizing nooit agressieve
schoonmaakmiddelen in de vorm van emulsies, melk, pasta etc. Deze kunnen onder
meer de aangebrachte grafische symbolen, markeringen en waarschuwingstekens
aantasten.

3.Geen lege bakjes en pannen op het apparaat plaatsen.

4 De elektrische kookplaat niet gebruiken om de ruimte te verwarmen of licht
ontvlambare, explosieve, schadelijke of vluchtige vioeistoffen en materialen etc. mee op
te warmen.

5.Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Deze kunnen
een gevaar vormen voor de gebruiker en tevens leiden tot beschadiging van het
apparaat.

6.Het apparaat nooit verplaatsen door aan het netsnoer te trekken. Zorg ervoor dat het
netsnoer op geen enkele manier gehinderd wordt. Het netsnoer niet rond het apparaat
wikkelen en niet knakken.

7.De elektrische kookplaat niet verplaatsen tijdens het koken of wanneer en hete pannen
op staan.

8.Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld voordat het wordt gereinigd of opgeborgen.
9.Het apparaat niet zodanig plaatsen dat de kookplaat in aanraking komt met kabels van
andere apparaten (bijv. mixers). De kookplaat niet onder een stopcontact plaatsen.
10.De kookplaat minimaal 30 cm van de muur, meubels, andere apparaten etc. plaatsen.
Zorg ervoor dat vitrages, gordijnen, kleding en andere licht ontvlambare materialen op
minimaal 30 cm afstand van de kookplaat blijven. Anders kan er brand ontstaan.
11.Plaats geen houders van pvc, papier, karton e.d. op de kookplaat.

12.Tijdens gebruik de behuizing en de platen niet aanraken. Tijdens werking van de
kookplaat alleen de draaiknoppen gebruiken. Na het uitschakelen wachten tot het
apparaat is afgekoeld.

13.De oppervlakken van het werkende apparaat kunnen heet zijn. Geen hete
oppervlakken aanraken.

14 Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen wanneer het
normaal geplaatst is en de kinderen onder toezicht staan of op de hoogte zijn gebracht
van veilig gebruik en de mogelijke gevaren. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het
apparaat niet aansluiten, bedienen, reinigen of onderhouden.

15.Het apparaat met het netsnoer buiten bereik van kinderen onder de 8 jaar opbergen.
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16. De volgende voorwerpen niet op de inductiekookplaat plaatsen:

- pannen met een kleinere diameter dan 12 cm,

- pannen uit koper, aluminium of glas

- pannen op pootjes of met een ronde bodem (bodem die niet plat is)

17. Aanbevolen worden pannen met magnetische bodem die speciaal bedoeld zijn voor
inductiekoken.

18. Geen pannen zwaarder dan 6 kg op de kookplaat plaatsen.

[1l. WAARSCHUWINGEN

1.Het apparaat nooit gebruiken wanneer het beschadigd is of onjuist werkt.

2.Het apparaat nooit gebruiken nadat het van hoogte gevallen is en zichtbare schade
heeft.

3.Geen verlengsnoeren of andere elektrische contacten gebruiken die niet voldoen aan
de geldende elektrische normen en voorschriften.

4 Reparatie, demontage en vervanging van onderdelen moet altijd worden verricht door
een gespecialiseerd bedrijf.

5.Als het apparaat en onderdelen als de elektrische contacten van de stekker of de kabel
nat worden, deze drogen voorafgaand aan gebruik.

6.Het apparaat niet gebruiken met natte handen.

7.Als vermoed wordt dat het apparaat beschadigd is, het NOOIT zelfstandig repareren.
8.Het apparaat nooit schoonmaken onder stromend water of op een manier waardoor er
water in het apparaat kan komen.

BESCHRIJVING VAN ONDERDELEN
1. Inductiekookplaat. 2. Displayvenster 3. Timer-knop 4. Max-knop 5. Warm-knop

6. - Knop 7. Modusknop 8. + knop 9. Kinderslot 10. Aan / uit-knop
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder de verpakkingselementen en lijn het netsnoer uit.

HOE TE GEBRUIKEN

1. Plaats de inductiekookplaat op een droge, vlakke ondergrond.
2. Voeg voedsel toe aan het kookgerei.
3. Plaats het kookgerei binnen de cirkelvormige geleider aangegeven op de inductiekookplaat.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de onderkant van het kookgerei schoon is, aangezien vuil de bodem kan veroorzaken

vasthouden aan de inductie kookplaat.

BELANGRIJKE NOTITIE:

Verwarm NOOIT leeg kookgerei. Hierdoor zal het apparaat oververhit raken en kan het beschadigd raken

Kookgerei en / of zorgen ervoor dat het apparaat wordt uitgeschakeld.
4 Plug in een 220-240 ~ 50/60 Hz volt stopcontact. Het apparaat piept en alle indicatielampjes gaan een seconde branden.
5. Druk op de aan / uit-knop (10) om het apparaat in te schakelen. Het uitieesvenster zal "---" tonen.
6. Druk op de Mode-knop (7) of de + -knop (8), het displayvenster toont het standaardvermogen “P6” en begint te verwarmen. Druk op
de +/ - knoppen (6/8) om het gewenste vermogensniveau te selecteren: "+" knop (8) om te verhogen en "-" knop (6) om het vermogen
te verminderen.
Er zijn in totaal 9 vermogensniveaus (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W,
P9: 2000W).
7. Druk nogmaals op de modusknop (7) om over te schakelen naar de temperatuurmodus. Het uitleesvenster toont de
standaardtemperatuur 200 °C. De indicator °C knippert. Druk op de +/ - knoppen (6/8) om het gewenste temperatuurniveau te
selecteren: "+" knop (8) om te verhogen en "-" knop (6) om de temperatuur te verlagen.
Er zijn in totaal 8 temperatuurniveaus (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C) van de pot / pan
De indicator °C zal veranderen van knipperend naar verlicht blijven nadat de temperatuur (onderkant van de pan) de geselecteerde
temperatuur heeft bereikt. Het fornuis piept om de gebruiker op te merken.
8. Als u de timer wilt gebruiken, drukt u op de modusknop (7) of de + knop (8), het displayvenster toont het standaardvermogen “P6”
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en begint met verwarmen. Druk op de +/ - knoppen (6/8) om het gewenste vermogensniveau te selecteren: “+” -knop (8) om het
vermogen te verhogen en “” -knop (6) om het vermogen te verminderen, druk daarna op de timerknop (3). Het weergavevenster toont
de standaardtijd "30" gedurende 30 minuten en knippert. Druk op de +/ - knoppen om de kooktijd van 0-180 minuten te selecteren:
"+" knop om te verhogen en "-" knop om de tijd te verkorten. Als u de knop + of - ingedrukt houdt, verandert de tijd sneller. Zodra de
gewenste tijd is geselecteerd, drukt u nogmaals op de timerknop of wacht u 5 seconden, dan is de timer nu geactiveerd. Het
weergavevenster toont afwisselend de timer of het vermogen (als in de temperatuurmodus de timer of temperatuur wordt
weergegeven).

Wanneer de geprogrammeerde tijd is verstreken, piept de inductiekookplaat eenmaal en wordt automatisch uitgeschakeld.
OPMERKING: Als u op enig moment tijdens de kookcyclus de timer wilt annuleren, drukt u gewoon op de timerknop.

9. Houd de kinderslotknop (9) 3 seconden ingedrukt om toegang te krijgen tot de kinderslotfunctie. Het displayvenster toont het

slotpictogram =0, Alleen de kinderslotknop en de aan / uit-knop zijn beschikbaar. Houd de vergrendelknop 3 seconden ingedrukt
om de vergrendelingsfunctie te annuleren.

10. Warme functie. Druk op de Warm-knop (5), het displayvenster toont de standaardtemperatuur 60 °C. De temperatuur kan niet
worden aangepast.

11.Max power functie. Druk op de Max Power-knop (4) als u de temperatuur van het kookgerei sneller wilt laten stijgen tijdens het
koken. De indicator boven deze knop gaat branden en de kookplaat start het maximale vermogensniveau voor verwarming. Het
uitleesvenster toont het vermogensniveau "P9".

12.Druk op de aan / uitknop om het apparaat uit te schakelen wanneer u klaar bent met koken.

BELANGRIJKE AANTEKENINGEN

OPMERKING: Als het kookgerei op enig moment tijdens de kookcyclus uit de inductiekookplaat wordt verwijderd, piept het apparaat
gedurende 30 seconden continu, verschijnt foutcode EO in het displayvenster en wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld
OPMERKING: wanneer het apparaat wordt uitgeschakeld, blijft de ventilator draaien en zal het displayvenster ook "H" weergeven tot
de temperatuur van de inductiekookplaat onder 50 is is.

OPMERKING: De bodemdiameter van het kookgerei mag niet minder dan 12 cm of meer dan 22 ¢m zijn om correct te werken. Als het
kookgerei groter is dan de ronde kookgeleiders die op de inductiekookplaat staan aangegeven, zal het gebied buiten deze geleiders
niet werken, wat een inconsistent verwarmingspatroon veroorzaakt.

OPMERKING: Als de inductiekookplaat is ingeschakeld zonder dat er een compatibele pan op zijn plaats is, piept het apparaat
ongeveer 30 seconden, verschijnt foutcode EO in het displayvenster en wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
OPMERKING: Als het apparaat is uitgeschakeld, kan de ventilator blijven draaien totdat de temperatuur van de inductiekookplaat
onder de 50 is is.

OPMERKING: Verwarm NOOIT leeg kookgerei. Hierdoor raakt het apparaat oververhit, wordt het kookgerei beschadigd en / of wordt
het apparaat uitgeschakeld.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik te wassen. Koppel het apparaat los van het stopcontact en wacht tot het is
afgekoeld.

Gebruik geen benzine, oplosmiddelen, borstels of pasta's om de inductieverwarmingsplaat schoon te maken.

Veeg het apparaat af met een vochtige doek met wat afwasmiddel. Gebruik een stofzuiger om vuil uit de luchttoevoer en ventilator te
verwijderen

roosters. Reinig het keramische opperviak en het bedieningspaneel met een zachte, vochtige doek en zachte reinigingsmiddelen voor
keramische oppervlakken.

Zorg ervoor dat er geen water op het fornuis druppelt, dit kan schade veroorzaken. Dompel het apparaat of de kabel nooit onder in water.
Alle onderhoudsbeurten, behalve reiniging, moeten worden uitgevoerd door een geautoriseerde servicevertegenwoordiger.

Foutcodes:
EO: Geen pot.

E1: Laagspanning

E2: Overspanning

E3: Thermistormodule open

E4: Thermistormodule kort

E5: Thermistor naar IGBT open

E6: Thermistor naar IGBT kort

E7: Storing thermistormodule

E8: Innerlijke storing

E9: Thermistor naar IGBT oververhit

EA: Thermistor onderbehuizing oververhit of kort of open

Als de foutcode EO wordt gemeld, controleer dan of het kookgerei dat u gebruikt geschikt is voor inductiekoken of wacht tot het apparaat i
afgekoeld en schakel het vervolgens weer in.

Als foutcodes E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA worden gemeld, neem dan contact op met het servicecentrum voor inspectie en
reparatie.
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Technische data:
Vermogen: 2000W
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Aandacht! Heet oppervlak "- De temperatuur van toegankelijke opperviakken kan hoger zijn wanneer het apparaat in werking
is, wat betekent dat de behuizingsonderdelen veel heter worden wanneer het apparaat in gebruik is. DOE VOORZICHTIG!!!

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE PROSIMO,
DA PREBERITE POZORNO IN Hranite za prihodnost.

dragi kupec

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelkov ADLER.

ADG6513 je naprava za ogrevanje ali pripravo obrokov.

POZOR:

Ta naprava je namenjena samo gospodinjstvu.

Ta naprava NI namenjena komercialni / profesionalni uporabi.

Te naprave NE SMETE uporabljati zunaj.

Pozor! Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta priroCnik, da se izognete nevarnosti
nesreC in zagotovite pravilno uporabo naprave. Prirocnik hranite in shranite tako, da si
boste lahko v prihodnosti olajSali uporabo. Proizvajalec ne sme biti zanesljiv za Skodo,
povzroc¢eno z nepravilno uporabo ali nepravilnim delovanjem naprave.

|. NAVODILA ZA VARNO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preverite, ali napetost, navedena na tipski ploscici, ustreza
lokalnim parametrom napajanja. Ne pozabite, da AC pomeni "izmeniéni tok", medtem ko
DC pomeni "enosmerni tok".

2. Odvijte in poravnajte napajalni kabel

3. PrepriCajte se, da napajalni kabel in vti¢ nimata vidnih znakov poskodb

4. PrepriCajte se, da napajalni kabel pred in med uporabo ni usmerjen nad odprtim
ognjem ali drugim virom toplote ali obeSen nad ostrimi robovi, ki bi lahko poSkodovali
izolacijo kabla.

5. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati pooblasceni servis, da se izognete nevarnosti.

6. Pred prvo uporabo odstranite vse embalaZzne elemente. Pozor! Kadar je ohisje
sestavljeno iz kovinskih delov, so lahko ti deli prekriti z za¢itnim filmom, ki je komaj
viden. Tudi film je treba odstraniti.

7. Ta naprava ni namenjena otrokom ali osebam z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi, razen Ce so pod nadzorom pooblascenih ali izkuSenih oseb
vedno v skladu s tem priro¢nikom.
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8. Naprava je namenjena za delovanje z zunanjimi ¢asovnimi stikali ali loéenimi sistemi
daljinskega upravljanja.

9. Napravo lahko prikljucite samo na vtiénico 220-240V ~ 50/60 Hz

POZOR: Ta naprava ni namenjena za uporabo otrokom, mlaj§im od 8 let, ali osebam z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSen;j in znanja o opremi, razen ¢e so dobili nadzor ali navodila glede uporabe
naprave opreme in s tem povezane nevarnosti osebe, odgovorne za njihovo varnost, in
se zaveda nevarnosti, povezane z delovanjem opreme. Otroci se ne smejo igrati z
opremo. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZevati opreme, razen ¢e niso mlajsi od 8 let in so
dejavnosti pod nadzorom

10. Naprave med uporabo ne puscajte brez nadzora.

11. Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti nad mizo ali se dotikati vrocih povrsin.

13. Naprave ali napajalnega kabla ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekogino.
14. Naprave ne izpostavljajte vremenskim razmeram (dez, son¢na svetloba itd.) In je ne
uporabljajte v povisani vlaznosti (kopalnice, viaZzne pocitniske hise)

.15.Ko naprave ne uporabljate, jo vedno izklopite iz vtiCnice.

16. Napajalnega vtiCa ne odstranjujte iz vticnice tako, da povleCete kabel - namesto tega
primite Vtic.

17. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki je posledica nepravilne uporabe naprave.
18. Ne pozabite, da se lahko nekateri deli naprave in ohisja med delovanjem segrejejo.
Zato bodite posebno pozorni in se jih ne dotikajte, da se ne opecete.

19. Napravo vedno uporabljajte na suhi in stabilni povrsini

20. NIKOLI ne prekrivajte naprave med uporabo ali dokler se ne ohladi.

21. Ne pozabite, da je potreben Cas, da se grelni elementi popolnoma ohladijo

22. Naprava je protipozarna naprava |l razreda,

23. Med uporabo zagotovite dovolj prostora okoli in nad napravo. Med delovanjem
naprava ne sme priti v stik z vnetljivimi predmeti, kot so okraski, papirnate brisace,
zavese, obladila itd.

24. Bodite previdni pri uporabi naprave na povrsini, obCutljivi na visoke temperature. V
takem primeru uporabite izolacijske blazinice.

25. Naprave ne uporabljajte z zunanjimi ¢asovnimi stikali ali drugimi sistemi daljinskega
upravljanja.

26. Ne segrevajte praznega lonca.

27. Naprava lahko vpliva na predmete z magnetnim poljem, kot so radijski sprejemniki,
televizorji, bancne kartice ali avdio kasete.

28. Naprave ne uporabljajte na kovinski povrsini.

29. Naprave ne odklopite takoj iz omrezZne vti¢nice

konCano kuhanje. PoCakajte vsaj nekaj sekund, da se ohladi.
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30. Na kovinske predmete ne polagaijte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ali
POKrovi

indukcijsko ogrevalno obmocje, saj obstaja nevarnost, da se vroce.

31. Osebe, ki so implantirane s srénim spodbujevalnikom ali insulinsko ¢rpalko, lahko
upravljajo naprave z

indukcijska ogrevalna polja samo, ¢e so ti vsadki v skladu z dolo&bami 2014/30 / EU.
Za veCjo varnost je priporocljivo, da je oZi¢ni sistem opremljen z avtomatsko napravo za
preostali tok s sproZilnim tokom 30 mA.

Il. PODROBNI VARNOSTNI POGOJI

1. Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

2. Ne uporabljajte agresivnih detergentov, npr. CiSCenje emulzij, Cistil za kremo, Cistilnih
past itd., saj lahko odstranijo grafiCne simbole, kot so oznake, opozorilni znaki itd.

3. Na aparat ne postavljajte praznih posod ali posod.

4. Elektricnega Stedilnika ne uporabljajte kot grelnika prostorov ali za ogrevanje vnetljivih,
eksplozivnih, Skodljivih, hlapljivih materialov ali tekoCin.

3. Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoca, saj bi lahko bili nevarni za
uporabo ali predstavljajo tveganje za poskodbo same naprave.

6. Naprave nikoli ne premikajte tako, da povlecete napajaini kabel. Prepricajte se, da
napajalni kabel na noben nacin ni oviran. Napajalnega kabla ne ovijajte okoli naprave ali
ga pregibajte. 7. Nikoli ne premikajte Stedilnika, e vrete vodo ali na njej vroCa posoda.
8. PrepriCajte se, da se naprava ohladi, preden jo shranite.

9. Naprave ne postavljajte tako, da grelna plo$¢a lahko pride v stik z drugimi napravami
(npr. MeSalniki). Stedilnika ne postavljajte pod vtiénico

10. Kuhalnik postavite vsaj 30 cm stran od stene, pohistva, druge opreme, posod.
PrepriCajte se, da prosojne zavese, zavese, oblacila ali drugi vnetljivi materiali ne smejo
biti oddaljeni ve€ kot 30 cm od Stedilnika, saj lahko to povzroCi pozar.

11. Na grelno plosco nikoli ne postavljajte posod iz PVC, papirja, kartona itd.

12. Med uporabo se ne dotikajte ohisja ali grelnih plos¢ Stedilnika. Med operacijo
uporabljajte samo gumbe. Po izklopu Stedilnika poCakajte, da se ohladi.

13. Temperatura dostopnih povrsin naprave je med delovanjem lahko visoka. Ne
dotikajte se vroCih povrsin naprave.

14. Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko aparat vklopijo ali izklopijo le, Ce je aparat v
obi¢ajnem delovnem polozaju in so pod nadzorom ali so prejeli navodila o varni uporabi
in razumeli s tem povezane nevarnosti. Otroci, stari od 3 do 8 let, ne smejo prikljucevati,
upravljati, Cistiti ali vzdrZevati naprave

.15. Napravo hranite skupaj z napajalnim kablom izven dosega otrok, mlajSih od 8 let
16. Ne uporabljajte:

- lonci in ponve s premerom pod 12 cm,

- Kuhinjski pripomocki iz bakra, aluminija ali stekla
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- Kuhinjski pripomocki z nogami ali z zaobljienim (neravnim) dnom

17. Magnetni lonci in ponve, namenjeni za kuhanje / cvrtje z uporabo indukcije
priporo¢amo Stedilnik.

18. Na $tedilnik ne postavljajte loncev in poney, tezZjih od 6 kg.

AIl. OPOZORILA

1. Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce je poSkodovana ali ne deluje pravilno.

2. Naprave ne uporabljajte, ko je padla ali e kaze oCitne znake okvare.

3. Ne uporabljajte podaljskov ali drugih elektricnih vtinic, ki ne ustrezajo veljavnim
standardom ali elektriénim predpisom

4. Vsa popravila, demontaze ali zamenjave katerih koli delov naj vedno izvaja strokovni
servis.

5. Ce so se naprava ali deli, kot so elektriéni kontaki, vti¢ ali napajalni kabel, pred
uporabo zmocili in posusili.

6. Naprave nikoli ne uporabljajte z mokrimi rokami.

7. Ce sumite, da je naprava poskodovana, je NIKOLI ne poskusajte popraviti sami.

8 Naprave ne umivajte pod tekoCo vodo ali tako, da bi voda lahko prodrla van;.
OPIS DELOV
1. Indukcijski Stedilnik. 2. Okno zaslona 3. Gumb ¢asovnika 4. Gumb Max 5. Gumb Warm

6. - Gumb 7. Gumb Mode 8.+ Gumb 9. Child Lock 10. Gumb za vklop / izklop
PRED PRVO UPORABO

Odstranite embalazne elemente in poravnajte napajalni kabel.

KAKO UPORABITI

1. Indukcijski Stedilnik postavite na suho ravno povrsino.
2. Kuharski posodi dodajte hrano.
3. Kuhalno posodo postavite v kroZno vodilo, ki je navedeno na indukcijskem Stedilniku.

OPOMBA: Poskrbite, da je dno posode €isto, saj umazanija lahko povzroci, da se dno posode spusti

drzite se indukcijskega Stedilnika.

POMEMBNO:

Prazne posode NIKOLI ne segrevajte. Zaradi tega se bo enota pregrela in poSkodovala

Posoda in / ali povzroci, da se enota izklopi.
4. Prikljucite v 220-240 ~ 50/60 Hz vti¢nico. Enota zaslisi in ves indikator zasveti eno sekundo.
5. Pritisnite gumb za vklop / izklop (10), da vklopite enoto. Na zaslonu se prikaze “---".
6. Pritisnite gumb Mode (7) ali + (8), na zaslonu se prikaze privzeta mo¢ "P6" in zaénite ogrevati. S tipkama + / - (6/8) izberite Zeleno
raven moci: gumb "+" (8) za povecanje in gumb "-" (6) za zmanj$anje modi.
Obstaja skupno 9 stopenj moci (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Znova pritisnite gumb za nacin (7), da preklopite v temperaturni nacin. Na zaslonu je prikazana privzeta temperatura 200 °C.
Indikator °C bo utripal. S tipkama + / - (6/8) izberite Zeleno stopnjo temperature: gumb "+" (8) za povecanje in gumb "-" (6) za
znizanje temperature.
Obstaja skupno 8 temperaturnih ravni (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) lonca / ponve
Indikator °C se iz utripanja spremeni, da ostane osvetljen, ko temperatura (dno posode) doseze izbrano temperaturo. Kuhalnik zaslisi
uporabnika.
8. Ce Zelite uporabiti €asovnik, pritisnite gumb Mode (Nagin) (7) ali + gumb (8), na zaslonu se prikaZe privzeta mo& "P6" in zagnite
ogrevati. Pritisnite gumba + / - (6/8), da izberete Zeleno raven moci: gumb "+" (8) za povecanje in gumb "-" (6) za zmanj$anje mogi,
nato pritisnite gumb Timer (3). Okno zaslona prikazuje privzeti ¢as "30" za 30 minut in utripa. S tipkama + / - izberite ¢as kuhanja od 0
do 180 minut: gumb "+" povedaite in gumb "-" zmanjsajte ¢as. Ce pritisnete in drZite gumb + ali-, se bo &as hitreje spreminjal. Ko je
izbran Zeleni ¢as, znova pritisnite gumb Timer ali pocakajte 5 sekund, nato se ¢asovnik aktivira. Okno zaslona bo izmeni¢no
prikazovalo ¢asovnik ali mo¢ (Ce je v temperaturnem nacinu ¢asovnik ali temperatura).
Ko potege programirani ¢as, bo indukcijski Stedilnik enkrat zapiskal in se samodejno izklopil.
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OPOMBA: Ce Zelite kadar koli med kuhanjem preklicati ¢asovnik, preprosto pritisnite gumb Timer.

9. Pritisnite in drzite gumb za otrosko klju¢avnico (9) (3 sekunde za dostop do funkcije otroSke kljuavnice. Na zaslonu se prikaze
ikona klju¢avnice ,,.. Na voljo sta samo gumb za otro$ko kljuéavnico in gumb za vklop / izklop. Pritisnite in pridrzite kljuéavnico. Gumb
za 3 sekunde preklice funkcijo zaklepanja.

10. Topla funkcija. Pritisnite gumb za ogrevanije (5), na zaslonu se prikaZe privzeta temperatura 60 °C. Temperature ni mogoce
nastaviti.

11. Funkcija najvecje modi. Ce Zelite, da se posoda hitreje zvi§a pri kuhanju, pritisnite gumb za najve¢jo mog (4). Indikator nad tem
gumbom zasveti, kuhalna plo$¢a pa sprozi najvecjo moc ogrevanja. Na zaslonu se prikaze raven moci “P9".

12. Pritisnite gumb za vklop / izklop, da enoto izklopite po kon¢anem kuhanju.

POMEMBNA OPOMBA

OPOMBA: Ce posodo kadar koli med ciklom kuhanja odstranite iz indukcijskega $tedilnika, naprava 30 sekund neprekinjeno piska, v
oknu zaslona se prikaze koda napake EQ in naprava se samodejno izklopi

OPOMBA: Ko je enota izklopliena, bo ventilator Se naprej deloval, na zaslonu pa se bo prikazalo tudi ,H*, dokler temperatura
indukcijskega $tedilnika ne bo nizja od 50 °C.

OPOMBA: Za pravilno delovanje premer dna posode ne sme biti manjsi od 12 cm ali veg&ji od 22 cm. Ce je posoda vegja od kroznih
vodil za namestitev posode, ki so navedeni na indukcijskem Stedilniku, obmocje zunaj teh vodil ne bo delovalo, kar bo povzrogilo
neskladen vzorec ogrevanja.

OPOMBA: Ce je indukcijski Stedilnik vklopljen brez zdruzljive posode, bo naprava priblizno 30 sekund zasliSala, v oknu zaslona se bo
prikazala koda napake EO in enota se bo samodejno izklopila.

OPOMBA: Ko je enota izkljucena, lahko ventilator deluje $e naprej, dokler temperatura indukcijskega $tedilnika ne pade pod 50 °C.
OPOMBA: Prazne posode NIKOLI ne segrevajte. To bo povzrogilo pregrevanje enote, poSkodovalo posodo in / ali enoto izklopilo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporo€ljivo je pranje aparata po vsaki uporabi. Napravo odklopite iz elektricne vti¢nice in pocakajte, da se ohladi.

Za ¢iscenije indukcijske grelne plo$ce ne uporabljajte bencina, topil, $Cetk ali past.

Napravo obrisite z viazno krpo z nekaj tekoCine za pomivanje posode. S sesalnikom odstranite umazanijo iz dovoda zraka in
ventilatorja

reSetke. Kerami¢no povrsino in nadzorno plosco ocistite z mehko viazno krpo in neznimi Gistili za keramicne povrsine.
Pazite, da na $tedilnik ne kaplja voda, saj lahko to povzroci $kodo. Naprave ali kabla nikoli ne potapljajte v vodo.

V/sa servisiranja, razen cis¢enja, mora opraviti pooblad¢eni servisni predstavnik.

Kode napak:

EO: Brez lonca.

E1: Nizka napetost

E2: Prenapetost

E3: Termistorski modul odprt

E4: Termistorski modul kratek

E5: Termistor do IGBT odprt

E6: Termistor na IGBT kratek

E7: Napaka termistorskega modula

E8: Notranja okvara

E9: Pregrevanje termistorja na IGBT

EA: Termistor spodnjega ohija se pregreje ali je kratek ali odprt

Ce je sporocena koda napake EO, preverite, ali je posoda, ki jo uporabljate, primerna za indukcijsko kuhanje, ali po¢akajte, da se
naprava ohladi, in jo nato ponovno vklopite.

Ce so sporocene kode napak E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, se za pregled in popravilo obrnite na servisni center.

Tehniéni podatki:
Mo¢: 2000W
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Pozor! Vro¢a povrsina «- Temperatura dostopnih povrsin je lahko vigja, ko naprava deluje, kar pomeni, da se deli ohiSja med
uporabo moéno segrejejo. BODI PREVIDEN!!!

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreCe (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi¢enja.
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KAYTTOTURVALI.ISUUSEHDOT . ..
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
Arvoisa Asiakas

Kiitamme ADLER-merkkisten tuotteiden ostosta

Laitetta AD6513 kaytetaan aterioiden lammittamiseen tai valmistamiseen.

HUOMIO:

Laite on tarkoitettu yksinomaan kotikayttoon.

Laitetta El ole tarkoitettu kaupalliseen / ammattikayttoon.

Laite El sovellu kaytettavaksi ulkotilassa.

Huomio! Lue tama kayttoohje ehdottomasti ennen kayttoa, jotta valtat valitettavat
onnettomuudet ja kaytat laitetta oikein. Sailyta kayttoohje silla tavalla, jotta voit kayttaa

sita helposti tarvittaessa. Valmistaja ei vasta vahingoista, jotka ovat aiheutuneet laitteen
kayttotarkoituksen vastaisesta tai vaarasta kaytosta.

. TURVALLISEN KAYTON OHJEET

1.Tarkista ennen kayttoa, etta laitekilpeen merkitty jannite vastaa paikallisia virtalahteen
parametreja seka muista, ettd merkinta: AC - on vaihtovirta ja DC - on tasavirta.

2.Purkaa ja oikaise virtajohto ennen kayttoa.

3.Tarkista, ettei virtajohdossa ja pistokkeessa ole mitaan vaurioita.

4 Varmista ennen kayttoa ja kayton aikana, ettei virtajohtoa ole vedetty avotulen tai muun
lammanlahteen ylapuolelle ja teravien reunojen paalle, jotka voivat vaurioittaa virtajohdon
eristysta.

5.Tarkista maaraajoin virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtaminen
pitad antaa erikoistuneen korjaamon suoritettavaksi vaaran valttamiseksi.

6.Poista ennen ensimmaista kayttoa kaikki pakkauksen osat. Huomio! Kotelon metalliosien
paalle on mahdollisesti kiinnitetty heikosti havaittava suojakalvo, joka on myos poistettava.
7.Laitetta eivat saa kayttaa lapset, henkildt, joiden fyysinen tai psyykkinen kyky on
rajoittunut tai tuntoaistin toiminta on rajoittunut ilman valtuutettujen tai kokeneiden
henkildiden valvontaa ja aina taman kayttoohjeen mukaisesti.

8.Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi yndessa ulkoisten ajastimien tai erillisen kauko-
ohjatun saatojarjestelman kanssa.

9.Laite on yhdistettava yksinomaan pistorasiaan 220-240V

~b50/60Hz.VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen tai psyykkinen kyky on rajoittunut tai tuntoaistin toiminta on rajoittunut, tai henkilot,
joilla ei ole kokemusta laitteen kaytosté tai eivat tunne sitd AINOASTAAN, jos sita kaytetaan
heidan turvallisuudesta vastaavan henkilon valvonnassa tai heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosta ja he tietavat sen kayttoon littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama
toimenpiteet suoritetaan valvonnan alaisena.

10.Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa kayton aikana.

11.Laitetta ei saa kayttaa helposti syttyvien materiaalien laheisyydessa.
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12.Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan ulkopuolella tai koskettaa kuumiin pintoihin.
13.Laitetta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin. )
14.Ala aseta laitetta alttiiksi sddolosuhteiden (sateen, auringon jne.) vaikutukselle. Ala
myoskaan kayta olosuhteissa, joissa on korkeampi kosteus (kylpyhuoneet, kosteat
kesdmokit).

15.Kun laitetta ei kayteta, se on aina irrotettava pistorasiasta.

16.Kun irrotat laitteen virtalahteesta, pida aina kiinni pistokkeesta, ala koskaan veda
virtajohdosta.

17 Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen vaarinkaytosta.
18.Muista, etta jotkut laitteen ja kotelon osat kuumenevat merkittavasti kayton aikana.
Sen vuoksi on noudatettava erityista varovaisuutta eika niihin saa koskea
palovammojen valttamiseksi.

19.Laitetta saa kayttaa vain kuivalla ja vakaalla alustalla.

20.ALA KOSKAAN peita laitetta kayton aikana eika ennen kuin laite on taysin jaéhtynyt.
21.Muista, etta laitteen kuumennusosat tarvitsevat aikaa taydelliseen jaahtymiseen.

22 Laite on valmistettu Il suojausluokassa sahkoiskua vastaan

23.Kun kaytéat laitetta, varmista, etta laitteen ymparilla ja ylapuolella on riittava tila. Laite
ei saa kayton aikana koskettaa mihinkaan helposti palaviin esineisiin kuten koristeisiin,
paperipyyhkeisiin, verhoihin, vaatteisiin yms..

24 NOUDATA VAROVAISUUTTA, jos kaytat laitetta korkeille lampétiloille aroilla
pinnoilla. Silloin on suositeltavaa kayttaa eristavia alustoja.

25.Laitetta ei saa kayttaa ulkoisien ajastimien tai muiden erillisten kauko-
ohjausjarjestelmien kanssa.

26.Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita tai astioiden kansia, ei saa
asettaa lampimien keittolevyjen paalle, koska ne saattavat tulla hyvin kuumiksi.

27.Ala lammita tyhjallaan olevia keittoastioita.

28. Laite voi vaikuttaa esineisiin, joilla on magneettikentta, kuten radiot, televisiot,

pz)ankk.i.ko[tit tai C-kasetit.

9. Ala kayta laitetta metallipinnalla. ) i o
30.. Ala irrota laitetta pistorasiasta heti keittamisen jalkeen. Laite tarvitsee vahintaan
toistakymmenta sekuntia jaahtyaksee.

31.Henkilot, joilla on sydamentahdistin tai insuliinipumppu, voivat kayttaa laitetta vain
indﬁk’giqlémpbkentillé edellyttéen, ettd nama implantit ovat asetuksen 2014/30/EU
mukaisia.

Turvallisuuden parantamiseksi on suositeltavaa, etta séhkéjé%estelmé on varustettu
automaattisella vikavirtakytkimella, jonka kaynnistysvirta on 30 mA.

[l YKSITYISKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.Laitetta on kaytettava yksinomaan sisatiloissa.

2.Ala kayta laitekotelon pesuun emulsion, puhdistusmaidon, tahnojen yms. muodossa
olevia voimakkaita pesuaineita. Ne voivat poistaa muiden muassa koteloon merkityt

graafiset symbolit kuten: merkinnat, varoitusmerkit yms..
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3.Al4 laita laitteeseen tyhijia sailidita tai astioita.

4.Al3 kayta keittolevya huonetilan ja nesteiden tai helposti syttyvien, rajahtévien,
vahingollisten ja haihtuvien yms. materiaalien lammittamiseen.

5.Al4 kayta varusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia. Ne voivat muodostaa
vaaran kayttajalle seka aiheuttaa laitteen vaurioitumisriskin.

6.Al3 siirra laitetta vetamalla sita virtajohdosta. Varmista, ettei virtajohto ole millaan
tavalla lukkiutunut. Ala kierra virtajohtoa laitteen ymparille, alaka taivuta sita.

7.Al3 siirra keittolevya keittdmisen aikana tai silloin, kun sen paalla on kuumia
keittoastioita.

8.Varmista, etta laite on jaahtynyt ennen puhdistamista ja sailytysta

9.Al3 sijoita laitetta siten, etta keittolevy koskettaa muiden laitteiden (esim. sekoittimien)
virtajohtoja. Ala aseta keittolevy4 pistorasian alapuolelle.

10.Aseta keittolevy vahintaan 30 cm etaisyydelle seinasta, huonekaluista, muista
laitteista, sailidista yms.. Varmista, etta verhot, vaatteet tai muut helposti syttyvat
materiaalit ovat vahintaan 30 cm etaisyydelld keittolevysta. Se voi aiheuttaa tulipalon.

" .Alé aseta PVC-muovista, paperista, pahvista yms. valmistettuja sailidita keittolevylle.
12.Al4 kosketa kayton aikana keittolevyn koteloa tai keittolevya. Kayta ainoastaan
kiertosaatimia keittolevyn kayton aikana. Odota, kunnes laite jaahtyy sen pois paalta
kytkennan jalkeen.

13.Toiminnassa olevan laitteen kosketettavissa olevien pintojen lampatila voi olla korkea.
Ala kosketa laitteen kuumia pintoja.

14.3 - 8-vuotiaat lapset saavat kytkea paalle ja sammuttaa laitteen vain silloin, kun se se
on normaalissa kayttbasennossa, heita valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosta ja ymmartavat kaytosta aiheutuvat vaarat. 3 - 8-vuotiaat lapset eivat
saa yhdistaa, kayttaa, puhdistaa eika huoltaa laitetta.

15.Laite ja virtajohdin on sailytettava paikassa, johon alle 8-vuotiailla lapsilla ei ole
paasya.

16Induktioliedella ei saa kayttaa:

- kattiloita ja pannug'a, Hotka ovat halkaisijaltaan vahemman kun 12 cm,
- alumiini-, kupari- tai [asipohjaisia astioita

- alustalla olevia tai kovera/kupera -pohjaisia astioita (joilla ei ole tasainen pohja)

17. On suositeltavaa kayttda magnetisoituvia kattiloita ja pannuja, jotka on tarkoitettu
induktioliesilla keittamiseen.

18. Liedelle ei saa asettaa yli 6 kg painoisia kattiloita ja pannuja.

IIl. VAROITUKSET

1.Ala koskaan kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

2.Ala koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut ja siina on nakyvia vaurioitumisen jalkia.
3.Ala kayta jatkojohtoa tai muita pistorasioita, jotka eivat tayta voimassa olevia
standardeja ja sahkoturvallisuusmaarayksia.

4 Kaikki korjaukset, purkaus tai minka tahansa osan vaihto on aina annettava
erikoistuneen huoltoyrityksen suoritettavaksi.

5.Jos laite ja sen osat, kuten sahkokoskettimet, pistoke ja virtajohto ovat kastuneet, on
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laite ja sen osat kuivattava ennen kayttoa.

6.Ala kayta laitetta marilla kasilla.

7.Kun epailet, etta laite on vaurioitunut, ALA KOSKAAN korjaa laitetta omatoimisesti.
8.Ala koskaan pese laitetta juoksevalla vedella, alaka silla tavalla, etté vetta paase sen

SiSaan.
OSAKSI KUVAUS
1. Induktiokeitin. 2. Nayttdikkuna 3. Ajastinpainike 4. Max-painike 5. L&mmin painike
6. - painike 7. toimintatilan painike 8. + painike 9. lapsilukko  10. paalle / pois-painike

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
Poista pakkauselementit ja kohdista virtajohto.
KUINKA KAYTTAA
1. Aseta induktioliesi kuivalle tasaiselle alustalle.
2. Lisaa ruokaa keittiovalineisiin.
3. Aseta keittiovalineet induktioliesi osoitetun pydredn oppaan sisaan.

HUOMAUTUS: Varmista, etté keittiévalineiden pohja on puhdas, koska lika voi aiheuttaa pohjaan

kiinni induktiokeittimessa.

'[ABKEA MUISTIINPANO:

ALA KOSKAAN kuumenna tyhijié astioita. Tama aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen, vaurioittaa

Keittiovalineet ja / tai aiheuttaa laitteen sammutuksen.
4 Kytke pistoke 220 - 240 ~ 50/60 Hz: n jannitepistokkeeseen. Laite antaa &animerkin ja kaikki merkkivalot palaa sekunnin ajan.
5. Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (10). Nayttdruudussa nakyy “---".
6. Paina Mode-painiketta (7) tai + -painiketta (8), nayttoikkunassa nékyy oletusarvo “P6” ja aloita [ammitys. Paina + / - painikkeita (6/8)
valitaksesi haluamasi tehotaso: “+” -painike (8) lisataksesi ja “-” -painike (6) vahentaaksesi tehoa.
Tehotasoja on yhteensé 9 (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Paina tilapainiketta (7) uudelleen siirtyaksesi lampdtilatilaan. Nayttoikkuna nayttaa oletuslampdtilan 200 °C. limaisin °C vilkkuu.
Paina + / - painikkeita (6/8) valitaksesi halutun lampétilan: “+” -painike (8) nostaaksesi ja “-" -painike (6) lampdtilan alentamiseksi.
Kattilassa / kattilassa on yhteensa 8 lampétilatasoa (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,)
[Imaisin °C muuttuu vilkkumisesta pysyvén valaistu, kun lampétila (astian pohja) saavuttaa valitun lampdtilan. Liesi antaa aanimerkin
kayttdjan havaitsemiseksi.
8. Jos haluat kéyttaa ajastinta, paina tilapainiketta (7) tai + -painiketta (8), nayttdikkunassa nakyy oletusvirta “P6” ja aloita l[ammitys.
Paina + / - painikkeita (6/8) valitaksesi haluamasi tehotaso: “+” -painike (8) lisataksesi ja “-" -painike (6) vahentaaksesi tehoa sen
jalkeen paina ajastinpainiketta (3). Nayttoikkuna nayttaa oletusajan “30” 30 minuutin ajan ja vilkkuu. Paina + / - painikkeita valitaksesi
keittoaika valilla 0-180 min: “+” -painike lisataksesi ja “-” -painike vahentadksesi aikaa. Jos pidat + tai- painiketta painettuna, aika
muuttuu nopeammin. Kun haluttu aika on valittu, paina ajastinpainiketta uudelleen tai odota 5 sekuntia, sitten ajastin on nyt aktivoitu.
Néayttdikkuna nayttaa ajastimen tai tehon (jos lampétilatila nayttaa ajastimen tai lampétilan) vuorotellen.
Kun ohjelmoitu aika on kulunut, induktiokeitin piippaa kerran ja sammuu automaattisesti.
HUOMAUTUS: Jos haluat milloin tahansa keittojakson aikana peruuttaa ajastimen, paina vain ajastinpainiketta.

9.Paina ja pida lapsilukkopainiketta (9) 3 sekunnin ajan padstaksesi lapsilukkoon. Nayttdruudussa nakyy lukituskuvake ,=O,. Vain
lapsilukko-painike ja paalle / pois-painike ovat kéytettavissa. Pida lukituspainiketta painettuna 3 sekunnin ajan lukitustoiminnon
peruuttamiseksi.

10. Lammin toiminta. Paina Lammin-painiketta (5), nayttoikkuna nayttaa oletuslampdtilan 60 °C. Lampdtilaa ei voida saataa.
11.Maksitoiminto. Jos haluat, etté keittoastian lampétila nousee nopeammin ruoanlaittoa varten, paina Max Power -painiketta (4).
Tamén painikkeen ylapuolella oleva merkkivalo syttyy ja keittotaso kdynnistaa ldmmityksen maksimitehon. Nayttoikkunassa nakyy
tehotaso “P9”.

12.Paina virtapainiketta kytkedksesi laitteen pois p&alta ruoanvalmistuksen jélkeen.

TARKEAT MUISTIINPANOT

HUOMAUTUS: Jos keittidvalineet poistetaan induktioliedesté milloin tahansa keittojakson aikana, yksikkd antaa &animerkin jatkuvasti
30 sekunnin ajan, virheikkuna EO ilmestyy néyttdikkunaan ja yksikkd sammuu automaattisesti

HUOMAUTUS: Kun yksikké sammutetaan, tuuletin jatkaa kéyntia ja nayttoikkunassa nakyy myos 'H', kunnes induktiokeittimen
lampatila on alle 50 °C.

HUOMAUTUS: Keittoastian pohjan halkaisijan tulee olla vahintaan 12 cm tai yli 22 cm, jotta se toimii oikein. Jos keittidvélineet ovat
suurempia kuin induktiokeittimessé iimoitetut pydreét keittidastioiden sijoitusoppaat, néiden ohjaimien ulkopuolella oleva alue ei toimi,
mika aiheuttaa epajohdonmukaisen lammityskuvion.

HUOMAUTUS: Jos induktioliesi on kytketty paalle ilman yhteensopivaa astiaa, yksikkd antaa aanimerkin noin 30 sekunnin ajan,
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virheikkuna EO iimestyy nayttdikkunaan ja laite sammuu automaattisesti.

HUOMAUTUS: Kun yksikkd on pois paélta, tuuletin voi jatkaa kayntia, kunnes induktiokeittimen lampétila on alle 50 °C.
HUOMAUTUS: ALA KOSKAAN kuumenna tyhjia keittiovalineita. Tama aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen, vahingoittaa keittoastiaa
ja / tai aiheuttaa laitteen sammutuksen.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Laitteen peseminen jokaisen kayton jalkeen on suositeltavaa. Irrota laite pistorasiasta ja odota, kunnes se jaahtyy.

Ala kéyta bensiinia, liuottimia, siveltimia tai pastoja induktiolammityslevyn puhdistamiseen.

Pyyhi laite kostealla liinalla ja tiskille. Poista poly iimansyétosta ja tuulettimesta pélynimurilla

séleikot. Puhdista keraaminen pinta ja ohjauspaneeli pehmeélla kostealla liinalla ja kevyilla keraamisten pintojen puhdistusaineilla.
Varmista, etta vesi ei tipu liedelle, koska se voi aiheuttaa vaurioita. Ala upota laitetta tai kaapelia veteen.

Kaiken huollon, lukuun ottamatta puhdistusta, tulee suorittaa valtuutettu huoltoliike.

Virhekoodit:
EO: Ei pottia.

E1: matala jannite

E2: Ylijannite

E3: Termistorimoduuli auki

E4: Termistorimoduuli lyhyt

E5: IGBT: n termistori auki

E6: Termistori IGBT: hen lyhyt

E7: Termistorimoduulin vika

E8: Siséinen vika

E9: IGBT: n termistori ylikuumenee

EA: Kotelon pohjatermistori on ylikuumentunut tai oikosulussa tai auki

Jos virhekoodi EQ ilmoitetaan, tarkista, ovatko kayttdmasi keittoastiat induktiokeittdmiseen sopivia, tai odota, etta laite jadhtyy, ja kytke
se sitten uudelleen paalle.

Jos virhekoodeista E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA iimoitetaan, ota yhteys huoltokeskukseen tarkastusta ja korjausta varten.

Tekniset tiedot:
Teho: 2000W
Virtaldhde: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Huomio! Kuuma pinta "- Saatavilla olevien pintojen lampétila voi olla korkeampi laitteen ollessa toiminnassa, mika
tarkoittaa, etta kotelon osat kuumenevat paljon kuumemmaksi laitteen ollessa ké&ytossa. OLE VAROVAINEN!!!

Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE)
tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska
laitteen sisaltdmat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, etté sen

—— uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA
Gentile Cliente,
grazie per aver acquistato il prodotto del marchio ADLER
Il dispositivo AD6513 serve per riscaldare o preparare pietanze.
ATTENZIONE:
Il dispositivo & a uso domestico.
Il dispositivo NON ¢ destinato a uso commerciale/professionale.
II dispositivo NON deve essere usato all'aria aperta.
Attenzione! Prima del primo uso leggere attentamente le presenti istruzioni per evitare
infortuni e per garantire l'uso corretto del dispositivo. Le istruzioni devono essere
conservate per eventuali futuri riferimenti. Il produttore declina ogni responsabilita per
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danni dovuti all'uso non conforme o ['uso scorretto del dispositivo.

|. NORME GENERALI DI SICUREZZA

1.Prima dell'uso controllare se la tensione riportata sulla targhetta dati corrisponde ai parametri
locali di tensione. Il simbolo AC significa “corrente alternata” e DC “corrente continua”.
2.Prima dell'uso svolgere e raddrizzare il cavo di alimentazione.

3.Controllare se il cavo di alimentazione o la spina non riportano danni visibili.

4.Prima e durante l'uso fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non passi sopra la
fiamma libera o sopra altre fonti di calore o bordi taglienti che possono danneggiarne
'isolamento.

5.Controllare regolarmente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo € danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.
6.Prima del primo uso, rimuovere tutti gli elementi d'imballo. Attenzione! Se l'involucro contiene
elementi di metallo, tali elementi possono essere rivestiti con pellicola di protezione poco
visibile che deve essere tolta.

7.1l dispositivo pud essere usato dalle persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
psichiche, dalle persone senza esperienza o conoscenza del dispositivo, a condizione di
essere supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza oppure di essere
informate sull'uso sicuro del dispositivo.

8.1l dispositivo non & predisposto per il collegamento degli interruttori temporizzati o del sistema
separato di controllo remoto.

9.1l dispositivo deve essere collegato ad una presa con 220-240V ~50/60Hz.
AVVERTENZA: |l dispositivo puo essere usato dai bambini di eta superiore ai 8 anni e dalle
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche, dalle persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, SOLO a condizione di essere supervisionate da
una persona responsabile della loro sicurezza oppure di essere informate sull'uso sicuro
del dispositivo. | bambini non devono giocare con il dispositivo. | bambini possono pulire e
manutenere il dispositivo solo se hanno piti di 8 anni ed eseguono le dette operazioni sotto
la sorveglianza di un adulto.

10.E vietato lasciare il dispositivo acceso senza supervisione.

11.E vietato usare il dispositivo vicino ai materiali infiammabili.

12.Il cavo di alimentazione non deve sporgere fuori dal banco di lavoro o toccare le
superfici calde.

13.Non immergere il cavo, la spina o l'intero dispositivo in acqua o in altri liquidi.

14.Non esporre il dispositivo all'azione di agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.). Non usare
il dispositivo negli ambienti umidi (bagni, bungalow umidi).

15.Se il dispositivo non sara piu usato, staccare la spina dalla presa.

16.Staccando la spina dalla presa, non tirare il cavo, ma la spina.

17.11 produttore declina ogni responsabilita per danni dovuti all'uso non conforme o l'uso
scorretto del dispositivo.

18.Alcuni elementi del dispositivo e del suo involucro si riscaldano durante I'uso. Procedere
con cautela e non toccare gli elementi caldi. Pericolo di ustione.

19.1 dispositivo deve essere usato solo su una superficie asciutta e stabile.
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20.Non coprire MAI il dispositivo funzionante, né quando non si & ancora completamente
raffreddato.

21.Gli elementi riscaldanti hanno bisogno del tempo per raffreddarsi completamente.

22 1l dispositivo € della Il classe di protezione antifolgorazione

23.Durante ['uso del dispositivo occorre garantire lo spazio sufficiente sopra e attorno.

Durante il funzionamento il dispositivo non deve toccare alcun oggetto infiammabile come

per esempio: decorazioni, carta da cucina, tende, abbigliamento, ecc.

24 FARE ATTENZIONE se il dispositivo & utilizzato sulle superfici sensibili ad alte

temperature. Si consiglia di usare i tappetini di isolamento.

251 dispositivo non & predisposto per il collegamento degli interruttori temporizzati o del
sistema separato di controllo remoto.

26. Non riscaldare la pentola vuota.

27. I dispositivo puo interferire con oggetti che hanno il campo magnetico come radio,
televisori, carte bancomat o musicassette.

28. Non usare il dispositivo sulle superfici di metallo.

29. Non staccare la spina dalla presa subito al termine della cottura. Il dispositivo ha bisogno
di alcuni secondi per raffreddarsi.

30. Non appoggiare sulla cucina gli oggetti di metallo come coltelli, forchette, cucchiai e
coperchi — possono diventare molto caldi

30. Le persone che hanno un pacemaker o la pompa insulinica possono usare le
apparecchiature con piastre riscaldanti a induzione a condizione che i dispositivi impiantati
sono conformi alla norma 2014/30/UE

Per aumentare la sicurezza, si consiglia di dotare l'impianto elettrico in un interruttore
differenziale automatico con la corrente di avvio di 30mA.

[l NORME DETTAGLIATE DI SICUREZZA

1.1l dispositivo non deve essere usato all'esterno.

2.Non lavare la parte esterna del dispositivo con detergenti aggressivi sotto forma di emulsioni,
latti, paste, ecc. Possono cancellare i simboli grafici come per esempio i segnali di avvertimento,
ecc.

3.Non posare sul dispositivo i recipienti vuoti o le stoviglie.

4 Non usare il fornello elettrico per riscaldare ambiente, liquidi, materiali infiammabili, esplosivi,
nocivi, volatili, ecc.

5.Non usare accessori non raccomandati dal produttore. Possono essere pericolosi per l'utente
e comportare il rischio di danneggiamento del dispositivo.

6.E vietato spostare il dispositivo tirando il cavo di collegamento. Assicurarsi che il cavo di
collegamento non € stato bloccato in alcun modo. Non piegare né avvolgere il cavo attorno al
dispositivo.

7.Non spostare il fornello elettrico mentre si cucina oppure con le stoviglie calde sopra.
8.Prima di procedere con la pulizia e la conservazione, assicurarsi che il dispositivo sia freddo.
9.Non sistemare il dispositivo in modo tale che il fornello tocchi i cavi di altri elettrodomestici (per

esempio dei frullatori). Non sistemare il disposgi)t‘i‘vo sotto la presa elettrica.



10.La distanza minima tra il fornello e le pereti, mobili, altri dispositivi, recipienti, ecc. deve
essere di 30 cm. Assicurarsi che le tende, i vestiti o altri materiali infiammabili non si avvicinano
al fornello a distanza inferiore a 30 cm. Pericolo di incendio.

11.Non sistemare i recipienti in PVC, carta, cartone, ecc. sul fornello.

12.Durante l'uso non toccare la parte esterna, né gli elementi riscaldanti. Usare solo i pomelli.
Dopo aver spento il dispositivo, attendere fino al suo completo raffreddamento.

13.La temperatura delle superfici accessibili del dispositivo puo essere alta. Non toccare le
superfici calde del dispositivo.

14.1 bambini di eta tra i 3 e gli 8 anni possono accendere o spegnere il dispositivo solo se & nella
sua posizione normale, sono in presenza di un adulto o sono state informate sull'uso sicuro del
dispositivo e comprendono i relativi pericoli. | bambini di eta da 3 a 8 anni non possono
accendere, usare, pulire 0 manutenere il dispositivo.

15.11 dispositivo e il cavo di collegamento devono essere conservati lontano dalla portata dei
bambini d eta inferiore agli 8 anni.

16. La cucina a induzione non € adatta per:

- pentole e padelle con diametro inferiore a 12 cm,

- stoviglie in rame, alluminio, vetro

- stoviglie con piedini o con fondo arrotondato (non piatto).

17. Si consiglia I'uso di pentole e padelle idonee per cottura/frittura sulle cucina a induzione
con il fondo magnetizzato.

18. Non usare pentole o padelle che pesano piu di 6 kg.

lll. AVWWERTENZE

1.E vietato usare il dispositivo danneggiato o malfunzionante.

2.E vietato usare il dispositivo se & caduto dall'alto o & visibilmente danneggiato.

3.Non usare prolunghe o prese elettriche non conformi agli standard e alle norme elettriche.

4 Tutte le riparazioni, lo smontaggio o la sostituzione di qualsiasi elemento devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato.

5.Se il dispositivo o gli elementi come contatti elettrici, spina 0 cavo sono bagnati, prima dell'uso
asciugare tutto il dispositivo e i rispettivi elementi.

6.Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

7.In caso di dubbi sul funzionamento del dispositivo, E VIETATO ripararlo autonomamente.
8.Non lavare mail il dispositivo sotto acqua corrente o in modo da riempirlo con acqua.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
1. Fornello a induzione. 2. Finestra del display 3. Pulsante timer 4. Pulsante Max 5. Pulsante Warm

6. - Pulsante 7. Pulsante Mode 8. Pulsante + 9. Blocco bambini 1 0. Pulsante On / Off
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere gli elementi dell'imballaggio e allineare il cavo di alimentazione.

COME USARE

1. Collocare la cucina a induzione su una superficie piana e asciutta.
2. Aggiungi cibo alle pentole.
3. Collocare le pentole all'interno della guida circolare indicata sul fornello a induzione.
NOTA: assicurarsi che il fondo delle pentole sia pulito poiché lo sporco potrebbe causare il fondo
attenersi al fornello a induzione.
NOTA IMPORTANTE:
Non riscaldare MAI pentole vuote. Cio causera il surriscaldamento dell'unita, danneggiando il
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Pentole e / o causare lo spegnimento dell'unita.
4.Collegare a una presa 220-240 ~ 50/60 Hz volt. L'unita emettera un segnale acustico e tutto l'indicatore si illuminera per un secondo.
5. Premere il pulsante On / Off (10) per accendere ['unita. La finestra del display mostrera “---".
6. Premere il pulsante Modalita (7) o + (8), la finestra del display mostra la potenza predefinita “P6” e inizia il riscaldamento. Premere i pulsanti + /
- (6/8) per selezionare il livello di potenza desiderato: pulsante “+” (8) per aumentare e pulsante “" (6) per ridurre la potenza.
Esistono 9 livelli di potenza totali (P1: 200 W, P2: 500 W, P3: 800 W, P4: 1000 W, P5: 1200 W, P6: 1400 W, P7: 1600 W, P8: 1800 W, P9: 2000 W).
7. Premere nuovamente il pulsante Modalita (7) per passare alla modalita temperatura. La finestra del display mostra la temperatura predefinita
di 200 °C. L'indicatore °C lampeggera. Premere i pulsanti + / - (6/8) per selezionare il livello di temperatura desiderato: pulsante “+” (8) per
aumentare e pulsante “” (6) per diminuire la temperatura.
Ci sono 8 livelli di temperatura totali (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) Della pentola / padella
L'indicatore °C cambiera da lampeggiante per rimanere illuminato dopo che la temperatura (parte inferiore della padella) avra raggiunto la
temperatura selezionata. Il fornello emettera un segnale acustico per notare ['utente.
8. Se si desidera utilizzare il timer, premere il pulsante Modalita (7) o + (8), la finestra del display mostra la potenza predefinita “P6” e inizia il
riscaldamento. Premere i pulsanti +/ - (6/8) per selezionare il livello di potenza desiderato: il pulsante “+” (8) per aumentare e il pulsante “-" (6) per
diminuire la potenza dopo aver premuto il pulsante Timer (3). La finestra Display mostra il tempo predefinito "30" per 30 minuti e lampeggiante.
Premere i pulsanti +/ - per selezionare il tempo di cottura da 0 a 180 minuti: il pulsante “+” per aumentare e il pulsante “-" per ridurre il tempo. Se si
tiene premuto il tasto + o-, 'ora cambiera pit rapidamente. Una volta selezionato l'orario desiderato, premere nuovamente il pulsante Timer o
attendere 5 secondi, quindi il timer & ora attivato. La finestra del display mostrera alternativamente il timer o I'alimentazione (se in modalita
temperatura mostrera il timer o la temperatura).
Allo scadere del tempo programmato, il fornello a induzione emettera un segnale acustico e si spegnera automaticamente.
NOTA: se in qualsiasi momento durante il ciclo di cottura si desidera annullare il timer, premere semplicemente il pulsante Timer.
9.Premere e tenere premuto il pulsante Blocco bambini (9) per 3 secondi per accedere alla funzione Blocco bambini. La finestra del display

mostra l'icona di blocco ,‘,-—Q,. Sono disponibili solo il pulsante Blocco bambini e il pulsante On / Off. Tenere premuto il pulsante di blocco per 3
secondi per annullare la funzione di blocco.

10. Funzione calda. Premere il pulsante Warm (5), la finestra del display mostra la temperatura predefinita 60 °C. La temperatura non pud
essere regolata.

11.Max power power. Se si desidera aumentare piu rapidamente la temperatura delle pentole durante la cottura, premere il pulsante Max Power
(4). L'indicatore sopra questo pulsante si accendera e il piano cottura iniziera il massimo livello di potenza per il riscaldamento. La finestra del
display mostra il livello di potenza "P9".

12.Premere il pulsante On / Off per spegnere l'unita al termine della cottura.

NOTE IMPORTANTI

NOTA: Se le pentole vengono rimosse dal fornello a induzione in qualsiasi momento durante il ciclo di cottura, I'unita emettera un segnale
acustico continuo per 30 secondi, il codice di errore EOQ verra visualizzato nella finestra del display e I'unita si spegnera automaticamente
NOTA: quando l'unita viene spenta, la ventola continuera a funzionare e la finestra del display visualizzera anche 'H' fino a quando la
temperatura del fornello a induzione non sara inferiore a 50 °C.

NOTA: il diametro inferiore delle pentole non deve essere inferiore a 12 cm o superiore a 22 cm per funzionare correttamente. Se le pentole sono
pit grandi delle guide circolari di posizionamento delle pentole indicate sul fornello a induzione, I'area esterna a queste guide non funzionera
causando un modello di riscaldamento incoerente.

NOTA: se il fornello a induzione € stato acceso senza una pentola compatibile, 'unita emettera un segnale acustico per circa 30 secondi, il
codice di errore EQ verra visualizzato nella finestra del display e I'unita si spegnera automaticamente.

NOTA: quando l'unita & spenta, la ventola pud continuare a funzionare fino a quando la temperatura del fornello a induzione ¢ inferiore a 50 °C.
NOTA: NON riscaldare MAI pentole vuote. Cio causera il surriscaldamento dell'unita, il danneggiamento delle pentole e / o lo spegnimento
dell'unita.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Si consiglia di lavare I'apparecchio dopo ogni utilizzo. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e attendere
che si raffreddi.

Non utilizzare benzina, solventi, spazzole o paste per pulire la piastra di riscaldamento a induzione.

Pulire I'apparecchio con un panno umido con del detersivo per piatti. Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere lo
sporco dall'alimentazione dell'aria e dalla ventola

Grate. Pulire la superficie in ceramica e il pannello di controllo con un panno morbido inumidito e detergenti
delicati per superfici in ceramica.

Assicurarsi che I'acqua non goccioli sul fornello, poiché ci6 pud causare danni. Non immergere mai I'apparecchio
o il cavo in acqua.

Tutti gli interventi di manutenzione, ad eccezione della pulizia, devono essere eseguiti da un rappresentante
dell'assistenza autorizzato.

Codici di errore:

EO: nessuna pentola.

E1: bassa tensione
E2: sovratensione
E3: modulo termistore aperto 96



E4: modulo termistore corto

E5: termistore su IGBT aperto

EG6: cortocircuito da termistore a IGBT

E7: guasto del modulo termistore

E8: fallimento interno

E9: surriscaldamento termistore a IGBT

EA: termistore involucro inferiore surriscaldato o corto o aperto

Se viene segnalato il codice di errore EO, verificare se le pentole in uso sono adatte per la cottura a induzione
o attendere che I'apparecchio si raffreddi, quindi riaccenderlo.

Se vengono segnalati i codici di errore E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, contattare il centro di
assistenza per l'ispezione e la riparazione.

Dati tecnici:
Potenza: 2000 W.
Alimentazione: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Attenzione! Superficie calda - La temperatura delle superfici accessibili pud essere piu alta quando
I'apparecchio € in funzione, il che significa che le parti dell'alloggiamento diventano molto piu calde
quando l'apparecchio € in uso. STAIATTENTO!!!

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

s Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

(HR) HRVATSKI

. OPCI UVJETI SIGURNQSTI } .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST
PoStovani klijenti,
Hvala Vam na kupniji proizvoda brenda ADLER
Uredaj AD6513 sluZi za podgrijavanje ili pripremu obroka
NAPOMENE:
Uredaj je namijenjen isklju€ivo za kuénu uporabu.
Uredaj NIJE predviden za profesionalnu uporabu.
Uredaj NIJE predviden za rabljenje vani.
Pozor! Prije poCetka rabljenja uredaja treba obavezno procitati ove upute radi pravilne
uporabe uredaja i izbjegavanja nezgoda tijekom rabljenja uredaja. Upute ostavite za
kasnije i Cuvajte na nacin koji omogucuje jednostavan pristup uputama ako zatreba.
Proizvoda¢ ne odgovara za Stete prouzrokovane rabljenjem uredaja suprotno njegovoj
namjeni odnosno nepravilnim rabljenjem uredaja.
|. UPUTE ZA SIGURNOST UPORABE
1.Prije koriStenja provjeri da li napon na nazivnoj plo€ici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri Cemu ne zaboravi da oznaka AC je za izmjeniénu struju, a DC za
istosmjernu struju.
2.Prije koristenja raSiri i izravnaj napojni kabel.
3.Pripazi da na napojnom kabelu i utikaCu nema nikakvih vidljivih oSte¢enja.
4 Prije i tijekom uporabe vodi racuna da napojni kabel nije iznad otvorenog plamena ili
drugog izvora topline, te da nema dodira s ostrim rubovima koji mogu ostetiti izolaciju
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kabela.

5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabela. Ukoliko napojni kabel je oStecen, treba
ga zamijeniti novim kod ovlaStenog servisa, kako bi eliminirali bilo koju opasnost.

6.Prije prve uporabe treba ukloniti sve elemente ambalaZe. Pozor! U sluaju kucista s
metalnim elementima, isti mogu biti presvuéeni slabo vidljivom zastitnom folijom koju isto
tako treba ukloniti.

7.Uredaj ne smiju rabiti djeca, niti osobe s ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima, bez
nadzora ovlastenih ili iskusnih osoba i samo uz obavezno pridrzavanje se ovih uputa.
8.Uredaj nije namijenjen za rad uz pomo¢ vanjskih vremenskih prekidaca ili zasebnog kruga
daljinskog podeSavanja.

9.Uredaj se moze spojiti iskljuivo na uti€nicu 220-240 V ~50/60Hz.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i invalidne osobe s
ograni¢enim psiho-fizikim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom osobe, koja odgovara
za njihovu sigurnost, odnosno ukoliko su ove osobe upoznate sa sigurnosnim pravilima
koriStenja ovog uredaja i svjesne svih mogucih opasnosti vezanih uz njegovo koristenje.
Uredaj nije igracka za djecu. Cié¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim
djece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.

10.Uredaj dok radi se ne smije ostavljati bez nadzora.

11.Uredaj se ne smije rabiti blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabel ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruée povrsine.

13.Uredaj i napojni kabel ne smiju se uranjati u vodu niti druge tekucine.

14.Uredaj se ne smije izlagati djelovanju atmosferskih utjecaja (kisa, sunce itd.) niti
djelovanju povecane vlage u zraku (kupaone, viazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvijek treba biti odspojen od elektriéne uticnice.

16.Kod vadenja utikaca iz elektriCne utinice nikad ne povlaci za napojni kabel, ve¢ uhvati i
povuci utikac.

17.Proizvodac ne odgovara za Stete nastale uslijed nepravilne uporabe uredaja.

18.Treba voditi rauna o tome da se neki od dijelova uredaja i kucista tijekom rada
zagrijavaju, stoga je potreban poseban oprez, te se isti ne smije dirati, jer to stvara opasnost
od opekotina.

19.Uredaj se moze rabiti samo na suhoj i stabilnoj povrsini.

20.NIKAD ne pokrivati uredaj dok radi, niti dok se jo$ nije potpuno ohladio.

21.Ne zaboravi da grija¢im elementima uredaja treba odredeno vrijeme da se ohlade.
22.Uredaj je izveden u Il. klasi zastite

23.Prilikom rabljenja uredaja treba osigurati dovoljan prostor iznad i oko njega. Tijekom rada
uredaj ne moze doci u dodir s bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao Sto su npr.: ukrasi,
papirnati rucnici, zavjese, odjeca i sl.

24 PRIMIJENI MJERE OPREZA ako rabi$ uredaj na povrSinama osjetljivim na visoke
temperature. U tom slucaju preporucuje se koristenje izolacijskih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije rabiti pomoc¢u vanjskih vremenskih prekidaca ili drugih zasebnih
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krugova daljinskog podeSavanja.

26. Nikad ne podgrijavati lonca ako je prazan.

27. Uredaj moze imati utjecaj na predmete s magnetskim poljem, kao radio, televizori,
bankovne Kartice ili trake kasetofona.

28. Ne koristi uredaj na metalnoj povrsini.

29. Ne odspajati uredaj od uticnice odmah nakon zavrsenog kuhanja. Uredaju je potrebno
najmanje nekoliko sekunda da se ohladi.

30. Na indukcijsko kuhalo se ne smiju stavljati metalni predmeti, kao Sto su nozevi,
viljuske, Zlice i poklopci, posto mogu postati vruce.

31. Osobe s ugradenim elektrostimulatorom srca ili inzulinskom pumpom mogu rukovati
uredajem s indukcijskim grija¢im plo€ama samo ukoliko njihov implantat odgovara
propisima definiranim direktivom br. 2014/30/EU.

Za vecCu sigurnost, preporucuje se da je elektri¢na instalacija opremljena automatskim
zastitnim uredajem diferencijalne struje Ciji prag aktivacije iznosi 30mA.

[l. DETALJNI SIGURNOSNI UVJETI

1.Uredaj se moZe rabiti isklju¢ivo unutar prostorija.

2.Za pranje kucista nisu prikladni agresivni deterdzenti u obliku emulzije, mlijeka, paste i
sl. Isti bi mogli, pored ostalog, ostetiti postavljene graficke simbole, kao $to su
informacijske oznake, znakovi upozorenja i sl.

3.Na uredaj se ne smiju stavljati prazne posude.

4 Elektricno kuhalo se ne smije rabiti za grijanje prostorija i podgrijavanje tekucina ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivih materijala i sl.

5.Ne smije se rabiti pribor koji nije preporucen od strane proizvodaca. Moze to izazvati
opasnost po korisnika, te rizik oStecenja uredaja.

6.Uredaj se ne smije pomjerati povlaCenjem za napojni kabel. Treba provjeriti da napojni
kabel nije na bilo koji nacin blokiran. Kabel se ne smije motati oko uredaja, niti se ne smije
presavijati.

7.Elektrino kuhalo se ne smije pomjerati tijekom kuhanja ili kada na njemu stoji vruci
lonac.

8.Prije CiSCenja i spremanja uredaja nakon uporabe, prvo provjeri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kabela drugih uredaja (np.
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektricne uticnice.

10.Uredaj treba postaviti na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namjestaja, drugih
uredaja, spremnika i sl. Vodi rauna da bi zavjese, odjeca ili drugi lakozapaljivi materijali
bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja poZara.

11.Na grijacu plo€u ne smiju se stavljati posude od PVC-a, papira, kartona i sl.
12.Tijekom rada uredaja ne smije se dirati kuciste niti ploa. Radom uredaja se moze
rukovati samo pomocu okruglih regulatora. Nakon isklju¢enja uredaja, pri¢ekati da se on
ohladi.

13.Temperatura povrsina uredaja koji radi moze biti vrlo visoka. Ne dirati vru¢ih povrSina
uredaja.
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svom normalnom poloZaju za rukovanje, a djeca su pod nadzorom odraslih ili su upu¢ena
kako to napraviti i sviesna opasnosti koje ove radnje mogu izazvati. Djeca u dobi od 3 do
8 godina ne mogu uredaj spajati na struju, rukovati s njim, Cistiti niti odrzavati.

15.Uredaj zajedno s napojnim kabelom treba Cuvati na mjestu koje je izvan dohvata male
djece ispod 8 godine zivota.

16. Na indukcijsko kuhalo se ne smiju stavijati:

- lonci i tave Ciji je promjer manji od 12 cm,

- posuda napravljenih od bakra, aluminija, stakla

- posuda s nogicama ili sa zaobljenim dnom (koje nije plosnato)

17. Preporucuje se rabljenje lonaca i tava s magnetskim dnom, namijenjenih za
indukcijska kuhala.

18. Na kuhalo se ne smiju stavljati lonci i tave teze od 6 kg.

1. UPOZORENJA

1.Nikad se ne smije rabiti uredaj koji je oStecen ili radi na nepravilan nacin.

2.Nikad se ne smije rabiti uredaj koji je pao s visine i vidljivi su na njemu tragovi oStecenja.
3.Ne rabiti produzne kabele niti strujne uticnice koje ne ispunjavaju vazec¢ih normi i
elektriénih propisa.

4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamjenu bilo kojih dijelova uvijek treba povijeriti
ovlastenom servisu.

5.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao $to su: elektricne kleme, utikac ili kabel,
dosli u dodir s vodom, prije sliedece uporabe uredaj i njegovi elementi moraju biti potpuno
suhi.

6.Nikad ne diraj uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnja$ na o$tecenje uredaja NIKAD ga nemoj samostalno probati popraviti.
8.Nikad ne peri uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da bi voda dospijela
unutar uredaja.

OPIS DIJELOVA

1. Indukcijski Stednjak. 2. Prozor zaslona 3. Dugme vremena za iskljuivanje 4. Dugme maks. 5. Dugme toplog

6. - Gumb 7.Gumb za nacinrada 8.+ Gumb 9. ZakljuCavanie djeteta 10. Gumb za uklju¢ivanje / iskljucivanje
PRIJE PRVE UPOTREBE

Uklonite elemente za pakiranje i poravnajte kabel napajanja.

KAKO KORISTITI

1. Postavite indukcijski tednjak na suhu ravnu povrsinu.
2. Dodajte hranu u posude.
3. Posude stavite unutar kruznog vodi¢a navedenog na indukcijskom $tednjaku.

NAPOMENA: Osigurajte da je dno posuda Cisto jer prljavstina moze prouzrokovati dno

drzati se Indukcijskog kuhala.

VAZNANOTA:

NIKADA ne zagrijavajte prazno posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje jedinice i oste¢enje

Posude i/ ili uzrokovati isklju¢ivanje uredaja.
4. Prikljucite u utiénicu od 220-240 ~ 50/60 Hz. Jedinica ¢e se oglasiti zvucnim signalom i svi indikatori ¢e zasvijetliti jednu sekundu.
5. Pritisnite tipku za ukljucivanje / iskljucivanje (10) za uklju¢ivanje jedinice. Na zaslonu ¢e se prikazati "---".
6. Pritisnite gumb nacina (7) ili + tipku (8), na zaslonu se prikazuje zadana snaga ,P6" i zapoCnite grijanje. Pritisnite tipke + / - (6/8) za odabir
Zeljene razine snage: tipku "+" (8) povecajte i "-" tipku (6) za smanjenje snage.
Postoji ukupno 9 razina snage (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9: 2000W).
7. Ponovno pritisnite tipku za nacin rada (7) za prelazak na temperaturni rezim. Zaslon prikazuje zadanu temperaturu 200 °C. Indikator °C
¢e treptati. Pritisnite tipke +/ - (6/8) za odabir Zeljene razine temperature: gumb "+" (8) za povecanje i "-" gumb (6) za smanjenje
temperature.
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Postoji ukupno 8 temperaturnih razina (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) posude / tave

Indikator °C promijenit ¢e se iz bljeska u svjetio nakon &to temperatura (dno posude) dosegne odabranu temperaturu. Stednjak ée zvuéni
signal primijetiti korisnika.

8. Ako Zelite koristiti tajmer, pritisnite tipku Mode (7) ili + tipku (8), na zaslonu se prikazuje zadana snaga ,P6" i zapocnite grijanje. Pritisnite
tipke +/ - (6/8) za odabir Zeljene razine snage: tipku "+" (8) za povecanje i "-" tipku (6) za smanjenje snage nakon toga pritisnite tipku Timer
(3). Prozor zaslona prikazuje zadano vrijeme ,30“ u trajanju od 30 minuta i treperi. Pritisnite tipke + / - za odabir vremena kuhanja od 0-180
min: tipka "+" za povecanije i "-" za smanjenje vremena. Ako pritisnete i zadrzite tipku + ili-, vrijeme ¢e se brze mijenjati. Nakon odabira
Zelienog vremena, ponovno pritisnite dugme Tajmer ili pricekajte 5 sekundi i imer je sada ukljucen. Na zaslonu ¢e se naizmjeni¢no
prikazivati mjera¢ vremena ili snage (ako je u temperaturnom rezimu prikazat ¢e se tajmer ili temperatura).

Kad istekne programirano vrijeme, indukcijski Stednjak jednom ¢e se oglasiti i automatski se iskljuciti.

NAPOMENA: Ako u bilo kojem trenutku tijekom ciklusa kuhanja Zelite otkazati tajmer, jednostavno pritisnite gumb Timer.

9. Pritisnite i drZite tipku za zakljucavanije djeteta (9) 3 sekunde za pristup djecjoj funkciji zaklju¢avanja. Zaslon prikazuje ikonu

zaklju¢avanja ,=0,. Dostupni su samo gumb za zaklju¢avanije djeteta i gumb za uklju¢ivanje i iskljucivanje. Pritisnite i drzite tipku za
zaklju¢avanije 3 sekunde za otkazivanje funkcije zaklju¢avanja.

10. Topla funkcija. Pritisnite gumb za toplo (5), na zaslonu se prikazuje zadana temperatura 60 °C. Temperatura se ne moze prilagoditi.
11.Max funkcija napajanja. Ako Zelite ubrzati temperaturu posuda brze za kuhanje, pritisnite tipku Max Power (4). Indikator iznad ovog
gumba svijetli i plo¢a za kuhanje pocet ¢e maksimalnu razinu snage za grijanje. Zaslon prikazuje razinu snage "P9".

12. Pritisnite tipku za ukljucivanje / iskljucivanje da biste iskljucili jedinicu po zavrSetku kuhanja.

VAZNE BILJESKE

NAPOMENA: Ako se u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja ukloni posude iz indukcijskog kuhala, jedinica ¢e neprekidno piskati 30 sekundi,
u prozoru za prikaz pojavit ¢e se pogreska EO i jedinica ¢e se automatski iskljuciti

NAPOMENA: Kad je jedinica iskljucena, ventilator ¢e nastaviti raditi, a na zaslonu e se prikazati i "H" sve dok temperatura Indukcijskog
kuhala ne bude ispod 50 °C.

NAPOMENA: Donji promjer posuda treba biti manji od 12 cm ili ve¢i od 22 cm kako bi pravilno funkcionirao. Ako je posude vece od kruznih
vodi¢a za postavljanje posuda navedenih na indukcijskom Stednjaku, podrucje izvan tih vodica nece raditi $to uzrokuje nedosljedan
obrazac grijanja.

NAPOMENA: Ako je Indukcijski $tednjak ukljucen bez kompatibilnog lonca na mjestu, aparat ¢e se oglasiti oko 30 sekundi, na zaslonu ¢e se
pojaviti kod pogreske EO i jedinica ¢e se automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Kad je jedinica isklju¢ena, ventilator moze nastaviti s radom dok temperatura indukcijskog kuhala ne bude ispod 50 °C.
NAPOMENA: NIKADA ne zagrijavajte prazan posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje uredaja, ostecenje posuda i / ili uzrokovanje
iskljucivanja uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

PreporuCuje se pranje uredaja hakon svake uporabe. Iskljuite aparat iz uti¢nice i pricekajte da se ohladi.

Za ¢iSc¢enje indukcijske grijace ploe ne koristite benzin, otapala, etke ili paste.

ObriSite uredaj vlaznom krpom s nesto tekucine za pranje posuda. Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prijavstine iz dovoda zraka i
ventilatora

reSetke. OCistite keramicku povrsinu i upravijatku plo€u mekom viaznom krpom i njeznim sredstvima za €iS¢enje keramickih povrina.
Vodite raéuna da voda ne kaplje na Stednjaku, jer to moZe uzrokovati Stetu. Nikada ne uranjajte uredaj ili kabel u vodu.

Svako odrZavanje, osim ¢iS¢enja, smije izvesti ovlasteni predstavnik servisa.

Kodovi pogreske:
E0: Nema lonca.

E1: Nizak napon

E2: Prenaponski napon

E3: Modul termistorja otvoren

E4: Modul termistorja kratak

E5: Otvori se termistor za IGBT

EG: Termistor na IGBT

E7: Kvar termistorskog modula

E8: Unutradnji kvar

E9: Termistor do IGBT pregrijavanja

EA: Termistor donjeg kucista se pregrijava ili je kratak ili otvoren

Ako je prijavijen kdd pogreske EO, provierite je li posude koje koristite odgovara indukcijskom kuhanju ili pricekajte da se aparat ohladi, a
zatim ga ponovo ukljucite.

Ako se prijave pogreske kodova E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, obratite se servisnom centru radi pregleda i popravka.

Tehnicki podaci:
Snaga: 2000W

Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
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PaZnja! Vruéa povrsina "- Temperatura pristupacnih povrSina moze biti ve¢a kada aparat radi, $to znaéi da dijelovi kucista postaju
& mnogo topliji kada se aparat koristi. BUDI OPREZAN!!!

IstroSena oprema treba biti premjesStena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih
ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|

E Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.

(SV) SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSFORUTSATTNINGAR
SAKERHETSFORUTSATTNINGAR

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR PERSONSAKERHET
LAS NOGA OCH FORVARA FOR FRAMTIDA BRUK

Kara kunden!
Tack for att du har kopt en produkt fran CAMRY.
CR6505 produkten ska anvandas for att varma upp eller laga mat
OBS!
Anordningen far anvandas endast for hushallsbruk.
Anordningen far INTE anvandas i kommersiella/professionella syften.
Anordningen ar INTE anpassad for att anvandas utomhus.
OBS! Las noga dessa bruksanvisningar innan du anvander produkten for att undvika
olyckor eller felanvandning. Bruksanvisningar ska behallas for senare bruk och foérvaras
nara till hands. Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador orsakade av felaktig
anvandning av anordningen. )
|. SAKERHETSANVISNINGAR FOR PERSONSAKERHET
1.Kontrollera alltid innan du anvander produkten att spanning pa typskylten motsvarar det
lokala elnatets parametrar. Observera att: AC - ar vaxelstrom och DC - likstrom.
2.Ta ut och strack ut kabeln fére anvandning
3.Kontrollera for tydliga skador pa matningskabeln eller stickkontakten.
4.Observera fore anvandning samt medan du anvander produkten att matningskabeln inte
dras dver 6ppen eld eller en annan varmekalla eller skarpa kanter som kan skada kabelns
isolering.
5.Kontrollera kabeln regelbundet. Om den ar skadad, ska den bytas ut pa en behérig
reparationsverkstad for att undvika fara.
6.Avlagsna alla férpackningsdelar innan du anvander produkten for forsta gangen. OBS! En
nastan osynlig folie kan strackas dver holjets metalldelar. Folien ska ocksa aviagsnas.
7.Produkten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk, kansel- eller
psykisk formaga utan dversyn av behdriga personer eller de som har lampliga erfarenheter,
samt alltid enligt dessa bruksanvisningar.
8.Anordningen ar inte avsedd for att arbeta med yttre tidsomkopplare eller separat
justeringspanel.
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9.Vattenkokaren ska anslutas till 220-240 V ~ 50/60 Hz uttag.

VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn aldre an 8 ar, personer med fysisk,
kénsel- eller psykisk nedsattning, eller personer som inte vet hur att hantera utrustningen
ENDAST under 6vervakning av den som ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt
lampliga anvisningar om hur att anvanda anordningen pa ett sakert satt och kanner till vilken
fara som anvandningen innebar. Barn far inte leka med utrustningen. Barn yngre an 8 ar
gammal far inte rengéra eller underhalla anordningen om de inte finns under uppsikt.
10.Det &r forbjudet att Idmna anordningen utan dvervakning nar den ar pa.

11.Anvand inte anordningen néra till brannbart material.

12.Kabeln far inte hanga utanfor bordsytan eller sta i kontakt med heta ytor.

13.Det ar forbjudet att sénka anordningen eller matningskabeln i vatten eller andra

vatskor.

14.Skydda anordningen mot vaderpaverkan (regn, sol osv.) och anvéand den inte i
vatmiljo (badrum, fuktiga sommarstugor).

15Anordningen ska alltid kopplas bort fran elnatet nar den inte anvands.

16.Dra aldrig i kabeln nar du kopplar bort den fran elnatet utan ta i stickkontakten.

17 Tillverkaren ansvarar inte for nagra skador orsakade av felanvandning av

produkten.

18.0bservera att nagra delar av anordningen eller héljet blir heta. Bli extra forsiktigt och
undvik kontakt med dessa delar for det kan innebéra risk for brannskador.
19.Anordningen far anvéndas endast pa en torr och stabil yta.

20.Tack ALDRIG anordningen nar den ar pa eller innan den blir helt kall.

21.0bservera att anordningens varmedelar kraver tid for att kallna helt.

22.Anordningen tillverkas som klass Il nar det galler skydd mot elchock

23.0bservera att det finns tillrackligt med rum ovan och runt anordningen medan du

anvander den. Anordningen far inte sta i kontakt med brannbara foremal, t.ex.

dekorationer; pappersdukar, gardiner, klader osv. medan den ar pa.

24 BLI FORSIKTIG nar du anvander anordningen pa varmekansliga ytor. Det

rekommenderas att du anvander isolerande underlag.

25.Det &r forbjudet att anvanda anordningen tillsammans med utvandiga tidsbrytare

eller andra separata justeringssystem.

26. Varm inte upp tomma kastruller eller grytor.

27. Anordningen kan paverka foremal med magnetiskt falt, t.ex. radioapparater, tv-

apparater, bankomatkort eller magnetofonband.

28. Anvand inte anordningen pa en metall yta.

29. Anordningen ska inte kopplas bort fran elnatet direkt efter avslutat matlagning. Den
behdver minst nagra tiotals sekunder for att kallna.

30. Det ar forbjudet att placera metallforemal, t.ex. bestick eller lock, for de kan bli heta.
31. Personer med en implanterad pacemaker eller insulinpump kan anvanda spisar med
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induktionsplattor endast om deras implantat stimmer 6verens med direktivet
2014/03/EU.

For att garantera sékerheten, rekommenderas det att elinstallationen utrustas med
automatisk jordfelsbrytare som sétts pa vid 30mA.

Il. DETALJERADE SAKERHETSFORUTSATTNINGAR

1.Anordningen far anvandas endast inomhus.

2.Tvatt inte holjet med aggressiva rengéringsmedel i form av rengéringskram, -emulsion,
eller -massa osv. Dessa kan bl.a. avlagsna informationssymboler sa som: skala,
beteckning, varningsmarken osv.

3.Placera aldrig nagra tomma behallare eller karl pa anordningen.

4 Elplattan far aldrig anvéndas for att varma upp rum samt vatskor eller produkter som ar
brannbara, explosiva, skadliga, flytande osv.

5.Anvand inte tillbehdr som inte rekommenderas av tillverkaren. Dessa kan bli farliga for
anvandare och skada anordningen.

6.Det ar forbjudet att forflytta anordningen genom att dra i anslutningskabeln. Observera
att anslutningskabeln inte ar hindrad pa nagot satt. Kabeln far inte lindas om runt
anordningen eller bojas.

7.Det ar forbjudet att forflytta elspisen medan maten lagas eller nar det star ett hett
kokkarl pa spisen.

8.0bservera att anordningen &r kall innan du rengdr den eller Iamnar for forvaring.
9.Placera aldrig anordningen sa att kokplattor star i kontakt med andra anordningar (t.ex.
blandare). Stall inte elspisen under eluttag.

10.Placera elspisen minst 30 cm fran vaggar, mobler, andra anordningar, behallare osv.
Observera att det inte finns nagra gardiner, jalusier, kiader eller andra brannbara material
narmare an 30 cm fran spisen. Detta kan innebara risk for brand.

11.Placera inte behallare av plast, PVC, papper, kartong osv. pa kokplattor.

12.Kann inte pa elspisen eller kokplattor medan du anvéander spisen. Du far bara ta i vred
nar spisen ar pa. Vanta tills anordningen blir kall efter att den har stangts av.
13.Anordningens varmeytor kan bli heta nér elspisen &r pa. Kann inte pa anordningens
heta ytor.

14.Barn mellan 3 och 8 ar gammal far satta pa och stanga av anordningen endast om
den finns i standardlage och barnen finns under uppsikt eller har fatt Iampliga
sakerhetsanvisningar och har forstatt faran med att anvénda anordningen. Barn som ar
mellan 3 och 8 ar gamla far inte sétta pa, hantera, rengora eller underhalla anordningen.
15.Anordningen ska forvaras tillsammans med anslutningskabel oatkomligt for barn
under 8 ar.

16. Det ar forbjudet att anvanda foljande karl pa induktionsspisen:

- grytor eller stekpannor med diameter mindre an 12 cm,

- grytor och karl i koppar, aluminium eller glas

- grytor och karl med fotter eller avrundad botten (] platt botten)
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17. Det rekommenderas att anvanda grytor och stekpannor med magnetisk botten
anpassad for matlagning/stekning pa induktionsspisar.

18. Stall inte grytor och stekpannor tyngre an 6 kg pa spisen.

[Il. VARNINGAR

1.Det &r forbjudet att anvanda anordningen om den ar skadad eller fungerar fel.

2.Det &r forbjudet att anvanda anordningen om den har tidigare fallit ner fran héjden och
har synliga skador.

3.Anvand inte férlangningssladden eller andra eluttag som inte uppfyller aktuella
standarder eller foreskrifter avseende elektrisk utrustning.

4 Alla reparationer, demontering eller utbyte av nagra delar ska alltid genomféras endast
av behorig verkstad.

5.0m anordningen eller dess delar, t.ex. elektriska kontakter, uttag eller sladden blir
fuktiga ska anordningen eller delarna torkas helt innan du anvander anordningen.
6.Anvand inte anordningen nar du har vata hander.

7.Misstanker du att anordningen har skadats, laga den ALDRIG sjalv.

8.Tvatta aldrig anordningen under rinnande vatten eller sa att vatten rinner inne i
anordningen.

BESKRIVNING AV DELAR

1. Induktionskokare. 2. Displayfonster 3. Timerknapp 4. Max-knapp 5. Varm knapp
6. - Knapp 7.LdgeKnapp ~ 8.+Knapp  9.Bamlas 10. P&/ av-knapp
FOR FORSTA ANVANDNING

Ta bort forpackningselementen och rikta in natsladden.

HUR MAN ANVANDER

1. Placera induktionskokaren pa en torr nivayta.
2. L&gg till mat i kdksredskapet.
3. Placera koksredskapet i den cirkuldra guiden som anges pa induktionskokaren.

OBS: Se till att koksredskapets botten ar ren eftersom smuts kan fa botten till

hélla sig till induktionskokaren.

VIKTIG NOTERING:

Varm ALDRIG tomma koksredskap. Detta far enheten att Gverhettas, skada

Koksartiklar och / eller far enheten att stangas av.
4. Koppla in ett 220-240 ~ 50/60 Hz volt uttag. Enheten piper och indikatorn tands i en sekund.
5. Tryck pa On / Off (10) -knappen for att sla pa enheten. Displayfonstret visar “---".
6. Tryck pa Mode-knappen (7) eller + -knappen (8), displayfonstret visar standardeffekten “P6” och starta uppvarmningen. Tryck pa +/
- knapparna (6/8) for att valja onskad effektniva: “+” -knappen (8) for att 6ka och “-” -knappen (6) for att minska effekten.
Det finns totalt 9 effektnivaer (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Tryck pa Mode-knappen (7) igen for att véxla till temperaturléget. Displayfonstret visar standardtemperaturen 200 °C. Indikatorn °C
kommer att blinka. Tryck pa +/ - knapparna (6/8) for att vélja dnskad temperaturniva: “+” -knappen (8) for att 6ka och “” -knappen (6)
for att sanka temperaturen.
Det finns totalt 8 temperaturnivaer (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) Av kastrullen
Indikatorn °C kommer att &ndras fran att blinka till att forbli upplyst efter att temperaturen (botten av pannan) nar den valda
temperaturen. Spisen piper for att lagga marke till anvandaren.
8. Om du vill anvanda timern, tryck pa Mode-knappen (7) eller + -knappen (8), displayfonstret visar standardeffekten “P6” och borja
véarma. Tryck pa + / - knapparna (6/8) for att valja 6nskad effektniva: “+” -knappen (8) for att 6ka och “-" -knappen (6) for att minska
effekten efter det tryck pa Timer-knappen (3). Displayfonstret visar standardtiden “30” i 30 minuter och blinkar. Tryck pa +/ -
knapparna for att valja tillagningstid fran 0-180 min: “+” knappen for att 6ka och “-” knappen for att minska tiden. Om du haller ner +
eller- -knappen forandras tiden snabbare. Nar 6nskad tid har valts, tryck pa timerknappen igen eller véanta i 5 sekunder sedan
aktiveras timern. Displayfonstret visar timer eller strém (om temperaturen visar timern eller temperaturen) vaxelvis.
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Nar den programmerade tiden har gatt, piper induktionskokaren en gang och stangs av automatiskt.
OBS: Om du vill avbryta timern nér som helst under tillagningscykeln, tryck helt enkelt pa knappen Timer.
9.Tryck pa och hall in barnskyddsknappen (9) i 3 sekunder for att fa tillgang till barnlasfunktionen. Skarmfonstret visar lasikonen

,=0, Bara barnlasknappen och pa / av-knappen ér tillgangliga. Tryck och hall in lasknappen i 3 sekunder for att avbryta
lasfunktionen.

10. Varm funktion. Tryck pa knappen Warm (5), displayfonstret visar standardtemperaturen 60 °C. Temperaturen kan inte justeras.
11.Max kraftfunktion. Om du vill fa koksredskapets temperatur att oka snabbare for matlagning, tryck pa Max Power-knappen (4).
Indikatorn ovanfor denna knapp tands och spishéllen startar den maximala effektnivan for uppvarmning. Displayfonstret visar
effektnivan “P9”.

12. Tryck pa pa / av-knappen for att stdnga av enheten nar du ar klar med tillagningen.

VIKTIGAANTECKNINGAR

OBS: Om koksutrustningen tas bort fran induktionskokaren nar som helst under tillagningscykeln, pipar enheten kontinuerligt i 30
sekunder, felkod EQ visas i displayfonstret och enheten stangs av automatiskt

OBS! Nér enheten stangs av fortsétter flakten att ga och displayfonstret visar ocksa "H 'tills temperaturen pa induktionskokaren &r
under 50 °C.

OBS: Kokkarlets botndiameter bér vara minst 12 cm eller mer &n 22 cm for att fungera korrekt. Om koksredskapet ar stérre an de
cirkuléra placeringsguiderna for koksredskap som anges pa induktionskokaren fungerar inte omradet utanfér dessa guider vilket
orsakar ett inkonsekvent varmemanster.

OBS! Om induktionskokaren har varit paslagen utan en kompatibel kruka pa plats kommer pipet att pipa i cirka 30 sekunder, felkod EQ
kommer att visas i displayfonstret och enheten sténgs av automatiskt.

OBS: Nar enheten &r av, kan flakten fortsatta att kora tills temperaturen pa induktionskokaren &r under 50 °C.

0BS! Varm ALDRIG tomma koksredskap. Detta far enheten att dverhettas, skada kéksredskapet och / eller att enheten sténgs av.
STADNING OCH UNDERHALL

Tvétt av apparaten efter varje anvandning rekommenderas. Koppla bort apparaten fran eluttaget och vénta tills den svalnar.
Anvénd inte bensin, [6sningsmedel, borstar eller pasta for att rengéra induktionsvarmeplattan.

Torka av apparaten med en fuktig trasa med lite diskmedel. Anvénd dammsugare for att ta bort smuts fran lufttillférseln och flakten
galler. Rengér den keramiska ytan och kontrollpanelen med en mjuk fuktig trasa och skonsamma rengéringsmedel for keramiska ytor.
Se till att vatten inte droppar pa spisen, eftersom det kan orsaka skador. Sénk aldrig ner apparaten eller kabeln i vatten.

All service, utom rengdring, bor utfdras av en auktoriserad servicerepresentant.

Felkoder:
EO: Ingen pott.

E1: Lagspénning

E2: Overspanning

E3: Termistormodul dppen

E4: Termistormodul kort

E5: Termistor till IGBT dppen

E6: Termistor till IGBT kort

E7: Thermistor-modulfel

E8: Inre fel

E9: 6verhettning av termistor till IGBT

EA: Thermistor dverhettning i botten eller kort eller 6ppen

Om felkoden EOQ rapporteras, kontrollera om kdksredskapet du anvander ar Idmpligt for induktionskokning eller vénta tills apparaten
svalnat och sla sedan pa den igen.

Om felkoder E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA rapporteras, vanligen kontakta Servicecentret for inspektion och reparation.

Teknisk data:
Effekt: 2000W
Stromforsorjning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Uppmérksamhet! Hot Surface "- Temperaturen pa tillgéngliga ytor kan vara hdgre nér apparaten &r i drift, vilket innebér att
husdelarna blir mycket varmare nar apparaten anvands. VAR FORSIKTIG!!!

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensickar (PE) sléngs i avfallsbehallare
for plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten
kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bér lamnas for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten
innehaller batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.

—
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(DK) DANSKI

ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER FOR SIKKERHEDSVEJLEDNING
SKAL LASES GRUNDIGT OG GEMMES FOR FREMTIDEN
Keaere Kunde,
Tak fordi du kebte ADLER produkter
AD6513-enheden bruges til at opvarme eller tilberede maltider. ADVARSEL:
Enheden er beregnet udelukkende til husholdningsbrug.
Enheden er IKKE beregnet til kommerciel / professionel brug.
Enheden er IKKE egnet til udendgrs brug.
OBS! Foar brug er det vigtigt, at du lzeser denne brugsvejledning for at undga ulykker og
for korrekt brug af enheden. Opbevar denne vejledning, og hold den sa du nemt kan
bruge den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid
mod den pateenkte anvendelse eller dens ukorrekte handtering.
1 retningslinje FOR SIKKERHEDSVEJLEDNIN
1.Far brug skal du kontrollere, at spaendingen angivet pa typeskiltet svarer til de lokale
stremforsyningsparametre, og husk, at symboler: AC - er vekselstram og DC - er
jaevnstram.
2.Far brug skal stremledningen rulles og rettes ud.
3.Sarg for, at ledningen og stikket ikke viser nogen synlig skade.
4.Fgr og under brug skal du sgrge for, at strgmledningen ikke straekkes over aben ild eller
anden varmekilde og skarpe kanter, der kan beskadige ledningens isolation.
5.Kontroller regelmaessigt tilstanden af s~ trgmledningen. Hvis stramledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af et specialiseret reparationsvirksomhed for at undga fare.
6.For forste brug skal man fierne alle emballagekomponenter. OBS! | tilfeelde af et hus med
metaldele kan der pa disse elementer vaere en naesten usynlig beskyttelsesfolie, som ogsa
skal fiernes.
7.Enheden bar ikke bruges af barn, personer med begraenset fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet uden tilsyn af autoriserede eller erfarne personer og altid i overensstemmelse med
denne vejledning.
8.Enheden er ikke beregnet til at arbejde med eksterne tidsafbrydere eller et separat
fiernbetjeningssystem.
9.Tilslut enheden kun til stikkontakt pa 220-240V ~50/60Hz.
ADVARSEL: Dette udstyr kan anvendes af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab il
enheden, KUN hvis dette sker under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed eller er blevet forsynet med instruktioner om enhedens sikre brug og er
opmeerksom pa den fare, der er forbundet med brugen heraf. Barn ma ikke lege med
enheden. Renggaring og vedligeholdelse af enheden bar ikke udfares af barn,
medmindre de er over 8 ar og overvages.
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10.Forlad ikke enheden uovervaget under drift.

11.Brug ikke apparatet i nserheden afrgendbare materialer.

12.Stremledningen ma ikke haenge over kanten af b ordet eller rgre ved varme
overflader.

13.Seenk ikke enheden og ledningen i vand eller andre vaesker.

14.Udset ikke enheden for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.). Brug ikke enheden
under forhold med hgj luftfugtighed (badevaerelser, fugtige campinghuse).

15.Nar enheden ikke er i brug, skal den altid afbrydes fra stikkontakten.

16.Nar du treekker stikket ud af stikkontakten, skal du aldrig treekke i ledningen, kun i
stikket.

17.Producenten er ikke ansvarlig for skader som falge af forkert brug af enheden.
18.Husk, at nogle dele af enheden og huset under arbejdet bliver meget varme, sa veer
forsigtig, og rer ikke pa dem, du kan blive braendt.

19.Enheden ma kun anvendes pa en tar og stabil overflade.

20.Deek ALDRIG enheden under drift, eller indtil den er helt afkglet.

21.Husk, at enhedens varmeelementer tager tid til at kele helt ned.

22.Enheden er lavet i Il klasse for beskyttelse mod elektrisk stad,

23.Serg for tilstreekkelig plads over og omkring, nar du bruger enheden. Under drift ma
enheden ikke bergre nogen let breendbare genstande, sasom: dekorationer,
papirhandkleeder, gardiner, tgj osv.

24 VAR FORSIGTIG, hvis du bruger enheden pa overflader, der er falsomme for hgje
temperaturer. Det anbefales at bruge isoleringsunderlag.

25.Enheden kan ikke bruges med eksterne tidsafbrydere eller andre separate
fiernbetjeningssystemer.

26. Opvarm ikke gryden, hvis den er tom.

27. Enheden kan pavirke genstande, der har et magnetfelt sasom radioer, fiernsyn,
bankkorte eller lydkassetter.

28. Brug ikke enheden pa en metaloverflade.

29. Tag aldrig enheden ud af stikkontakten umiddelbart efter tilberedningen er afsluttet.
Enheden skal afkgles i mindst et par sekunder.

30. Placer ikke metalgenstande sasom knive, gafler, skeer og lag pa kogepladerne, da de
kan blive varme.

31. Personer med implanteret pacemaker eller insulinpumpe ma kun betjene apparatet
med induktionsvarmefelter, hvis implantaterne er i overensstemmelse med regulativet
2014/30/EU.

Det anbefales, at den elektriske installation er udstyret med en automatisk
reststremafbryder med en startstram pa 30mA for @get sikkerhed.

|| DETALJEREDE SIKKERHEDSBETINGELSER

1.Brug kun enheden indenders.

2.Brug ikke aggressive vaske- og rengaringsmidler i form af emulsioner, lotioner, pastaer
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mv. for at rense huset, da de blandt andet kan fjerne de grafiske symboler, som f.eks.

maerker, advarselsskilte osv.

3.Placer ikke tomme beholdere eller gryder pa enheden.

4 Brug ikke ovnen til at varme rum og varme op veesker eller brandfarlige, eksplosive,

skadelige, flygtige materialer mv.

5.Brug ikke tilbehar, der ikke anbefales af producenten. De kan udgere en fare for

brugeren og kan forarsage skade pa enheden.

6.Flyt ikke enheden ved at traekke i ledningen. Sgrg for, at ledningen ikke er blokeret pa

nogen made. Vikl ikke ledningen rundt om enheden eller bgj den.

7.Flyt ikke ovnen under tilberedningen, eller nar et varmt kakkenredskab star pa det.

8.Sarg for, at enheden er afkglet for renggring og opbevaring.

9.Placer enheden, saledes at varmepladen ikke kommer i kontakt med ledninger af andre

enheder (f.eks. blendere). Placer ikke ovnen under stikkontakten.

10.Placer ovnen i en afstand pa mindst 30 cm fra vaeggen, mgblerne, andre enheder,

beholdere mv. Sgrg for, at gardiner, tgj eller andre breendbare materialer ikke kommer

naermere end 30 cm fra ovnen. Det kan forarsage brand.

11.Placer ikke beholdere af PVC, papir, pap o.l. pa varmepladen.

12.Under brug ma du ikke rgre ved huset eller varmepladerne. Under ovnens drift brug

kun knapper. Vent, indtil enheden er afkglet, nar den er slukket.

13.Temperaturen pa de tilgeengelige overflader under enhedens brug kan veere hgj. Rer

ikke pa enhedens varme overflader.

14.Bgrn pa 3 til under 8 ar kan kun teende og slukke for enheden, nar den er i sin

normale driftstilstand, de overvages eller er blevet instrueret om sikker brug og forsta de

risici der opstar. Barn pa 3 og under 8 ar ma ikke tilslutte, betjene, rengare eller

vedligeholde enheden.

15.Enheden og forbindelseskablet bar opbevares utilgaengeligt for barn under 8 ar.

16. Brug ikke induktionskogepladen til:

- gryder og pander med en diameter mindre end 12 cm,

- fade fremstillet af kobber, aluminium, glas

- fade pa ben eller med afrundet bund (bund, der ikke er flad)

17. Det anbefales at bruge gryder og pander til tilberedning/stegning pa

induktionskogeplader med magnetiseret bund.

18. Seet ikke gryder og pander tungere end 6 kg pa kogepladerne.

[Il. ADVARSLER

1.Brug aldrig enheden, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

2.Brug aldrig enheden, hvis den er faldet fra en hgjde og viser synlige skader.

3.Brug ikke forleengerledninger eller andre stikkontakter, som ikke overholder geeldende

standarder og elektriske forskrifter.

4 Eventuelle reparationer, demontering eller udskiftning af dele skal altid foretages af en

specialiseret anlaeg.

5.Hvis enheden og komponenterne sasom elektriske kontakter, stik eller kabler bliver
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vade, tar enheden og dens komponenter far brug.

6.Brug ikke enheden med vade haender.

7.Nar det frygtes, at enheden er blevet beskadiget, prav ALDRIG at reparere enheden
selv.

8.Vask aldrig enheden under rindende vand eller pa en sddan made, at vandet drypper
ind i det.

BESKRIVELSE AF DELER

1. Induktionskoger. 2. Displayvindue 3. Timerknap 4.Maks knap 5. Varm knap

6. - Knap 7. Mode-knap 8. + Knap 9. Barnesikring 10. Teend / sluk-knap
FOR FORSTE BRUG

Fiern pakkeelementerne, og juster netledningen.
SADAN BRUGER DU
1. Placer induktionskomfuren pa en ter plan overflade.
2. Fgj mad til kekkengrejene.
3. Anbring kekkengrej inden i den cirkulaere guide, der er angivet pa induktionskomfuren.

BEM/ERK: Serg for, at bunden af kekkengrej er ren, da snavs kan fa bunden til

hold dig til induktionskomfuren.

VIGTIG NOTE:

Varm ALDRIG tom kgkkengrej. Dette far anleegget til at blive overophedet og beskadige det

Kogegrej og / eller fa enheden til at slukke.
4, Tilslut stikkontakten 220-240 ~ 50/60 Hz volt. Enheden bipper, og al indikatoren lyser i et sekund.
5. Tryk pa On/ Off (10) -knappen for at teende enheden. Displayvinduet viser “---".
6. Tryk pa Mode-knappen (7) eller + -knappen (8), displayvinduet viser standardstremmen “P6” og start opvarmning. Tryk pa
knapperne +/ - (6/8) for at veelge det enskede effektniveau: “+” -knap (8) for at @ge og “-” -knap (6) for at reducere effekten.
Der er i alt 9 effektniveauer (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9:
2000W).
7. Tryk pa Mode-knappen (7) igen for at skifte til temperaturtilstand. Displayvinduet viser standardtemperaturen 200 °C. Indikatoren °C
blinker. Tryk pa knapperne + / - (6/8) for at veelge det @nskede temperaturniveau: “+” -knap (8) for at @ge og “-" -knap (6) for at seenke
temperaturen.
Der er i alt 8 temperaturniveauer (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) Af gryden / gryden
Indikatoren °C skifter fra at blinke til at forblive belyst, nar temperaturen (bunden af gryden) nar den valgte temperatur. Komfuret
bipper for at bemaerke brugeren.
8. Hvis du @nsker at bruge timeren, skal du trykke pa Mode-knappen (7) eller + -knappen (8), displayvinduet viser standardstremmen
"P6" og begynde opvarmning. Tryk pa knapperne + / - (6/8) for at veelge det anskede effektniveau: “+” -knap (8) for at ege og “-” -knap
(6) for at reducere strammen efter at trykke pa Timer-knappen (3). Displayvinduet viser standardtiden “30” i 30 minutter og blinker.
Tryk pa knapperne +/ - for at veelge tilberedningstid fra 0-180 minutter: “+” -knap for at @ge, og “-” -knap for at reducere tiden. Hvis du
trykker pa + eller- knappen, vil tiden aendre sig hurtigere. Nar det gnskede tidspunkt er valgt, skal du trykke pa Timer-knap igen eller
vente i 5 sekunder, sa er timeren nu aktiveret. Displayvinduet viser timer eller stram (hvis temperaturen viser timeren eller
temperaturen) skiftevis.
Nar den programmerede tid er gaet, bipper induktionskomfyren en gang og lukkes automatisk.
BEM/ERK: Hvis du pa et hvilket som helst tidspunkt under tilberedningscyklen @nsker at annullere timeren, skal du blot trykke pa
Timer-knappen.
9. Tryk pa Barnesikringsknappen (9) og hold den nede i 3 sekunder for at fa adgang til barnesikringsfunktionen. Displayvinduet viser

laseikonet ,=O,. Kun barnesikringsknappen og teend / sluk-knappen er tilgaengelige. Tryk pa laseknappen og hold den nede i 3
sekunder for at annullere lasfunktionen.

10. Varm funktion. Tryk pa knappen Varm (5), displayvinduet viser standardtemperaturen 60 °C. Temperaturen kan ikke justeres.
11.Max stremfunktion. Hvis du gnsker at fa kakkengrejens temperatur til at stige hurtigere til madlavning, skal du trykke pa knappen
Max Power (4). Indikatoren over denne knap lyser, og kogepladen starter det maksimale effektniveau til opvarmning. Displayvinduet
viser effektniveauet “P9”.

12. Tryk pa On / Off-knappen for at slukke for enheden, nar den er feerdig med tilberedningen.

VIGTIGE BEMARKNINGER

BEM/ERK: Hvis kakkengrej fiernes fra induktionskomfuret nar som helst under tilberedningscyklussen, bipper enheden kontinuerligt i
30 sekunder, fejlkode EO vises i displayvinduet, og enheden lukkes automatisk

BEMZERK: Nar enheden er slukket, fortsaetter ventilatoren med at kere, og displayvinduet viser ogsa "H ', indtil temperaturen pa
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induktionskomfyren er under 50 °C.

BEMZARK: Kogegrejens bunddiameter skal vaere mindst 12 cm eller mere end 22 cm for at arbejde korrekt. Hvis kakkentgjet er storre
end de cirkulaere placeringsguider til kekkengrejene, der er angivet pa induktionskomfuren, fungerer omradet uden for disse guider
ikke, hvilket forarsager et inkonsekvent opvarmningsmenster.

BEMZRK: Hvis induktionskomfyren er teendt uden en kompatibel gryde pa plads, bipper enheden i cirka 30 sekunder, vises fejlkode
EO i displayvinduet, og enheden lukkes automatisk.

BEM/ERK: Nar enheden er slukket, kan ventilatoren muligvis fortseette med at kare, indtil temperaturen pa induktionsskabet er under
50 °C.

BEMARK: Opvarm ALDRIG tom kgkkengrej. Dette far anleegget il at blive overophedet, beskadige kakkengrejene og / eller fa
enheden til at slukke.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at vaske apparatet efter hver brug. Frakobl apparatet fra stikkontakten og vent, indtil det er kelet af.

Brug ikke benzin, oplgsningsmidler, barster eller pastaer til at rengere induktionsvarmepladen.

Ter apparatet af med en fugtig klud med noget opvaskemiddel. Brug en stavsuger til at fierne snavs fra luftforsyningen og ventilatoren
frontstof. Renger den keramiske overflade og kontrolpanelet med en blgd fugtig klud og blide renggringsmidler til keramiske
overflader.

Serg for, at vand ikke drypper ned pa komfuret, da dette kan forarsage skade. Nedseaenk aldrig apparatet eller kablet i vand.

Al service, bortset fra rengering, skal udferes af en autoriseret servicerepraesentant.

Fejlkoder:
EO: Ingen pot.

E1: Lavspaending

E2: Overspzending

E3: Termistormodul abent

E4: Termistormodul kort

E5: Termistor til IGBT aben

E6: Termistor til IGBT kort

E7: Thermistor-modulfejl

E8: Indre fiasko

E9: Termistor til IGBT-overophedning

EA: Termistors overophedning i bundkabinettet eller kort eller aben

Hvis der rapporteres om fejlkode EO, skal du kontrollere, om det kogegrej, du bruger, er egnet til induktionskogning, eller vent pa, at
apparatet er kglet af, og teend det derefter igen.

Hvis der rapporteres om fejlkoder E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, bedes du kontakte Servicecenteret for inspektion og
reparation.

Teknisk data:
Effekt: 2000W
Stremforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

& Opmaerksomhed! Varm overflade "- Temperaturen pé tilgeengelige overflader kan veere hgjere, nar apparatet karer, hvilket
betyder, at husdelene bliver meget varmere, nar apparatet er i brug. VAR FORSIGTIG!!!

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

E Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
= batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA
3AlrAJlbHI YMOBW BE3INEKA
BAXIMBI IHCTPYKUIT 3 TEXHIKWN BE3MEKN BUKOPUCTAHHSA
YBAXHO MPOYNTAN TA S3BEPEXN HA MAVMBYTHE

LLlaHOBHWI KNiEHT

[skyemo 3a npuabaHHsa npoaykTis 6peHay ADLER

MpucTpin AD6513 npusHayeHuin ans nigirpisy abo nNpuroTyBaHHs ixi.
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YBATA:

[MpuUCTpii NpU3HaYEHUI NNLWE 415 AOMALIHBOTO BUKOPUCTAHHS.

MpucTpiit HE npusHaueHui anst KoMepuinHoro/npodecinHoro BUKOPUCTaHHS.

MpucTpiin HE npuctocoBaHui Ans BUKOPUCTaHHS Nig BiAKpUTUM HeboMm.

YBara! lepep BUKOPUCTAHHAM NOTPIOHO AeTanbHO 03HANOMUTICA 3 L€ IHCTPYKLiEHD
06CryroByBaHHsl, 3 METOK YHUKHEHHS HELLACHUX BUNAZKIB Ta AN1s NPaBUIbHOTO
BMKOPUCTaHHS NPUCTPOHD. IHCTPYKLito NoTpibHO 36epirati Tak, Wwob y Bunaaky
HeobxigHocTi fo Hei 6yB npocTui gocTyn. BupobHuk He Bianosigae 3a 36UTKW, CIPUYMHEHI
BMKOPUCTaHHSIM NMPUCTPOLO HE 3a NPU3HAYEHHAM abo 3 HeJOTPUMaHHSAM IHCTPYKLUi
BUKOPUCTaAHHS.

|. PEKOMEHZALII LLOAO BE3MNEKN KOPUCTYBAHHA

1.Mepep BUKOPUCTAHHAM NOTPIOHO NEPEBIPUTH YW Hanpyra, BkasaHa Ha HOMIHaMbHIN
Tabnuyui, Bignosigae MicLeBUM napameTpaMm XUBMEHHS, NPK LibOMY CRig nam'aTaTy, Lo
nosHayeHHs: AC - Lie 3MiHHui cTpyM, a DC - e NocTiiHuiA CTpYM.

2.INepen BUKOPUCTAHHAM PO3KPYTUTY | BUPIBHATM APIT XUBMEHHS.

3.MoTpibHO cnigkyBaTy, o6 kabenb XWBMNEHHS Ta LTEKeP He MICTUB XOGHWUX NOMITHUX
MOLLKO/KEHD.

4.Mepep i nig vyac kopucTyBaHHA NOTPIBHO crigkyBaTy, Wob kabenb He NPOXOAMB Hag
BiAKPUTWM BOrHeM abo iHLMM JXepenioM Tenna, a Takox He NexaB Ha roCTpUX Kpasix, sKi
MOXYTb YLUKOAWTY i30MALt0 APOTY.

5.MepioanyHo nepesipsiiTe CTaH kabernio XuBneHHs. SKLLO NpoBia NOLLKOMKEHUIA, Oro
MOBUHEH 3aMiHUTK CrieLianizoBaHunii PEMOHTHWIA LIEHTP, OO YHUKHYTK 3arposm.
6.Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM NOTPIGHO YCYHYTU BCi eNemMeHTI ynakosku. Yeara!l Y
BMNAZKY KOpycy 3 MeTaneBMMM efleMeHTaMm, Ha LiMX eneMeHTax MOXe 3HaXoauTuCs
ManonoMiTHa 3axucHa MiBka, Ky Takox NOTPIBHO CTATHYTU.

7.MpuCTpiit He MOXe BUKOPUCTOBYBATICS LiTbMM, NOABMY 3 (DI3UMHUMM, YYTTEBAMM YN
ncyxiYHUMN oBmexeHHsaMM Be3 Harnsay YnoBHOBaxeHUX abo aoceigyeHunx ocib i 3aBxam 3
LOTPUMAHHAM L€l IHCTPYKLi.

8.Mpunag He NpusHayeHuin Ans poboTH 3 BUKOPUCTAHHSAM 30BHILLHIX TUMYACOBUX
BUMMKaYiB abo OKpeMOi CUCTEMM perynioBaHHS.

9.MpucTpiit NOTPIGHO NiAKMIYNTH BUKMKOYHO B po3'eMm i3 220-240B ~50/601 L.
MOMNEPEMKEHHA: [aHe obnagHaHHsS MOXyTb BUKOPUCTOBYBATU AiTH, SKUM
BMMOBHWIIOCS 8 poKiB Ta 0COOM 3 0OMEKEHO (i3NYHOKD 3AATHICTHO, BigYyTTAMM abo
NCUXIYHO 3LaTHICTIO, abo ocobm, Ski He MatoTb AocBigy abo He 03HaoMUnUCS 3
obnagHaHHam, TITbKU skwo ue BiabyBaeTbes nig Harnsaom ocobu, ska Bignosigae 3a
ix 6e3neky abo, AKLWO 1M HaZaHi HacTaHOBY LLOAO Be3NeYHOro KOPUCTYBAHHS
NPUCTPOEM i BOHU YCBIAOMIIOTL Hebeaneky, NoB'A3aHy 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [iTn
He NOBWHHI 6aBUTUCS 0bnagHaHHAM. YucTKa i Lornsg 3a NPUCTPOEM He MOXKYTb
NPOBOANUTK AiTH, Xiba Lo IM BUNOBHUNOCS 8 POKIB i LSt AiSNbHICTb NPOBOANTLCA Mif
Harnsaom.

10.3abopoHeHo 3anuwaTti npucTpin 6e3 Harnsagy nig yac poboTw.

11.He kopucTyBaTucs NpucTpoem nobnuay nerko3anmmncTux marepianis.
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12.MpoBig He MOXe 3BKCaTK 3a MEXI Kpato CToNy abo TOpKaTUCS rapsymx NOBEPXOHb.
13.3ab0poHEeHO 3aHyproBaTV NPUCTPIN Ta kabenb XMBMNEHHS ¥ BoAy abo B iHLUI pignHW.
14.He BucTaBnanTe NPUCTPIN Ha Ail0 aTMOCEEPHUX YMOB (LOLLY, COHLS, TOLLO) He
BMKOPUCTOBYTE B YyMOBAX MiABULLEHOT BOMNOrOCTi (BaHHW, BOTKi KEMMIHIOBI
OyanHOYKN).

15.41KLL0 NPUCTPIl HE BUKOPUCTOBYETLCS, MOTO 3aBXAM Crig BUMKHYTU 3 PO3ETKM.
16.11ig Yac BUMMaHHS WTekepa 3 PO3eTKM HIKOMK He TArHITb 3a kabenb, a nuiue 3a
LiTekep.

17.BnpobHuK He Bignosigae 3a 36uTku, SKi BUHUKHYTb B pe3ynbTaTi HENpaBUIbHOro
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.

18.Cnig nam'aTatw, Wo AesiKi YaCTUHK NPUCTPOLO Ta Kopnycy nig Yac poboTu ayxe
HarpiBaloTbCa TOMy NoTpibHO 36epiratit 0cobnmBy 0bepexHiCTb i He TopkaTUCcs iX,
OCKIfIbK/ MOXH@ MONEKTUCS.

19.MpucTpin NOTPiIGHO BMKOPUCTOBYBATH MULLIE HA CYXil i CTaBiNbHIA NOBEPXHI.
20.HIKOJIM He HakpuBaiiTe NpucTpin nig Yac poboTu Ta SKLLO BiH HE MOBHICTIO BACTUT.
21.Mam'ATanTe WO HarpiBaribHi eNeMEHTV NPUCTPOKO BUMararTb Yacy, Lob NoBHICTIO
BUCTUTHYTMW.

22.MpucTpii BUKOHaHWIA B Il Knaci NpoTUNOXEKHOO 3aXUCTy

23.KopucTyroumuch NpucTpoem, NoTpibHo 3abe3neunT BiZNOBIgHWA NPOCTIp Hag i
AoBkona, MNpucTpin nig yac poboTn He MOXE TOPKATUCS XOAHWUX NErko ropoYmx
NPeaMeTiB, TakuxX SK Hanp.: Aekopawil, naneposi PyLWHWKK, LUTOPK, OASAT, TOLLO.

24 MTOTPIBHO MAM'ATATU MPO OBEPEXHICTb, KLL0 BM BUKOPUCTOBYETE
NPUCTPI Ha MOBEPXHSAX, BPA3MBUX A0 BUCOKUX TEMNePaTyp. ToAi peKOMEHAYETLCS
KOpWCTyBaTMCS i30NALiIMHUMM NigKNaaKkamu.

25.[MpnCTpi He MOXHA BUKOPUCTOBYBATM 3 30BHILLHIMM TUMYaCOBUMY BUMMKAYaMM
abo iHLWKXMM OKPpEMUMI CUCTEMAMM QUCTAHLINHOTO PEryntoBaHHS.

26. He nigirpiBainTe KacTpynio SKLO BOHa nycTa.

27. MNpucTpiit MOXe BNMBATK Ha NpeaMETH 3 MarHiTHAM NoneMm, Taki sk pagio,
Tenesi3opw, kapTv Ana 6aHkomaTie abo MarHiTOPOHHI kaceTu.

28. He BMKOpWCTOBYWTE NPUCTPINA Ha METANEBI NOBEPXHI.

29. He cnig BigkntoyaT NpUCTPIN 3 po3eTku ogpasy Micns 3aKiHYeHHS roTyBaHHS.
[MpucTpilt BUMarae MiHiMyM KinbkaHaZAUsATb CEKYHA, 0D OXOMOHYTMW.

30. He cnig knacTv Ha nnuTi MeTanesi NpeameTy, Taki SK HOXi, BUAENKW, NOXKM |
KPULLIKW, OCKISIbKN BOHW MOXYTb HarpiTucs.

31. Iliogw 3i ctumynsaTopom cepus abo iHCYNiHOBUM HAacOCOM MOXYTb 06CNyroByBaTy
NPUCTPIN 3 IHOYKLIMHUMM HarpiBanbHAMU NONSAMU BUKITIOYHO 38 YMOBM, LLO L
iMnNaHTaHTK BUKOHYOTL HopMy 2014/30/€C

PekomeHayeTbes, Wob ana 36inbLieHHs 6e3nekun enekTpuyHa cucteMa mictuna
aBTOMaTUYHWI BUMUKAY 3anWLLKOBOrO CTPyMy 3i cTpymMoM 3anycky 30 MA.

[l AETANBbHI YMOBW BE3IMNEKN

1.BnkopumcToByBaTW NPUCTPIN NULLE BCEPEANHI NPUMILLEHHS.
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2.[ins MATTS KOpnyCy He Cnif BUKOPUCTOBYBATH arpecuBHi MUY 3acobu B GhopMi
eMynbCil, MOoYKa, NacTu, TOLO. BOHM MOXYTb cepef, iHLWOro YCyHY TN HaHECeHi
iHChOpMaLLiHi rpadpiyHi cCMMBOSIK, TaKi SIK NO3HAYKKM, NonepeLKyBasbHi 3HaKK, TOLLO.
3.Ha npucTpol He nomiLarty nycTi KOHTENMHepK, nocys.

4 He BMKOpUCTOBYBATW ENEKTPONUTY 3 METO 0BIrpiBaHHS NPUMILLEHHS | NigirpiBaHHS
piavH abo nerkozanmmcTix, BUbYXoBuX, LKIAIUBKX, NETOYUX MaTepianis, TOLLO.

5.He cnig BMKOpUCTOBYBATH akcecyapu, He peKOMeHoBaHi BUPOBHUKOM. BOHW MOXYTb
CTaHOBUTM Hebe3neky A1 KOpUCTyBaya Ta CTBOPIOBATW PU3MK MOLLKOXKEHHS MPUCTPOIO.
6.3ab60opoHeHo nepecyBaTty NPUCTPIN, TArHYYM 3a Kabesnb. Cnig nepekoHaTucs, Wo kabenb
He 3abnokoBaHuit. [piT He 06MOTYBaTV AOBKOMNA NPUCTPOIO, Ta HE 3rHATK NOrO.
7.3ab0pOHEHO NepeMmiLLlyBaTi eNeKkTPONUTY Nig Yac rotyBaHHs, abo AKLLO Ha Hill CTOITb
rapsiyni KyxXoHHUI nocys.

8.MepekoHainTecs, Lo NPUCTPIN OXONOB Nepes YMCTKOK Ta 30epiraHHsM.

9.He po3amilynTe NpuCTpin TakuM YUHOM, LWoB HarpiBarnbHUM efieMeHT TopkaBcs kabenis
IHLWKMX NpUCTpOIB (Hanp. MikcepiB). He cTaBTe NAUTY Nig €NeKTPUYHOK PO3ETKOH.
10.MnuTy noctasTe Ha Bigaani miHimym 30 cM Big CTiHW, MebniB, HLWMX NPUCTPOIB,
KOHTENHepIB, TowO. [epekoHalnTecs, WO 3aHaBICKy, LUTOPW, OAsAr abo iHLi Nerko3anMUCTi
MaTepianu He 3HaX0AATbLCA Ha BiACTaHi, MeHLWin Hix 30 cm Big nuTu. Lie moxe ByTu
MPUYNHOO NOXEXI.

11.He notpibHo cTtaBuTn koHTEHepU 3 PCV, nanepom, kKapTOHOM, TOLLO Ha
HarpiBaibHOMY eneMeHTi.

12.11ig Yac KopuCTyBaHHS He TOpKaTUCS KOPNYCy YW HarpiBanbHUX enemenTis nautu. lig
yac poboTy NAMTK NOTPIBHO KOPMCTYBATUCA TiNbkK pyyKkamu. [icns BUMKaHHS novekaTm
KO NPUCTPIiA OXOIOHE.

13.Temnepatypa [OCTYMHUX NOBEPXOHb Ai0HOro NPUCTPO MOXe ByTu BuCOKa. He
TOPKATMCA rapsvmx NOBEPXOHb NPUCTPOIO.

14.[litn y BiLi Big 3 0O 8 POKIB MOXYTb BBIMKHYTM | BAMKHYTW NPUCTPIN TifbKK AKLLO BiH
3HaxoauTbCS B CBOIM HOPManbHiil No3unLii 06CnyroByBaHHs, Nig Harnsaom gopocnmx abo
Oynn NOIHCTPYKTOBAHI LL0A0 6E3NEYHOr0 KOPUCTYBAHHS | 3pO3YMINK BUHMKAOYI 3 LIbOrO
3arposu. [litn y Bili Big 3 40 8 pokiB He MOXYTb MiAKMoYaTH, 0BCyroByBaTh, YUCTUTM YN
NPOBOAMTN TEXOBCNYroByBaHHS NPUCTPOHD.

15.MpucTpii, BKMIOYHO 3 NPOBOLOM MigKMKOYEHHS NOTPiBHO 36epiraTit B Micy,
HeJOCTYNHOMY Ans AiTe BikoM A0 8 pokiB.

16. Ha iHQyKUivHIN NnnTi He cnig BUKOPUCTOBYBATM:

- KacTpyni i CKOBOPIAKN MEHLLOrO AiaMeTpy HixX 12 cMm

- ocyA, BUKOHaHW 3 Mifi, antoMiHito, ckna

- I0CyZ, Ha Hixkax abo 3 3aKpyrneHuM AHOM (He NIOCKUM LHOM)

17. PekomMeHOYyeTbCSA BUKOPUCTOBYBATH KacTpyni i CKOBOPIAKM, NpU3HaYeHi Ans
BilBAPIOBAHHA/CMAXEHHS Ha IHAYKLUIAHWX MMTax 3 MarHiTHAM QHOM.

18. He cTaBuTV Ha nnuTi KacTpyni i CKOBOPIAKYW, Baxui HiX 6 Kr.

lIl. MTONEPEKEHHA

1.3a60pPOHEHO BUKOPWCTOBYBATM NPUCTPIiA, SIKLLO BiH NOLLIKOKeHWA abo npaLtoe
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HenpaBUITbHO.
2.Hikonn He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO BiH Nafas 3 BUCOTM i € NOMITHI O3HaK
MOLUKOLDKEHHS.

3.He BuKOpUCTOBYMTE NOLOBXKYBAYI YN iHLLI €NEKTPUYHI PO3'EMM, SIKi HE BUKOHYHOTb
€NEKTPUYHIX CTAHAAPTIB i NOMOXeEHb.

4.Bci peMOHTH, fieMOoHTaxi abo 3MiHW Byab-AK1X €NEeMEHTIB, 3aBXaK NOBUHHO BUKOHYBATH
crevjarniaosaHe nignpremcTBso.

5.Y BuUNagKy 3aMouyBaHHS NPUCTPOLO Ta TaKMX ENEMEHTIB SIK eNEKTPUYHI CTUKN, LUTEKep
abo apiT, nepes BUKOPUCTaHHAM NOTPIBHO BACYLUIMTY NPUCTPIN i 10r0 eneMeHT!.

6.He BuKopucTOBYITE NPUCTPIA MOKPUMU PYKaMMU.

7.5KwWwo BuHMKae no6otBaHH, Wo npucTpin notukomxeruin, HIKOJI He pemoHTyiTe 11010
CaMOCTINHO.

8.Hikonwn He MuiTe NPUCTPIN Nig NPOTOYHOK BOAOIO YK TaKMM YMHOM, 106 BOLA B HHOTO

CTIKana.

OMC YACTIB

1. InpykyinHa nnuta. 2. BikHo aucnnes 3. Kronka Taitvepa 4. KHornka Makc 5. Tenna kHonka

6. - Knonka 7. Kronka pexumy 8. + Kronka 9. BriokyBaHs autuHn - 10. KHomka BKMHOYEHHS! / BUMKHEHHS

[0 NEPLOro BMKOPUCTAHHA
BuiiMiTh enemeHTH ynakoBKu Ta BUPIBHSANTE LUHYP KUBMEHHS.
AK BUKOPUCTOBYBATH
1. MocTaBTe iHAYKLiAHY NAUTY HA CYXY PiBHY NOBEPXHIO.
2. [lopaiite ixy Ao nocyay.
3. TloMmicTiTb nocyz, y Kpyre HanpsiIMHe, BKasaHe Ha iHAYKLAHIA nauTi.

MPUMITKA. MepekoHainTeCh, L0 AHO NOCYAY € YNCTUM, OCKiMbkM BpyA MOXeE NPU3BECTM [0 3HU3Y

BOTPUMYITECh IHAYKLIAHOT NANTY.

BAXINBA MPUMITKA:

HIKOJW He HarpiBaliTe nopoxHiit nocya. Lie npussese fo neperpiBy NpUCTPOH, MOLUKOMKEHHS

Mocyn Ta / abo Npu3BecTy 40 BiAKIHOHEHHS NPUCTPOLO.
4, Mipkntovitb 40 po3eTky Hanpyroto 220-240 ~ 50/60 My, Mpunaa noaasatMe 3BYKOBWIA CUrHAN, i iHAMKATOP 3aropuTbCs NPOTArOM OAHIET
CceKyHau.
5. HaTucHiTb kHOMKy BBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS (10), wob yBiMKHyTU npucTpiit. Ha BikHi aucnnes 3'SBUTbCS CUMBOM «---».
6. HatucHiTb kHonky Mode (7) abo + Kronka (8), Ha BikHi aucnnes BifobpaxaeTbCst NOTYXHICTb 3@ 3aMOBYyBaHHAM «P6» Ta 3anycTiTb
HarpiBaHHst. HaTucHITb kHonkw +/ - (6/8), 106 BbpaTi 6axaHuii piBeHb NOTYXHOCTI: kHOMKy "+" (8) Anst 36inbLueHHS Ta kHonky - - (6) Ans
3MEHLLEHHS MOTYXHOCTI.
Beboro € 9 pisHis notyxHocti (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8: 1800W, P9: 2000W).
7. 3HOBY HaTUCHITb kHonky Mode (7), o6 nepeirTin B pexum Temnepatypu. Ha BikHi aucnnes BigobpaxaeTbcs Temneparypa 3a
3amos4yBaHHaM 200 °C. Ingukatop °C MuroTuTh. HaTUCHITh KHOMKK +/ - (6/8), 06 BiEpaTy BaxaHuit piseHb TeMnepaTypu: Ans
36inbLUEHHS KHOMKN «+» (8) Ta «-» (6) ANs 3HKEHHS TEMNEPATYpH.
Yeworo 8 pistis Temnepatypu (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) ropiuuka / kacTpyni
IHamkaTop °C 3MIHUTLCS Bif MUTOTIHHS Ta 3aMALMTLCS OCBITNIEHUM MICTIA JOCATHEHHS TEMNEepaTypu (BHO KacTpyri) BUGpaHol
Temnepatypu. KyxoHHa nnuTa nponyHae, Lyob noMiTuTh KopucTysaua.
8. Akiwo Bu BaxaeTe ckopucTaTucs TaitMepom, HaTUCHITL kHonky Mode (7) abo + Kronka (8), y BikHi Aucnnes BinobpaxaeTbCs NOTYXHICTb
3a 3aMOBYYyBaHHsM «P6» Ta 3anycTiTb HarpiaHHs. HaTuCHITb KHOMKK + / - (6/8), w06 BubpaTy GaxaHuit piBeHb NOTYXHOCTI: kHomky "+" (8)
Ans 36inblueHHst Ta "-" KHOMKy (6) Ansi 3SMEHLUEHHSI NOTY)KHOCTI MiCNst LibOro HAaTUCHITb KHOMKY TanMepa (3). Y BikHi gucnres BinobpaxaeTbes
yac 3a 3amoBuyBaHHaM "30" npoTsirom 30 XBUAMH Ta 6numae. HaTUCHITL KHOMKK + / -, 1106 BMbpaTy Yac npurotyBaHHs Big 0-180 XB.: «+»
[ins 36inblueHHs Ta «-», W06 3MEHLIMTY Yac. FKLO HATUCHYTK | yTPUMYBATY KHOMKY + abo-, Yac aMiHuTbCs Wwaugwe. Micns Bubopy
MOTPIGHOr0 Yacy HaTUCHITL KHOMKy "Taimep” Le pa3 abo 3ayekaiiTe 5 CekyHA, nicns Yoro TaniMep akTUBOBaHO. Y BikHi ucnnes 6yae no
yeps3i Bigobpaxarucs TaitMep abo NOTYXKHICTb (SKLO B TeMnepaTypHOMY pexvmi Oyae Binobpaxatucs Taiimep abo Temneparypa).

Mo 3aKiH4eHHi 3anporpaMoBaHOro Yacy iHAYKLIAHA NnnUTa OfMH pa3 noaaBaTiiMe 3BYKOBMIA CUTHAM | aBBTOMATUYHO BiAKIIOYAETHCA.
NMPUMITKA. Skwio B 6yab-siKui Yac NPOTSTOM LKy roTyBaHHS BI XO4ETE CKacyBaTy TaiiMep, NPOCTO HAaTUCHITb KHOMKy TaiMep.
9. HaTuchiTb i noTpumaiite kHonky "BriokyBanHs autun" (9) npoTsirom 3 cekyHa, Wwob oTpumaTit AocTyn A0 (yHKLi 6rIoKyBaHHS AUTAHN.

Ha Bikni aucnnes BigobpaxaioTecst nikTorpama 6rokyBarHs , '——Q,. JlocTynHi nuLwe KHomka BroKyBaHHS AUTUHM Ta KHOMKA BKITHOYeHHS! /
BUMKHEHHSI. HaTUCHITB | yTpUMyiiTe KHOMKy 6riokyBaHHs NpoTarom 3 cekyHg, Lwob ckacysaT hyHKLito GoKyBaHHS.
10. Tenna dyHkuisi. HaTucHitb kHonky Tenna (5), y BikHi gucnnes BinobpaxaeTbcst TeMnepatypa 3a 3amoByyBaHHsM 60 °C. Temnepatypy
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11.Max chyHKUis KMBNEHHS. FAKLLO BM X04eTe 3pobuTH LWBMALLE NiABULLEHHS TEMNepaTypy NOCYAY 4151 FOTYBaHHS, HAaTUCHITL KHOMKY Max
Power (4). IHaukaTop, L0 3HAaXOAUTLCS Haf Liieto KHOMKOH, 3aropuThCs, i NAMTa NOYHE 3anyckaTit MakcMManbHUIA PiBEHb NOTYXHOCTI 4119
onaneHHst. Ha BikHi gucnnes BigobpaxaeTbCs piBeHb NOTYXHOCTI “P9”.

12. HaTuCHiTb KHOMKY BBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS, LLOG BUMKHYTW NPUCTPIiA NiCns 3aKiHYEHHS FOTYBaHHSI.

BAXIVBI MPUMITKA

MPUMITKA. Akwio nocyn byae BUMy4eHO 3 iHAYKLiHOT nuTy B Byab-KUIA Yac NPOTSTOM LMKITY roTyBaHHs!, npunag 6yae nogasatn
CcurHan nocTiitHo npotsrom 30 CekyHA, Y BikHi Aucnnes 3'aBuUTbCa koa nomunki EO, i npucTpilt aBTOMaTUYHO BiKIOUMTLCS

MPUMITKA: Konn npunag BUMKHEHO, BEHTUNSATOP NPOLOBXMTL NpaLtoBaTH, a Ha aucnnei Takox byae Bigobpaxatucs «Hy, nokm
Temnepatypa iHayKwiitHoi nnuTi He Hkde 50 °C.

NPUMITKA: ins npasunbHOi poboTy HIKHIl fiameTp nocyAy noBuHeH 6yTn He MeHLe 12 cm abo binbLue 22 cM. Akwo nocya binbLuni 3a
KPYroBi HaNpsIMHi PO3MILLEHHS MOCYAY, 3a3HajeHi Ha IHAYKLAHIA NAWTi, NoLLa N03a LMW HanpSMHUMI He NpaLoBaTUME, BUKMMKaKUM
HenocnifoBHY CXeMy Harpisy.

MPUMITKA: Akwio iHaykuitHa nnuta 6yna BkntoyeHa 6e3 CyMiCHOTO KoTna Ha Miclj, npunag nofasaTime 3BYKOBUI CUrHanm npubnnsHo
30 cekyHa, y BikHi aucnnes 3'9BUTLCS kog nomunku EO, i npuCTpilt aBTOMaTUYHO BIAKMOUMTHCS.

MPUMITKA: Korv npunag BUMKHEHMIA, BEHTUNATOP MOXeE NPOLOBXKYBATH NpaLtoBaTHl, NOKK TEMNEepaTypa iHAYKLiitHOT nnuTv He 6yae
Hkde 50 50.

MPUMITKA: HIKONI He HarpisaitTe nopoxHiit nocys. Lie npussese [o neperpisy npunagy, NOLIKOMKEHHs nocyay Ta / abo CnpuinHuTL
11070 BUMKHEHHSI.

OYMLLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

MuTn npunag nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS peKOMeHAYeTbCs. BigknioyiTb npunag i po3eTki Ta 3a4ekaiiTe, oKW BiH OXONOHE.

He BukopucToByiiTe GEH3NH, PO3UMHHIKM, LLiTKM aB0 NacTy ANs OYMLLEHHS iHAYKLIHOT HarpiBanbHOT ANTL.

MMpoTPIiTb Npuras BOIOroK raHYipkoto 3 AESKOI0 KIMbKICTIO PiduHN ANS MUTTS NOCyAy. BukopucToByiTe NUMOCOC ANS BUAANEHHS
3a0pyaHeHb 3 NOBITPS Ta BEHTUNSTOPa

peLwiTkn. OunCTITb KepamiyHy NOBEPXHIO Ta NaHemb yNpaBiHHA M'SKOK0 BOSTOrOK0 raHYipkor Ta 06epexHIMM O4MCHIKaMU AN
KepamiuHuX NOBEPXOHb.

CnigkyiTe 3a TUM, OB Ha NnWUTY He CTikana BoAa, OCKINbKY Lie MOXe NPU3BECTM [0 MOLUKOMKEHHS. Hikonu He 3aHypioiTe npunag uu
kabenb y Boaly.

Bci nocnyry, okpiM O4MLLEHHS!, NOBUHHI MPOBOAMTICH YNIOBHOBAXEHUM NPEACTABHUKOM CryX6u.

Koawn nomunok:
EO: Bes ropyka.

E1: Hu3bka Hanpyra

E2: MNepeHanpyra

E3: mogynb Tepmictopa BigkpuTuii

E4: mopynb Tepmictopa KOpoTKuil

ES5: Bigkputuit Tepmictop ans IGBT

E6: Tepmictop no IGBT kopoTkuit

E7: HecnpasHicTb Mogyns TepmicTopa

E8: BHyTpiLuHi# 36ii

E9: Tepmictop ans neperpisy IGBT

EA: TepmopesancTop HKHBOrO kopnycy neperpitiii abo KopoTkiil abo BiaKpUTUN

AKwio noBigomnseTbCs Npo kog nomunku EO, nepesipTe, Yv € Nocys, kUi B BUKOPUCTOBYETE, NMIAXOAUTL ANS iHAYKLiHOTO
npuroTyBaHHs, abo 3auekanTe, NOKV NPUNaz OXONOHE, a NOTIM YBIMKHITb 10r0 3HOBY.

Akwio noBigomnsakTLCA Npo kogn nomunok E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, 3BepHiTbcst 0 CepBicHOro LeHTpy Ans ornsgy Ta
PEMOHTY.

TexHiuHi gaHi:
MoTyxHicTb: 2000BT
Briok xmBneHHs: 220-240B ~ 50 / 60y

& Yeara! ['apaya nosepxHst "- Temneparypa AOCTYMHUX NOBEPXOHbL MOxe BYTu BULLOIO Mid Yac poboTv Mpuraay, a sHauu T,
YaCTIMHM Koprycy CTalTb HabaraTo rapsuiummu nig Yac BukopuctanHs npunagy. bYlb OBEPEXHUMN!I

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa.

Bynab nacka, BifgaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt
nnactuky. BignpalboBaHuit npucTpili noBuHeH ByTy BignpaBneHU y BiANOBIAHY TOuKy 36epiraHHsl, TOMY L0 B NPUCTPOI €
HebeaneuyHi iHrpemieHTy, SiKi MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHEOMY CEPEeaOoBMLLY. ENeKTpuyHMiA npucTpilt NoTpibHo
MOBEPHYTY TaK, 106 0BMEXMTY Oro NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. AKLLO y MpUcTpoi € baTepeiku, To NOTPIBHO iX BUTArHYTH i
BiAAAaTV [0 BiANOBIAHOMO MYHTKY.
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OnwTK YCNnoBWn CUrYPHOCTM
BAXHA YNYTCTBA 3A BE3BEHOCT YINOPABE
MONMO MPOYUTAJTE NMAXHA U SBAJEANTU BYOYRHOCT
Postovani klijenti,
Hvala Vam na kupnji proizvoda brenda ADLER
Uredaj AD6513 sluzi za zagrevanie ili pripremu obroka.
NAPOMENE:

Uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.
Uredaj NIJE predviden za profesionalnu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za kori$¢enje napolju.
PaZnja! Pred poCetak koriS¢enja uredaja treba da se obavezno procita ovo uputstvo radi
pravilne upotrebe uredaja i izbegavanja nesreca kod koriS¢enja uredaja. Uputstvo
ostavite za kasnije i Cuvajte na nacin koji omogucuje jednostavan dostup uputstvu ako
zatreba. Proizvodac ne odgovara za Stete prouzrokovane koriS¢enjem uredaja suprotno
njegovoj nameni odnosno nepravilnim koris¢enjem uredaja.
|. UPUTSTVO ZA BEZBEDNOST UPOTREBE
1.Pred koriS¢enje proveri da li napon na nazivnoj plo€ici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri ¢emu ne zaboravi da oznaka AC je za naizmeniénu struju, a DC
za jednosmernu struju.
2.Pred koriS¢enje rasiri i izravnaj napojni kabl.
3.Pripazi da na napojnom kablu i utikatu nema nikakvih vidljivih oStecenja.
4 Pred i tokom upotrebe vodi rauna da napojni kabl nije iznad otvorenog plamena ili drugog
izvora toplote, te da nema kontakta sa o$trim rubovima koji mogu oStetiti izolaciju kabla.
5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabla. Ukoliko napojni kabl je oStecen, treba da
se zameni novim kod ovlas¢enog servisa, kako bi eliminisali bilo koju opasnost.
6.Pred prvu upotrebu treba da se uklone svi elementi ambalaze. Paznja! U slu¢aju kucista
sa metalnim elementima, isti mogu da budu presvuceni slabo vidljivom zastitnom folijom
koja takode treba da se ukloni.
7.Uredaj ne smeju da koriste deca, niti ljudi sa ogranienim psiho-fizickim sposobnostima,
bez nadzora ovlas¢enih ili iskusnih lica i samo uz obavezno pridrzavanje se ovog uputstva.
8.Uredaj nije namenjen za rad uz pomo¢ spoljnih vremenskih prekidaca ili zasebnog kola
daljinskog podeSavanja.
9.Uredaj moze da se spoji iskljuéivo na uticnicu sa 220-240V ~50/60Hz.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i invalidi sa
ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima ili lica koja nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom lica koje odgovara za
njihovu bezbednost, odnosno ukoliko su ova lica upoznata sa bezbednosnim pravilima
koriSCenja ovog uredaja i svesne svih mogucih opasnosti vezanih uz njegovo koris¢enje.
Uredaj nije igracka za decu. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smeju da obavljaju deca, sem
dece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.
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10.Uredaj dok radi ne sme da se ostavlja bez nadzora.

11.Uredaj ne sme da se koristi blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabl ne sme da visi preko ruba stola niti da dodiruje vru¢e povrsine.
13.Uredaj i napojni kabl ne smeju da se uranjaju u vodu niti druge te¢nosti.

14.Uredaj ne sme da se izlaZe delovanju atmosferskih uticaja (kiSa, sunce itd..) niti
delovanju povecane viage u vazduhu (kupatila, vlazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvek treba da bude odspojen od elektriéne uticnice.

16.Kod vadenja utikaca iz elektricne uticnice nikad ne povlaci za napojni kabl, ve¢ uhvati i
povuci utikac.

17 ProizvodaC ne odgovara za Stete nastale usled nepravilne upotrebe uredaja.
18.Treba voditi ratuna o tome da se neki od delova uredaja i kucista tokom rada zagrevaju,
stoga je potreban poseban oprez, te se iste ne smeju da diraju, jer to stvara opasnost od
opekotina.

19.Uredaj moZe da se koristi samo na suvoj i stabilnoj povrsini.

20.NIKAD se ne sme da pokriva uredaj dok radi, niti dok se jo$ nije potpuno ohladio.
21.Ne zaboravi da grija¢im elementima uredaja treba odredeno vreme da se ohlade.
22.Uredaj je izveden u Il klasi zastite od strujnog udara,

23.Prilikom koriS¢enja uredaja treba da se obezbedi dovoljan prostor iznad i oko njega.
Tokom rada uredaj ne moze da dode u kontakt sa bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao
$to su npr.: ukrasi, papirnati peskiri, zavese, ode¢a i sl.

24 PRIMENI MERE OPREZA ako koristi$ uredaj na povrSinama osetljivim na visoke
temperature. U tom slu¢aju preporucuje se koris¢enje izolacionih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije koristiti pomoc¢u spoljnih vremenskih prekidaca ili drugih zasebnih
kola daljinskog podeSavanja.

26. Nikad ne zagrevati Serpu ako je prazna.

27. Uredaj moZe da ima uticaj na predmete sa magnetnim poljem, kao radio, televizori,
bankovne kartice ili trake kasetofona.

28. Ne koristi uredaj na metalnoj povrsini.

29. Ne odspajati uredaj od uticnice odmah nakon zavrSenog kuvanja. Uredaju je
potrebno najmanje nekoliko sekunda da se ohladi.

30. Na indukcioni reSo ne smeju da se stavljaju metalni predmeti, kao $to su nozevi,
vilice, kaSike i poklopci, posto mogu da postanu vruci.

31. Lica sa ugradenim elektrostimulatorom srca ili inzulinskom pumpom mogu da rukuju
uredajem sa indukcionim grejnim plo€ama samo ukoliko njihov implantat odgovara
propisima definisanim direktivom br. 2014/30/EU.

Za vetu bezbednost, preporucuje se da je elektriCna instalacija opremljena automatskim
zastitnim uredajem diferencijalne struje Ciji prag aktivacije iznosi 30mA.

Il. DETALINI BEZBEDNOSNI USLOVI

1.Uredaj moze da se koristi iskljucivo unutra prostorija.

2.Za pranje kucita nisu prikladni agresivni deterdzenti u obliku emulzije, mleka, paste i
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sl. Isti bi mogli, pored ostalog, da ostete i postavljene graficke simbole, kao $to su
informacione oznake, znakovi upozorenja i sl.
3.Na uredaj ne smeju da se stavljaju prazni sudovi.
4 ElektriCni reSo ne sme da se koristi za grejanje prostorija i zagrevanje teCnosti ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivih materijala i sl.
5.Ne sme da se koristi pribor koji nije preporu¢en od strane proizvodaca. MoZe da to
izazove opasnost po korisnika, te rizik ostecenja uredaja.
6.Uredaj ne sme da se pomera povlacenjem za napojni kabl. Treba da se proveri da
napojni kabl nije na bilo koji nacin blokiran. Kabl ne sme da se mota oko uredaja, niti da
se presavija.
7.Elektri¢ni reSo ne sme da se pomera za vreme kuvanja ili kada na njemu stoji vru¢a
Serpa.
8.Pred CiS¢enje i spremanje uredaja nakon upotrebe, prvo proveri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kablova drugih uredaja (np..
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektriéne uticnice.
10.Uredaj treba da se postavi na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namestaja,
drugih uredaja, spremnika i sl. Vodi racuna da bi zavese, odeca ili drugi lakozapaljivi
materijali bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja pozara.
11.Na grejnu ploCu ne smeju da se stavljaju sudovi od PVC-a, papira, kartona i sl.
12.Tokom rada uredaja ne sme da se dira kuciste niti grejna plo¢a. Radom uredaja moze
da se rukuje samo pomocu okruglih regulatora. Nakon isklju¢enja uredaja, pri¢ekati da se
on ohladi.
13.Temperatura povrsina uredaja koji radi moze da bude vrlo visoka. Ne dirati vru¢ih
povrSina uredaja.
14.Deca u uzrastu od 3 do 8 godina mogu da ukljuce i iskljuce uredaj jedino ako se isti
nalazi u svom normalnom poloZaju za rukovanje, a deca su pod nadzorom odraslih ili su
upucena kako da to naprave i svesna opasnosti koje ove radnje mogu da izazivaju. Deca
u uzrastu od 3 do 8 godina ne mogu da spajaju uredaj na struju, da rukuju sa njim, da ga
Ciste niti odrzavaju.
15.Uredaj zajedno sa napojnim kablom treba da se ¢uva na mestu koje je izvan
domasaja male dece ispod 8 godine zivota.
16. Na indukcioni re$o ne smeju da se stavljaju:
- Serpe i tiganji Ciji je pre¢nik manji od 12 cm,
- sudovi napravljeni od bakra, aluminijuma, stakla
- sudovi sa nogicama ili sa zaobljenim dnom (koje nije plosnato)
17. Preporucuje se koriS¢enje Serpa i tiganja sa magnetnim dnom, namenjenih za
indukcione resoe.
18. Na reSo ne smeju da se stavljaju Serpe i tiganji tezi od 6 kg.
1. UPOZORENJA
1.Nikad ne sme da se koristi uredaj koji je ostecen ili radi na nepravilan nacin.
2.Nikad ne sme da se koristi uredaj koji je pao sa visine i vidljivi su na njemu tragovi
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oStecenja.

3.Ne koristiti produzne kablove niti strujne utiCnice koje ne ispunjavaju vazecih normi i
elektriénih propisa.

4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamenu bilo kojih delova uvek treba da se poveri
ovlas¢enom servisu.

5.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao Sto su: elektriCne kleme, utikac ili kabl,
dosli u kontakt sa vodom, pred slede¢u upotrebu uredaj i njegovi elementi treba da budu
potpuno suvi.

6.Nikad nemoj da dira$ uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnja$ na oStecenje uredaja NIKAD nemoj da ga samostalno probas da
popravis.

8.Nikad nemoj da peres$ uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da voda dospe
unutra uredaja.

OPIS DELOVA

1. Indukcioni Sporet. 2. Prozor ekrana 3. Dugme tajmera 4. Dugme Maks. 5. Dugme toplo

6. - Dugme 7. Taster zarezim 8. + Dugme 9. Zaklju€avanje deteta 10. Dugme za uklju¢ivanje / iskljucivanje
PRE PRIMENE

Uklonite elemente za pakovanje i poravnajte kabl za napajanje.

KAKO SE KORISTI

1. Postavite indukcijski Stednjak na suvu povrsinu.
2. Dodajte hranu u posude.
3. Posude stavite u kruzni vodi¢ naveden na Indukcijskom Stednjaku.

NAPOMENA: Osigurajte da je dno posuda Cisto, jer prljavstina moZe prouzrokovati dno

drzite se indukcionog Sporeta.

VAZNA NAPOMENA:

NIKADA ne zagrevaite prazan posude. To ce uzrokovati pregrijavanie jedinice, o$tecenje

Posude i/ ili uzrokovati iskljuCivanje uredaja.
4. Prikljugite u utiénicu od 220-240 ~ 50/60 Hz. Jedinica ce se oglasiti i svi indikatori ce upaliti jednu sekundu.
5. Pritisnite taster za uklju&ivanje / isklju&ivanje (10) da biste ukljugili jedinicu. Na ekranu ce se pojaviti .
6. Pritisnite taster Mode (7) ili + taster (8), na ekranu se prikazuje podrazumevana snaga ,P6" i zapocnite grejanje. Pritisnite tastere +/
- (6/8) za odabir Zeljenog nivoa snage: taster ,+* (8) za povecanje i ,-* taster (6) za smanjenje snage.
Postoji ukupno 9 nivoa snage (P1: 200V, P2: 500V, P3: 800V, P4: 1000V, P5: 1200V, P6: 1400V, P7: 1600V, P8: 1800V, P9: 2000V).
7. Ponovo pritisnite dugme za nacin rada (7) da biste se prebacili na temperaturni rezim. Na ekranu se prikazuje podrazumevana
temperatura 200 °C. Indikator °C ce bljeskati. Pritisnite tastere + / - (6/8) za odabir Zelienog nivoa temperature: taster ,+* (8) za
povecanje i ,-* taster (6) za smanjenje temperature.
Postoji ukupno 8 nivoa temperature (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C,) lonca / tave
Indikator °C ce se promeniti od treptanja do osvetljenja nakon $to temperatura (dno posude) dostigne odabranu temperaturu. Sporet
zvuéni signal ce primijetiti korisnika.
8. Ako Zelite da koristite tajmer, pritisnite taster Mode (7) ili + taster (8), na ekranu se prikazuje podrazumevana snaga ,P6" i zapocnite
grejanje. Pritisnite tastere +/ - (6/8) da biste izabrali Zeljeni nivo snage: taster ,+* (8) za povecanje i ,-* taster (6) da biste smanjili
snagu nakon toga pritisnite taster ,Timer* (3). Prozor ekrana prikazuje podrazumevano vreme ,30“ tokom 30 minuta i treperi. Pritisnite
tastere + / - da biste izabrali vreme kuvanja od 0-180 min: taster ,+ za povecanje i ,-* da biste smanijili vreme. Ako pritisnete i zadrite
taster + ili-, vreme ce se menjati brze. Nakon odabira Zeljenog vremena, ponovo pritisnite dugme Tajmer ili pricekajte 5 sekundi, a
tajmer je sada aktiviran. Na ekranu ce se naizmenino prikazati tajmer ili snaga (ako su u temperaturnom rezimu prikazani tajmer i
temperatura).
Kada istekne programirano vrijeme, indukcijska ploca jednom ce se oglasiti i automatski se iskfjuciti.
NAPOMENA: Ako u bilo kom trenutku tokom ciklusa kuvanja Zelite da otkazete tajmer, jednostavno pritisnite dugme Tajmer.
9. Pritisnite i drzite dugme za zaklju¢avanje deteta (9) 3 sekunde za pristup funkciji za zaklju¢avanje deteta. Na ekranu se prikazuje

ikona zaklju¢avanja ,,'——O.Dostupni su samo taster za zakljucavanije deteta i dugme za ukljucivanie i iskljucivanje. Pritisnite i zadrZite
dugme za zaklju¢avanje 3 sekunde da biste otkazali funkciju zakljucavanja.

10. Topla funkcija. Pritisnite dugme za toplo (5), na ekranu se prikazuje zadata temperatura 60 °C. Temperatura se ne moze podesiti.
11.Mak funkcija napajanja. Ako Zelite da ubrzate temperaturu posuda brze za kuhanije, pritisnite dugme Mak Pover (4). Indikator iznad
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ovog dugmeta ce se upaliti i ploda za kuvanje ce pokrenuti maksimalni nivo snage za grejanje. Ekran prikazuje nivo snage ,P9".

12. Pritisnite taster za ukljuivanje / iskljucivanje da biste iskljucili jedinicu po zavrsetku kuvanja.

VAZNE NAPOMENE

NAPOMENA: Ako se posude ukloni iz indukcionog $poreta u bilo koje vreme tokom ciklusa kuhanja, jedinica ce neprestano piskati 30
sekundi, u prozoru ekrana ce se pojaviti kod greske EO i jedinica ce se automatski iskljuciti

NAPOMENA: Kada je jedinica iskljudena, ventilator ce nastaviti da radi i na ekranu ce se prikazati i ,H* sve dok temperatura
indukcionog $poreta ne bude ispod 50 °C.

NAPOMENA: Doniji pre&nik posuda treba biti najmanje 12 cm ili veci od 22 cm kako bi pravilno funkcionisao. Ako je posude vece od
kruznih vodi¢a za postavljanje posuda navedenih na indukcijskom $tednjaku, podrugje izvan ovih vodiga nece raditi §to izaziva
nedosledan obrazac grejanja.

NAPOMENA: Ako je indukciona $poret uklju¢ena bez kompatibilnog lonca na mestu, jedinica ce se oglasiti oko 30 sekundi, u prozoru
ekrana ce se pojaviti kod greske EO i jedinica ce se automatski iskljugiti.

NAPOMENA: Kada je jedinica isklju¢ena, ventilator moze nastaviti sa radom sve dok temperatura indukcionog Sporeta ne bude ispod
50 °C.

NAPOMENA: NIKADA ne zagrevaite prazan posude. To ce uzrokovati pregrijavanje uredaja, ostecenje posuda i / ili uzrokovanje
iskljucivanja uredaja

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se pranje uredaja nakon svake upotrebe. Iskljucite aparat iz zidne utiénice i priekajte da se ohladi.

Ne koristite benzin, rastvarade, &etke ili paste za ¢iscenje indukcijske grejne ploce.

Obrisite uredaj vlaznom krpom s malo te¢nosti za pranje posuda. Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prijavstine iz dovoda zraka i
ventilatora

reetke. Ogistite keramicku povrsinu i upravijacku plodu mekom viaznom krpom i neznim sredstvima za ¢iscenje keramickih povrsina.
Vodite raéuna da voda ne kaplje na poret, jer to moZe dovesti do o$tecenja. Nikada ne uranjajte uredaj ili kabl u vodu.

Sva servisa, osim &iscenja, treba da obavlja ovla$ceni servis.

Kodovi greSaka:
EO: Nema lonca.

E1: Nizak napon

E2: Preveliki napon

E3: Otvoren modul termistorja

E4: Termistorski modul kratak

ES5: Otvoren termistor za IGBT

E6: Termistor do IGBT

E7: Kvar termistorskog modula

E8: Unutradnji kvar

E9: Termistor do IGBT pregrijavanja

EA: Termistor sa dna kucista se pregreva ili je kratak ili otvoren

Ako je prijavljen kod greske EO, proverite da li je posude koje koristite odgovara indukcijskom kuvanju ili pricekajte da se aparat
ohladi, a zatim ga ponovo ukljudite.

Ako se prijave greSke E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, obratite se servisnom centru radi pregleda i popravke.

Tehnicki podaci:
Snaga: 2000V
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Paznjal Vruca povréina “- Temperatura pristupacnih povrSina moze biti veca kada aparat radi, $to znati da delovi kucista
postaju mnogo topliji kada se aparat koristi. BITI PAZLJIV!!

3a 3alUTUTY KMBOTHE CPearHe: MONIMMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTUje 11 NNacTUyHe Kece 1 OANOXMUTE UX Y
oprosapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHnu ypefaj Tpeba fa 6yae vcnopyyeH Ha HameHcke cakynribaHe Tauke 36or
OLUTPWX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe YTULIATV Ha XWBOTHY cpeaunHy. Hemojte ognaraTit oBaj ypehaj y 3ajefHudky kopny 3a
oTnarke.
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(SK) SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
Vazeny zakaznik
Dakujeme, Ze ste si zakupili produkt znacky ADLER
Spotrebi¢ AD6513 sluzi na opatovné prihrievanie alebo pripravu jedal.
UPOZORNENIE:
Spotrebi¢ je ureny len na doméace pouZitie.
Spotrebi¢ NIE JE urCeny na komercné / profesionalne pouZzitie.
Spotrebi¢ NIE JE vhodny na pouZitie vonku.
Upozornenie! Pred pouZitim je nevyhnutné, aby ste sa oboznamili s tymto ndvodom na
obsluhu, aby ste predisli neStastnym nehodam aj pre spravne pouzivanie spotrebica.
Uchovavaijte tento navod takym spdsobom, aby ho bolo mozné fahko pouzivat, ak to
bude potrebné. Vyrobca nie je zodpovedny za poSkodenie spdsobené pouZivanim
spotrebi¢a v rozpore s jeho ur€enim alebo jeho nespravnou obsluhou.
. POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO POUZIVANIA
1.Pred pouZzitim skontrolujte, Ci napatie uvedené na vyrobnom Stitku zodpoveda miestnym
parametrov napajania, a pritom pamatajte, Ze oznacenie: AC - je striedavy prud a DC - je
jednosmerny prud.
2.Pred pouzitim rozviiite a narovnavajte napajaci kabel.
3.Uistite sa, Ze sietovy kabel a zastrcka nemaju Ziadne viditelné poSkodenia.
4 Pred a poCas pouZivania sa uistite, Ze napajaci kabel nie je natiahnuty cez otvoreny ohef
alebo iny zdroj tepla alebo na ostrych hranéch, ktoré mozu poskodit izolaciu kabla.
5.Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, mal by
byt vymeneny Specializovanou opravovnou, aby predist nebezpecenstvu.
6.Pred prvym pouZitim odstrante v3etky sucasti balenia. Pozor! V pripade krytu s kovovymi
¢astami, na tychto prvkoch moze byt natiahnuta slabo viditelna ochranna félia, ktoru tiez
musite odstranit.
7.Spotrebi¢ nesmu pouZivat deti, osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami bez dohladu opravnenych alebo skisenych osob a vzdy v
sulade s tymito pokynmi.
8.SpotrebiC nie je ureny na pouZitie s externymi ¢asovymi spinaCmi alebo samostatnym
dialkovym ovladanim.
9.SpotrebiC pripojte len k zasuvke 220-240V ~50/60Hz.
POZOR: Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby,
ktoré nemaju skusenosti alebo znalosti o spotrebici, LEN v pripade, ak sa to vykonava
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo im boli poskytnuté pokyny
0 bezpenom pouZivani spotrebica a uvedomuiju si nebezpecenstvo spojené s jeho
pouzivanim. Deti by sa nemali hrat so spotrebigom. Cistenie a idrzbu spotrebiéa by
nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto ¢innosti nie su
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vykonévané pod dohladom.

10.Spotrebi¢ nenechavajte poCas prevadzky bez dozoru.

11.Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti horlavych materialov.

12.Napéjaci kabel nemdze visiet nad okrajom dosky stola alebo sa nesmie dotykat
horucich povrchov.

13.Spotrebi¢ a napajaci kabel neponarajte do vody alebo inych Ziadnych kvapalin.
14.Spotrebi¢ nevystavujte atmosférickym podmienkam (dazd, sinko atd.) alebo
nepouzivajte pri vysokej vihkosti (kipelne, vinké bungalovy).

15.V pripade, ak spotrebi¢ nepouZivate, malo by byt vzdy odpojené od elektrickej
zasuvky.

16.Pri vytahovani zastrcky zo zasuvky, nikdy netahajte napajaci kabel len zastrcku.
17.Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim
spotrebica.

18.Pamatajte na to, Ze niektoré diely spotrebiCa a krytu sa poCas prevadzky
nahrievaju, preto budte zvlast opatrni a nedotykajte sa ich, lebo sa mézete popalit.
19.Spotrebi¢ pouZivajte iba na suchom a stabilnom povrchu.

20.NIKDY spotrebi¢ nezakryvajte poCas prevadzky alebo ked UpIne nevychladne.
21.Pamatajte si, Ze vykurovacie telesa spotrebica si vyzaduju ¢as, kym Uplne
nevychladnu.

22.Spotrebic je vyrobeny v triede Il ochrany pred Urazom elektrickym prudom

23.Pri pouzivani spotrebica by ste mali zabezpecCit dostatocny priestor nad a dookola,
spotrebi¢ poCas pouZivania sa nemdze dotykat Ziadnych horfavych predmetov, ako su

: dekoracie, papierové uteraky, zaclony, odevy, atd...

24 BUDTE OPATRNI, ak spotrebi& pouzivate na povrchoch citlivych na vysoké teploty.
Vtedy sa odporuca pouzivat izolacné podlozky.

25.Spotrebi¢ nepouzivajte s externymi Casovymi spinaémi alebo inymi samostatnymi
systémami dialkového ovladania.

26. Nezohrievajte hrniec, ak je prazdny.

27. Spotrebi¢ mbze ovplyviovat predmety s magnetickym polom, ako su radia, televizory,
bankomatove karty alebo audiokazety.

28. Spotrebi¢ nepouzivajte na kovovom povrchu.

29. Spotrebi¢ neodpajajte od elektrickej zasuvky ihned po ukonceni varenia. Spotrebi¢
potrebuje aspon niekolko sekind az vychladne.

30. Na sporak nekladte kovove predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice a veka, pretoze sa
mdZzu nahriat.

31. Osoby s implantovanym kardiostimulatorom alebo inzulinovou pumpou mézu pouzivat
zariadenie s indukénymi varnymi zonami len vtedy, ak su tieto implantaty v sulade s
nariadenim 2014/30/UE

Pre zabezpecenie dodato¢nej ochrany sa odporuca, aby elekiricka instalacia bola
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vybavena automatickym prudovym chrani¢om o Startovacom prude 30 mA.

Il PODROBNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

1.Spotrebi¢ pouZivajte len vo vnutri miestnosti

2.Na Cistenie krytu nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, ako emulzie, mliecka,
pasty a podobne. M6Zu okrem iného odstranit grafické symboly, ako st oznacéenia,
vystrazné znacenie, a pod.

3.Na spotrebici neumiestrujte prazdne nadoby, riad.

4 Elektricky sporak nepouzivajte na ohrievanie miestnosti a na ohrievanie kvapalin alebo
horfavych, materialov, vybusnin, Skodlivych, prchavych materiélov atd.

5.Prislusenstvo, ktoré neodporuca vyrobca nepouZivajte. MéZe byt ohrozenim pre
uzivatela a mozu sposobit poskodenie spotrebica.

6.Spotrebi¢ nepresuvajte potiahnutim pripojného kabla. Uistite sa, ze napéjaci kabel nie
je Ziadnym spOsobom zablokovany. Kabel neovijajte okolo spotrebi¢a ani ho neohybajte.
7.Elektricky sporak poCas varenia nepresuvajte alebo ked na fiom stoji hortca
kuchynska nadoba.

8.Pred Cistenim a uskladnenim sa uistite, ze spotrebic vychladol.

9.Spotrebi¢ neumiestiujte tak, aby varna doska sa dotykala kablov inych spotrebicov
(napr. mixérov). Elektricky sporak neumiestiujte pod elektrickli zasuvku.

10.Kuchynsky sporak umiestnite vo vzdialenosti minimélne 30 cm od steny, nabytku a
dalSich spotrebiCov, zasobnikov a pod. Uistite sa, Ze zaclony, zavesy, obleCenie alebo
iné horlavé materialy sa nepriblizuju na vzdialenost na menej ako 30 cm od
kuchynského sporaka. Moze to spdsobit poZiar.

11. Na varnu dosku neumiestriujte nadoby z PVC, papier, lepenku a pod.

12.Pocas pouZivania sa nedotykajte krytu alebo varnych dosiek sporaka. Po¢as
pouzivania sporaka pouzivajte len otocné gombiky. Po vypnuti poCkajte, kym pristroj
vychladne.

13.Teplota dostupnych povrchov zapnutého spotrebi¢a moze byt vysoka. Nedotykajte sa
hortcich povrchov spotrebica.

14 .Deti vo veku 3 azZ 8 rokov mdZu zapnut alebo vypnut spotrebi¢ len vtedy, ked je vo
svojej normalnej prevadzkovej polohe, Ze su pod dohlfadom alebo boli pouceni o
bezpe¢nom pouzivani a pochopili rizika, ktoré z toho vyplyvaju. Deti vo veku od 3 do 8
rokov nesmu spotrebi¢ pripojit, obsluhovat, Cistit ani udrZiavat.

15.Spotrebi¢ a napajaci kabel by mali byt mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov.

16. Na indukénom sporaku nepouZivajte:

- hrnce a panvice s priemerom mensim ako 12 cm,

- nadoby vyrobené z medi, hlinika, skla

- nadob na noZickach alebo so zaokruhlenym dnom (bez plochého dna)

17. Pouzivajte hrnce a panvice odporic¢ané na varenie / vyprazanie na indukénych
sporakoch

s magnetizovanym dnom.
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18. Na sporaku nekladte hrnce a panvice tazsie ako 6 kg.

1l. VAROVANIE

1.Nikdy nepouzivajte spotrebic, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

2.Nikdy nepouzivajte spotrebiC, ak predtym spadol z vysky a preukazuje viditelné
znamky poskodenia.

3.Nepouzivajte predizovacie kable ani iné elektrické zasuvky, ktoré nespifiaju platné
normy a elektrické predpisy.

4 Akékolvek opravy, demontaz alebo vymena dielov by mala vzdy vykonat
Specializovana opravovia.

9.V pripade, ak dojde k namoceniu spotrebica aj dielov ako napr. elektrické kontakty,
zastrCka resp. kabel, tak pred pouZzitim spotrebic a jeho diely vysuste

6SpotrebiC nepouzivajte s mokrymi rukami.

7.Ked mate obavy, Ze spotrebic¢ bol poskodeny NIKDY sa nepokusajte spotrebi¢ opravit
sami.

8.Nikdy spotrebi¢ neumyvajte pod tecucou vodou alebo takym spésobom, ze do neho
steka voda.

OPIS CASTI

1. Indukény vari€. 2. Okno displeja 3. Tlagidlo Casovaca 4. Tlagidlo Max . 5. Teplé tlacidlo

6. - Tlacidlo 7. Tlacidlo reZimu 8. + Tlacidlo 9. Detské zamka 10. Tlagidlo zapnutia / vypnutia
PRED PRVYM POUZITIM

Odstréarite obalové prvky a zarovnajte napajaci kabel.

AKO POUZIT

1. Indukény vari€ polozte na suchy rovny povrch.
2. Pridajte jedlo do riadu.
3. Riad umiestnite do kruhového vedenia, ktoré je uvedené na indukénom varici.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze spodna ¢ast riadu je Gista, pretoZe negistoty mozu sposobit jeho spodnt East

prilepte sa na indukény varic.

DOLEZITA POZNAMKA:

NIKDY nevykurujte prazdny riad. To spdsobi prehriatie jednotky a pokodenie

Riad a / alebo spdsobit vypnutie zariadenia.
4 Vstupujte do zasuvky s napatim 220 az 240 ~ 50/60 Hz. Jednotka zapipa a na jednu sekundu sa rozsvieti cely indikator.
5. Stlacenim tlacidla zapnut / vypnut (10) jednotku zapnite. Na displeji sa zobrazi ,--".
6. Stlacte tlacidlo rezimu (7) alebo + (8), na displeji sa zobrazi predvoleny vykon ,P6“ a zaéne sa zahrievanie. Stlacenim tlacidiel + / - (6/8)
vyberte pozadovanu uroven vykonu: tlacidlo ,+* (8) na zvySenie a tlacidlo ,-* (6) na znizenie vykonu.
K dispozicii je celkom 9 Grovni vykonu (P1: 200 W, P2: 500 W, P3: 800 W, P4: 1000 W, P5: 1200 W, P6: 1400 W, P7: 1600 W, P8: 1800 W,
P9: 2000 W).
7. Opatovnym stlacenim tlacidla rezimu (7) prepnite na reZim teploty. Na displeji sa zobrazi predvolena teplota 200 °C. Indikator °C bude
blikat. Stlaenim tlagidiel + / - (6/8) vyberte poZadovanu urover teploty: tlacidlo ,+* (8) na zvySenie teploty a tlagidlo ,-* (6) na zniZenie
teploty.
Celkovo existuje 8 trovni teploty (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C) hrnca / panvice
Ked teplota (spodna cast nadoby) dosiahne zvolenu teplotu, indikator °C sa zmeni z blikania na zostanu svietit. Sporak zapipa, aby si
toho vaimol.
8. Ak chcete pouZivat Casovac, stlacte tlaCidlo Mode (7) alebo + Button (8), v okne displeja sa zobrazi predvoleny vykon ,P6" a zacne sa
zahrievanie. Stlacenim tlacidiel + / - (6/8) vyberte pozadovanu uroveri vykonu: tlacidlom ,+* (8) zvySte a tlacidlom - (6) potom stlacte
tla¢idlo Casovaca (3). Okno displeja zobrazuje predvoleny ¢as ,30 na 30 mindt a bliké. Stla¢anim tlacidiel + / - zvolte dobu varenia od 0 do
180 minut: pomocou tladidla “+” zvyste a tlacidlom “-" znizte as. Ak stlacite a podrZite tlacidlo + alebo -, ¢as sa bude menit rychlejsie. Po
vybere pozadovaného Casu znova stlacte tlaCidlo asovaca alebo pockajte 5 sekund, potom je Casovac aktivovany. V okne displeja sa
striedavo zobrazia ¢asovac alebo vykon (ak je v teplotnom reZime ¢asovac alebo teplota).
Po uplynuti naprogramovaného ¢asu indukény varic raz zapipa a automaticky sa vypne.
POZNAMKA: Ak chcete kedykolvek pocas cyklu varenia zrusit ¢asovag, jednoducho stlacte tlacidlo Casovaca.
9. StlaCenim a podrzanim tlacidla detskej poistky (9) na 3 sekundy ziskate pristup k funkcii detskej poistky. Na displeji sa zobrazi ikona
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zamku K dispozicii su iba tlacidla detského zamku a tlacidlo zapnutia / vypnutia. Stlatenim a podrzanim tla¢idla uzamknutia na 3
sekundy zrusite funkciu uzamknutia.

10. Tepla funkcia. Po stlaceni tlacidla Warm (5) sa na displeji zobrazi predvolena teplota 60 °C. Teplota sa neda nastavit.

11.Max vykonové funkcia. Ak chcete na varenie rychlejsie zvysit teplotu riadu, stlacte tlaCidlo Max Power (4). Indikétor nad tymto
tlacidlom sa rozsvieti a varna doska spusti maximalnu uroveri vykonu pre zahrievanie. Na displeji sa zobrazi troven vykonu ,P9".
12.Stlacte tlacidlo Zapnut / Viypnut, aby ste po ukonceni varenia jednotku vypli.

DOLEZITE POZNAMKY

POZNAMKA: Ak sa riadovy riad vyberie z induk&ného varica kedykolvek pocas cyklu varenia, jednotka bude pipat nepretrzite po dobu 30
sekund, v okne displeja sa objavi kod chyby EO a jednotka sa automaticky vypne

POZNAMKA: Ked je jednotka vypnuta, ventilator bude dalej bezat a na displeji sa bude tieZ zobrazovat' ,H*, kym teplota indukéného
vari¢a nebude nizia ako 50 °C.

POZNAMKA: Priemer dna riadu by nemal byt mensi ako 12 cm alebo v&¢si ako 22 cm, aby fungoval spravne. Ak je kuchynsky riad va&si
ako kruhoveé vodiace vlozky riadu uvedené na indukénom variéi, oblast mimo tychto vodicov nebude fungovat, ¢o by sposobovalo
nekonzistentny vzorec zahrievania.

POZNAMKA: Ak bol indukény vari¢ zapnuty bez kompatibilného hrnca na mieste, pristroj zapipa priblizne 30 sekind, v okne displeja sa
objavi kod chyby EO a jednotka sa automaticky vypne.

POZNAMKA: Ked je jednotka vypnuté, ventilator moze dialej bezat, kym teplota indukéného vari¢a nie je nizsia ako 50 °C.
E’OZNAMKA: NIKDY nevyhrievajte prazdny riad. Spdsobi to prehriatie zariadenia, poskodenie riadu a / alebo vypnutie pristroja.
CISTENIE A UDRZBA

Po kazdom pouziti sa odpori¢a umyvat spotrebi¢. Odpojte zariadenie od sietovej zasuvky a pockajte, kym vychladne.

Na Cistenie indukénej ohrievacej dosky nepouzivajte benzin, rozpustadia, kefy alebo pasty.

Pristroj utrite navihéenou tkaninou s trochou tekutého prostriedku na umyvanie riadu. Na odstranenie ne€istét z privodu vzduchu a
ventilatora pouzite vysévac

mreze. Keramicky povrch a ovladaci panel o€istite makkou navihéenou tkaninou a jemnymi Cistiacimi prostriedkami na keramické
povrchy.

Dbajte na to, aby na sporak nekvapkala voda, pretoze by to mohlo spdsobit poSkodenie. Nikdy neponérajte pristroj alebo kabel do vody.
Vetku Udrzbu, okrem Cistenia, by mal vykonavat autorizovany servisny zastupca.

Chybové kody:
EO: Ziadny hrniec.

E1: Nizke napatie

E2: Prepatie

E3: Termistorovy modul otvoreny

E4: Termistorovy modul kratky

ES5: Termistor na IGBT otvoreny

E6: Termistor na IGBT skrat

E7: Porucha modulu termistora

E8: Vnutorné zlyhanie

E9: Prehriatie termistora na IGBT

EA: Termistor spodného krytu sa prehrieva alebo je kratky alebo otvoreny

Ak sa nahlasi chybovy kod EO, skontrolujte, ¢i riad, ktory pouzivate, je vhodny na indukéné varenie alebo pockajte, kym pristroj
nevychladne a potom ho znova zapnite.

Ak su hlasené chybové kddy E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, obratte sa na servisné stredisko a poziadajte ho o kontrolu a opravu.

Technické data:
Prikon: 2000 W
Napajanie: 220 - 240 VV ~ 50/60 Hz

Pozor! Horci povrch - teplota pristupnych povrchov méZze byt vyssia, ked je pristroj v prevadzke, o znamena, Ze Casti krytu
sa pri pouzivani spotrebi¢a vyrazne zahrievaju. BUD OPATRNY!!!

plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebi¢a mozu predstavovat riziko pre Zivotné
prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na
odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!
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RU) PYCCKW

OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTW. BAXHAA MHOOPMALINA MO

BE3OMACHOCTW. BHUMATENBHO MPOYTUTE N COXPAHWUTE.
YBaxaeMbli KnneHT!
brnarogapum 3a nokynky npogykros mapku ADLER
Ycrponcteo AD6513 cnyxuT Ans nogorpesa uiv NpurotToBneHns niLy

MPUMEYAHUA:

YCTPOUCTBO NpeaHa3Ha4eHo UCKMOYUTENBHO AN NPUMEHEHUS B BbITY.
YctpoiictBo HE npeaHasHavaeTcs Ans komMmepyeckoro/npodeccnoHansHoro
NCrONb30BaHNS.
YctponcTeo HE npucnocobneHo ans akcnnyatauuy Ha OTKPbITOM BO3yXe.
BHumanwe! Mepen nenonb3oBaHWeM HyxXHO 06513aTENbHO 03HAKOMMUTLCSA C HACTOSLLMM
PYKOBOZCTBOM, YTOObI M36exaTb HecYaCTHbIX CyvaeB U B LeNsX Hagnexallen
AKCNAyaTauuy yeTponcTa. VIHCTPYKLMIO HY)XXHO COXpaHUTb U XpaHUTb Tak, 4Tobbl Npu
HeobXoaUMOCTH €10 MOXHO ObIfIo Nerko Bocrnonb3oBaTbes. [poussoauTens He HECET
OTBETCTBEHHOCTM 3a YLiepb, MPUYNHEHHBIN B pe3ynbTaTe KCnyaTaLu yCTpoicTea He
MO Ha3HaYeHWIO UMW ero HeHaanexallero 06CyK1BaHms.
|. YKASAHWA, KACAOLWWMECA BE3OINMACHOCTU SKCINYATALMN
1.MNepen Havanom akcnnyaTauuy HYXHO NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN HaMPsXKeHue,
yKa3aHHOE Ha 3aBOACKOM Tabrnyke, MECTHbIM NapameTpam nuTaHus, Npuyém Heobxoanmo
MOMHMTb, 4TO 0603Ha4YeHNEe AC — 3TO NepeMeHHbIi ToK, @ DC — NOCTOSIHHbIN TOK.
2.Mepep akcnnyataymen HyXXHO pa3moTaTh ¥ pacnpsMiUTb kabenb NUTaHus.
3.Heobxoanmo obpaTiTb BHUMaHWE Ha TO, HET NK Ha kabene NUTaHWS 1 Ha BUNKE Kakux-
nmbo BUAVMbIX NOBPEXAEHMI.
4.Mepep akcnnyaTaumeit 1 BO BPEMS HEE HYXHO CeauTh 3a TeM, 4Tobbl kabenb nuTaHus He
bl HAaTAHYT HaZ OTKPbITHIM NIAMEHEM WK APYrM UCTOYHIUKOM TENMa, a Takke He
Haxo4uMmnCs Ha OCTPbIX Kpasix, KOTOpbIe MOTYT NOBPEAUTb M30NALMI0 kKabens.
5.Meproanyecku NpoBepsiTe COCToAHME kabens nuTaHust. Ecnn kabenb nutaHus
NOBPEXAEH, €ro He0bX04MMO 3aMEHNUTL CUNamMK CreLuanm3MpoBaHHOTO PEMOHTHOTO
npeanpusThs, 4Tobbl N3bexartb ONacHOCTM!.
6.MNepen nepBbIM BKITHOYEHWEM HYXHO YAanUTb BCE dNEeMeHTbI ynakoBki. BHuMaHue! Ecrivn
Ha Kopnyce eCTb MeTanMYeCcKne ANeMeHTbI, Ha 9TUX ArIEMEHTaX MOXET OblTb HAaTAHYTa
ManosameTHas 3alluTHas NNEHKa, KOTOPYH TOXE HYXHO CHSATb.
7.YCTPONCTBO AOMKHO SKCMIyaTUPOBAaTLCA AETbMU, NULAMM C OrpaHUYeHHbIMM
(hU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMM UMW NCUXMYECKMIU BOSMOXHOCTSMI TOMBKO NOZ HaZ30pOM
YNOMHOMOYEHHbIX JINL, UK MWL, UMEIOLLMX OMbIT, M BCETAA COracHO HacTosLeMy
PYKOBOACTBY.
8.06opynoBaHue He paccynTaHo Ha paboTy C NPUMEHEHWEM BHELLHUX TaliMepPOB Ui
OTAENbHOM CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.
9. YCTpomrcTBO JOMKHO BbITh MOAKIIOYEHO TONBKO K po3eTke 220-240B ~ 50/60rw,
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MPELYNPEXOEHWE: NaHHoe 060opynoBaHne MOXeT aKCnyaTUpoBaThCs AeTbMU
cTapLue 8 net, nMuamn ¢ orpaHN4YEHHbIMU (PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMIA UM
NCUXUYECKUMI BO3MOXHOCTAIMM, UMK Xe NULaMu, He UMetLLMMM OnbiTa obpaLleHus ¢
YCTPOWCTBOM U He3HakoMbIMK ¢ HUM, TOJTbKO ecnm 310 nponcxoaut nog nprcMoTpoM
nua, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCIK UM PasbsCHEHbI NpaBuia
BesonacHom akcnnyaTawlum yCTPOMCTBA, U OHU MOHUMAIOT PUCKU, CBSA3AHHbBIE C ero
aKcnnyartaumen. [letam Henb3s urpatb YCTPOUCTBOM. YUCTKY 1 YXO4 3@ YCTPOMCTBOM
He LOSMKHbI BbINOMHATL AETH - TONbKO ecriu UM Borblue 8 neT, 1 3T AenCTBus
BbINOSHSAOTCSH UMW NOA HAZL30POM.

10.Henb3s ocTaBnsaTh YCTPOCTBO 6€3 NPUCMOTPa BO BpeMst paboThb.

11.He nonb3oBaTtbCs YCTPOMCTBOM BOSIM3M IETKOBOCMIAMEHSIIOLLMXCS MaTeprUasos.
12.Kabenb nutaHns He MOXET CBMCATb C KPaéB CTOMELLHULbI UMK KacaTbCs ropsymx
NOBEPXHOCTEMN.

13.Henb3s norpyxatb yCTPOMCTBO U kabenb N1TaHWs B BOZY Unu B niobble apyrue
XUOKOCTU.

14.He nogBepraiTe yCTPOMCTBO BO3LENCTBMIO aTMOCHEPHbIX SBNEHU (BOXAA,
COMHLA W T.A.) U He 3KCnyaTUpyiTe B YCIIOBUSIX NOBBILUEHHON BMAXHOCTY (BaHHbIe
KOMHaTbl, BNaXHble KeMMUHIOBbIE LJOMUKK).

15.Korga ycTponcTBO He Mcnonb3yeTesl, OHO BCEraa LOMKHO ObiTb BbIKIOYEHO U3 CETH.
16.BbIHMMas BUNKY 13 PO3ETKM, HUKOTAA He TAHWUTe 3a Kaberb NUTaHus, a ToNbKo 3a
BUIIKY.

17.Mpomn3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLepd, NPUYMHEHHDIA BCeACTBME
HeHanexallero UCnonb30BaHWs YCTPOUCTBA.

18.HeobxoanmMo NOMHUTB, YTO HEKOTOPbIE YaCcTU YCTPOICTBA M KOpryca BO BpeMms
paboTbl CUMBHO HAarpeBatoTCs, M NOITOMY HYXHO cobntoaaTh 0cobYH OCTOPOXHOCTb U
He npukacaTbes K HUM, 4ToGbl 3bexatb oxora.

19.YCTPOMCTBO MOXHO UCMONb30BaTh TOSbKO HA CYXOil CTabUNbHOM NOBEPXHOCTH.
20.HMKOI' DA He HakpblBamlTe YCTPOWCTBO BO BpeMsi paboTbl U nocne, noka OHO
MOMHOCTBIO HE OCTbIHET.

21.MNMoMHuTe, 4TO HEObXOaUMO BpeMs, YTOBbI HarpeBaTebHbIE ANIEMEHTbI YCTPOMCTBA
MOMHOCTBIO OCTbIMNN.

22.YCTPONCTBO BbINOMHEHO MO |l Knaccy 3aLuTbl NPOTUB NOPaXEHUs SNEeKTPUYECKUM
23.Monb3yscb YCTPONCTBOM, HYXHO NpeayCMOTPETb HE0OX04MMOe NPOCTPaHCTBO Hag
HWM 1 BOKPYT Hero. Bo Bpemsi paboTbl YCTPOMNCTBO He MOXET NpMUKacaTbCs K Kakum-
nmbo nerkoBoCnNaMEHSIOLLNCS NpegMeTaM, TakuM Kak LeKopaTUBHbIE ANIEMEHTHI,
BymaxHble nonoTeHua, LUTOPbI, OAexAa W T.0.

24.HY)KHO COBJMIOJATb OCTOPOXHOCTb, ecru Bl ucrnonbayeTe yCTpOUCTBO Ha
MOBEPXHOCTSX, YyBCTBUTESbHBIX K BLICOKUM TEMMepaTypam. B atom cryyae
PEKOMEHYETCS NONb30BaThCA U30NALMOHHBIMI NOAKNAAKaMMK.
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25.YCTPOMCTBO HESb3s NMPUMEHATH C BHELLHUMM TalMepamut Unm ¢ pyriMu
OTZENbHbIMW CUCTEMaMM AUCTAHLMOHHOTO YNPaBEHNS.

26. He HarpeBaliTe kacTpionto, Criv OHa nycra.

27. YCTPOWNCTBO MOXET BO3AEMCTBOBATL HA NPEeAMETbI, UMEKLLME MarHUTHOE norne,
TaKue Kak pagnonpueMHNKKN, TENEBM30pbI, KapTbl 4N GaHKoMaTa U MarHUTOOHHbIe
KacceTbl.

28. He nonb3yiTech YCTPOMCTBOM Ha METANNNYECKON NOBEPXHOCTM.

29. Henb3s BbIKM0YaThb YCTPOWCTBO U3 CETEBOM PO3ETKM Cpasy Nocne OKOHYaHUs
FOTOBKM. YCTPOMCTBY HYXKHO Kak MUHUMYM HECKOIbKO CEKYHA A1 OXMNaXKAEHMS.

30. He cnepyert KknacTb Ha NnUTy MeTannnyeckne npeaMeTbl, Takue Kak HOXU, BUMKK,
NOXKM W KPBILLKM, TaK OHW MOTYT HarpeTbes

31. Jlnya ¢ MnnaHTUpOBaHHBLIM KapaUOCTUMYNATOPOM UMM MHCYNWHOBOW MOMMOW MOryT
NoMnb30BaTLCS YCTPOACTBOM C MHAYKLMOHHBIM MOMEM UCKITIOYUTENBHO NPU YCIOBUW, YTO
9TV umMnnaHTaThl cootBeTCTBY0T AnpekTuee 2014/30/EC.

[ins noBbiweHNs 6e30MacHOCTV PEKOMEHAYETCS CHABANTD SNEKTPUYECKYHD YCTAHOBKY
avcdepeHumansHeIM aBTOMaToM ¢ TokoM cpabatbiBaHus 30 MA.

|II. OCOBbIE YCINNOBWA BE30OMACHOCTU

1./cnonb3oBaTth YCTPOMCTBO TOMBKO B MOMELLEHUSIX.

2.[ins moiiku kopnyca He cregyeT NPUMEHSTb arpeCcCHBHbIE MOKOLLME CPEACTBa B BUaE
AMYNbCUN, YNCTALLETO MOMOYKa, NacT v T.n. OHW MOTyT, B psdy NpoYero, yaanuTb
HaHeCEHHble MH(OPMALMOHHbIE rpadpuyeckie CUMBOSbI, TakUe Kak MapKUpOBKa,
npeaynpexgatoLuyme 3Haku u T.0.

3.He cTaBuTb Ha yCTPONCTBO NyCTble EMKOCTH, NOCYAY.

4. He ncnonb3oBaTh 9NEKTPUYECKYO NNUTKY Ans 060rpeBa NOMELLEHWIA U 4N Harpesa
NErkoBOCNaMEHSIOLLMXCS, B3PbIBOONACHbIX, OMACHBIX UMW NETYYNX XUAKOCTEN Unu
MaTepuasnos.

5.Henb3s npuMeHsTb akceccyapbl, He pekoMeH40BaHHble npoussoauTenem. OHu MoryT
ObITb OMaCHbI 4115 NOMIb30BATENS U 1 CO3[4aBaThb PUCK NOBPEXAEHNS YCTPOMCTBA.
6.MepemeLlLas yCTPONCTBO, HENMb3S TAHYTb €ro 3a kabenb. HyxHo ybeauTbes B TOM, YTO
kabenb nNUTaHWa He 3ab6NoKMpoBaH KakuM-nnbo obpasom. Kabesnb Hemnb3st H1
obmaTbIBaTh BOKPYT YCTPOWCTBA, HW crubaTthb ero.

7.Henb3s nepeaBuraTb SNEKTPUYECKYHO NAWTKY BO BPEMS FOTOBKW UMK B Clyyae, eChn Ha
Hel CTOUT ropsiyas KyXxoHHas nocyga.

8.Mepen uncTKoM N XpaHeHneM ybeamuTbCs, YTO YCTPOCTBO OCTHISO.

9.He pa3smeLuatb yCTPONCTBO Tak, YTOBbI KOH(POPKM NpKUKaCannCh K kabensam apyrux
YCTPOMCTB (HanpuMep, MUKCEPOB). He cTaBnTb NAMTKY NOA SNEKTPUYECKON PO3ETKOM.
10.MnmMTKY YCTaHOBUTb Ha PacCTOSHUNM MUHUMYM 30 CM OT CTeHbI, Mebenu, Apyrmx
YCTPOMCTB, EMKOCTEN U T.4. YOEAUTECH, UTO 3aHABECKY, LLITOPbI, O4EXAA UK apyrue
NErkoBOCNIaMEHSIOLLMECS MaTepmarbl HaxoaaTes He 6nnxke, yem B 30 CM OT NANTKK,
MHa4e 3TO MOXET CTaTb MPUYMHON Noxapa.

11.Henb3s cTaBnTb Ha KOHAOPKK EMKOCTH 13 [BX, Bymaru, kapToHa u T.n.
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12.Bo Bpemst akcnnyaTaLumum He npukacaTtbes K Kopnycy 1 KoHgopkam nnmTtku. Bo Bpems
paboTbl NAMTKM HYXHO NOMb30BaTHCS TOMBKO BpaLLalLmMmmcs pyykamu. Mocne
BbIKIIOYEHNS NOLOXAATb, MOKa YCTPOMCTBO OCTHIHET.

13.Temnepatypa OCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN paboTatoLLEero yCTponcTBa MOXeT ObiTh
BbICOKOW. He npukacanTech K rops4MmM NoBEPXHOCTSAM YCTPOMCTBA.

14 [letv B BO3pacTe OT 3 40 8 NET MOryT BKIHOYUTb U BbIKMOYUTL YCTPOUCTBO TOMLKO NpK
€ro HopManbHOW 3KCnyaTaLmm, Noa NPUCMOTPOM, UK €CIM UM BbINo PasbsACHEHbI
npasuna 6e30nacHoi aKcnyaTaLum, 1 OHU MOHSNN CBA3aHHbIE C 3TUM puck. [leTn B
BO3pacTe 0T 3 40 8 neT He MOryT NOAKMYaTb YCTPONCTBO, 0BCIYXMBATL €70, YACTUTD U
BbINOSHSATb TEXHUYECKNIA YXOA.

15.YCTpoicTBo BMecTe C kabeniem NUTaHNs Hy)XXHO XpaHUTb B MECTE, HEAOCTYMHOM Ans
JeTei mnagLwe 8 ner.

16. Ha MHOYKUMOHHOM NnuTe Herb3s UCMosb3oBaTh:

- KACTPIONN M CKOBOPOAbI ANaMeTpoM MeHee 12 cm,

- NOCYAY, U3rOTOBMEHHYIO U3 MeaN, artOMUHUS, CTekna,

- NIOCYZy Ha HOXKaX Uru C 3aKpYrnéHHbIM (He NOCK1M) AHOM.

17. PekomeHayeTCs MCNONb30BaTh KaCTPHOMN M CKOBOPOAbI, NPeAHa3HauYeHHble Ans
BapKM/KapKu Ha MHAYKUMOHHBIX MUTax, ¢ AHOM, obnagatowym eppoMarHuTHLIMM
CBOWCTBaMMU.

18. He cTaBuTb Ha NnUTY KacTpiofiv U CKOBOPOAbI TSXeNee, YeM 6 Kr.

. NPEAYNPEXOEHNA

1.Hu B koem crnyyae Hesnb3si Nonb30BaThCs YCTPONCTBOM, ECII OHO NOBPEXAEHO UMK
paboTaeT HEKOPPEKTHO.

2.Henb3s nonb30BaThCs YCTPOUCTBOM, ECMW OHO NaAano C BbICOTbI, ¥ HA HEM 3aMeTHbI
NPWU3HaKW NOBPEXOEHUS.

3.He ucnonb3oBath yANUHATENN UK APYTUE SNEKTPUYECKE PO3ETKM, KOTOPbIE He
OTBEYaKT LEeNCTBYIOLLMM 3MEKTPOTEXHUYECKM HOPMaM 1 npaBuniam.

4.J1to6on peMOHT, AEMOHTaX UM 3aMeHa Kakux-nnbo YacTeit AOMKHbI BbINOMHATLCS
creLmanv3npoBaHHbLIM NPeanpusaTUeM.

5.ECrnv Ha yCTPOWCTBO 1 Ha TaKue 3NEMEHTbI KaK SMeKTpUYECKUe COeaUHEHNS, BUMKa UK
kabenb NuUTaHUs Nnepeq ux aKCnnyaTauuein nonana Brara, Hy>Ho OCYLINTb YCTPONCTBO W
€ro 3MeMeHTbI.

6.He npukacanTeck K yCTPOACTBY MOKPbIMU PyKamu.

7.B cnydyae onaceHnus, 4to ycTponcTeo noepexaeHo, HAKOTIA He peMoHTupyiiTe
YCTPOUCTBO CaMOCTOSATENBHO.

8.Hukoraa He MomTe YCTPOWCTBO NOA NPOTOYHO BOAOM UMK Tak, YTOObI C HEro cTekana

BOAa.

OMUCAHME YACTEWN

1. VHaykumonHas nimta. 2. OkHo aucnnest 3. KHonka Tamepa 4. KHonka Max 5. Kxonka Warm

6. - KHonka 7. KHonka pexuma 8.+ KHonka 9. briokuposka ot geTeit  10. KHonKa BKMKOYEHNS | BbIKIOYEHWS

MEPE[ NEPBbLIM UCMOJNIb3OBAHMEM
CHUMUTE YNaKoBOYHbIE SNEMEHTbI 11 BLIPOBHANTE LUHYP NUTAHNS.
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KAK MONb30OBATLCA
1. MomecTuTe MHAYKLIMOHHYIO MNUTY Ha CYXYI0 POBHYIO MOBEPXHOCTb.
2. [lobasbTe eny B nocyAy.
3. MomecTuTe Nocyay B KpYroByto HaNpaBsioLLYto, ykasaHHYI Ha MHOYKLMOHHOW nauTe.

MPUMEYAHWE. Y6eauTecb, 4To IHO NOCYAbI YACTOE, Tak Kak rpsidb MOXET NPUBECTM K

npuaepxmBainTech MHAYKUMOHHON NANTBI.

BAXXHAA 3AMETKA:

HWKOT A He HarpeBaitTe nycTyto nocygy. 9To NpuBEAET K NEPErpeBy yCTPOCTBA, NOBPEXAEHMIO

KyxoHHast nocyaa 1 / unu BbIKIOYEHWE YCTPOICTBA.
4. MopgknrounTe K posetke 220-240 ~ 50/60 'y, YCTPONCTBO M3AaCT 3BYKOBOW CUTHAM, 1 BCE MHAMKATOPbI 3aropsiTcst Ha OAHY CEKYHAY.
5. HaxmuTe KHomKy BKiodeHus / Bbikntoderus (10), 4tobbl BKMoUMTb yYCTPOCTBO. OKHO AMCTINES MOKAXET «---».
6. HaxmuTe KHOMKy pexuma (7) unm kHomky + (8), B OkHe ancnnes otobpasuTcs 3HaueHe no ymonyanuio «P6» 1 HayruTe Harpes. C
NOMOLLBK KHOMOK + / - (6/8) BbIGEPUTE KENaemblit ypOBEHb MOLHOCTM: KHOMKY «+» (8) ANst YBENMYEHWUS W KHOMKY «-» (6) Ans
YMEHbLLUEHNS MOLLHOCTH.
Bcero umeetcs 9 ypoBHeit MowwHocTv (P1: 200 Br, P2: 500 B, P3: 800 B, P4: 1000 BT, P5: 1200 B, P6: 1400 B, P7: 1600 Br, P8:
1800 BT, P9: 2000 Br).
7. HaxxmuTe kHomKy pexuma (7) ele pa3, YTobbl NEpekniounTsCs B TEMNepaTypHbIi pexum. OKHO Aucnnes nokasbieaeT Temnepatypy
no ymonyaHuio 200 °C. WHaukatop flash Gynet muratb. Haxmute kHonku + / - (6/8), 4To6bl BbIGPaTh Xenaembiit ypoBeHb
TEMNepaTypbl: KHOMKY «+» (8), 4T0BbI yBENNYNTD, 1 KHOMKY «-» (6), 4TOBbI MOHM3NTL TEMNEPaTypY.
Bcero umeetcs 8 yposHeit Temnepatypsi (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C). W3 kactptonu / ckoBopoZbl
VHamkaTop change N3MEHUTCA C MUratoLLero Ha NOCTOSHHOE OCBELLieHNe Noche TOro, Kak Temnepatypa (HUKHSS YacTb NofaoHa)
AOCTUTHET BbIOpaHHOI TeMnepaTtypbl. MnuTa U3aacT 38yKOBO CUrHar, YTOBbI 3aMETUTb NONb30BaTENS.
8. Ecn Bbl X0TUTE UCMONb30BAaTh TaliMeEp, HaXXMMTE KHOMKY pexima (7) unv KHomky + (8), B OkHe ancnnes otobpasnTcs 3Haverme no
ymon4aHuo «P6» n HauHuTe HarpeB. HaxmuTe kHomku + / - (6/8), 4TobbI BbIOPaTL HYXHbIA YPOBEHD MOLLHOCTH: KHOMKY «+» (8), 4T0BbI
YBENNYMTb, U KHOMKY «-» (6), 4TOBbl yMEHbLIMTL MOLLHOCTb, NOCHE 3TOT0 HaXMuTe KHOMKY Taiimepa (3). OkHO Aucnnes nokasbiBaeT
BpeMsi Mo ymonyanuto «30» B TeyeHre 30 MUHYT 1 MUraeT. HaxmuTe KHOMkW + / -, 4To6bl BbiGpaTh Bpems npurotoBnerms ot 0 go 180
MWHYT: KHOMKY «+», 4TOBbI YBEMNYNTb, 1 KHOMKY «-», YTOObI yMEHbLIMTL BpeMsl. ECrv HaxaTb W yaepXuBaTh KHOMKY + Unu-, Bpems
ByneT MeHsTbCA bbicTpee. Mocne Bbibopa HyXHOMo BpeMeHI CHOBA HaXMIUTE KHOMKY TaiMepa 1nu NoaoxauTe 5 cekyHA, nocne yero
Taiimep aktuempyetcst. OKHO ANCTNES NOKaXeT TaiiMep Nk MOLLHOCTb (ECIN B TEMMEPaTYPHOM peXxuMe NoKaxeT Taiimep unu
Temneparypy) nonepemerHo.
Mo 1cTeyeHM 3anporpaMMUPOBAHHOTO BPEMEHN MHAYKLMOHHAs NiUTa NOAacT OAUH 3BYKOBOI CUTHAI 1 aBTOMATUYECKM OTKIIOUMTCS.
NPUMEYAHUE. Ecnv B nioBoit MOMEHT Liykna NpUroToBrEHIst Bbl XOTUTE OTMEHUTb TaiiMep, MPOCTO HaXMUTE KHOMKY TaiMepa.
9.HaxmuTe 1 yaepxwBaiite KHonKy 6rokupoBki oT AeTei (9) B TedeHue 3 cekyHA, YToBbI MONYy4MTb AOCTYN K (PYHKLMM BNIOKMPOBKM OT
neTeit. B okHe ancnnes otobpaxaetcs 3Ha4ok 3amka ,=0,. [0CTYNHbI TOMbKO KHOMKa GrIOKMPOBKM OT AeTel U KHOMKA BKITOYEHMS |
BbIKMKOYEHNs. HaxmuTe W yaepxusaiiTe KHOMKY GMOKMPOBKM B TeYEHME 3 CEKyHA, YTOObI OTMEHNTL (DYHKLMIO BIIOKMPOBKM.
10. Tennas dyHkums. Haxmute kHonky Warm (5), B okHe ancnnes otoBpasuTcs Temnepatypa no ymonyanuto 60 °C. Temnepatypa He
MOXeT BbITb OTperyn1poBaHa.
®yHkumsa cunbl 11.Max. Ecrv Bbl X0TUTE yCKOpUTH NOBLILLEHNE TEMMEpaTypbl MOCY/Abl BO BPEMS NPUrOTOBMEHNS, HAXMUTE KHOMKY
MaKCManbHOro nuTanus (4). 3aroputcs MHAMKATOP HaA 3TOW KHOMKOM, M BApOYHas NaHenb 3anyCTuT MakcManbHbIi YpoBEHb
MOLYHOCTM [N HarpeBa. B okHe Ancnnes otobpaxaeTcst ypoBeHb MOLLHOCTY «P9».
12. HaxmuTe KHOMKY BKIIOYEHNS | BbIKIIOYEHNS, YTOObI BBIKITOUYNTb YCTPOICTBO MO OKOHYaHMI MPUTOTOBIEHMS.
BAXHbIE 3AMETKM
NPUMEYAHUE. Ecnv B nioboe Bpemst BO BpeMs LvKna NpUroToBNEHUS NOCYAb! BbIHYTb MOCYAY U3 UHAYKLUMOHHOM NAWUTLI, yCTPOCTBO
OyneT noaasatb 3BYKOBOW CUrHAM HEMpepbIBHO B TeveHe 30 CekyHy, B OKHE Avcnnes nossutcs ko owmbku EO, n ycTpolicteo
aBTOMATNYECKV OTKITOHMTCS.
MPUMEYAHWE. Korga yCTpoiCTBO BbIKNIOYEHO, BEHTUNATOP NPOAOIKAT paboTy, 1 B OKHe Ancnnes Tawke 6yaet otobpaxatscs «Hy,
roka TemnepaTypa B MHAYKLMOHHOI nnuTe He onycTutes ke 50 °C.
NMPUMEYAHWE. [ins npaBunbHoi paboTbl AnameTp AHa Nocyabl JOmkeH ObiTb He MeHee 12 cm unm bonee 22 cM. Ecrin paamep
nocyb! bornbLUe, 4em y KpyriibiX HaNPaBnAOLLNX ANS pa3MeLLeHNs ocy/abl, ykadaHHbIX Ha MHAYKLUMOHHONM nnuTe, 06nacTb 3a
npedenamu aTux Hanpaensiowyx He 6yaeT paboTaTb, Bbi3biBasi HENOCNE[OBATENbHbI Harpes.
NPUMEYAHWE. Ecrv nHoyKumoHHas nnuta 6bina BktoyeHa 6e3 COBMECTUMOI NOCy /b, YCTPOACTBO NOAAcCT 3BYKOBOW CUrHan B
TeyeHre npnbnmnauTensHo 30 CekyHA, B OKHE Aucnnest NosBUTCA kog owwnbku EO, 1 yCTPOMCTBO aBTOMATUHECKN OTKIIOYMTCS.
MPUMEYAHWE. Korga ycTporNCTBO BbIKMKOYEHO, BEHTUNSTOP MOXET NpogomkaTh paboTtath 40 TeX Nop, Noka TemnepaTtypa B
MHOYKLMOHHOI nnuTe He onycTutest Huke 50 °C.
MPUMEYAHWE: HAKOT JA He HarpeBaiiTe nycTyto nocyay. OT0 NpUBEAET K Neperpesy YCTPOCTBA, NOBPEXAEHMIO Nocyabl 1 / unn
OTKITOYEHNHO YCTPOIACTBA.
YNCTKA U OBCITYKMBAHWE
MbITb npubop nocne kaxaoro ucnonb3aosanns. OTKN4NTE NPUBOP OT PO3ETKM 1 MOAOKANTE, NOKa OH OCTBIHET.
He ncnonbayiite 6eH3nH, pacTBOPUTENN, LETKN NN NacTbl NS O4UCTKM NANUTbI MHAYKLMOHHOTO Harpesa.
lMpoTpuTe NpUbOP BAXHOMN TKaHbIO C HEBOMBLUMM KONMMYECTBOM XWAKOCTW 4115 MbITbS Nocyabl. MicnonbayiiTe Nbinecoc Ans yaaneHus
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TPSI3V C MofiauM BO3AyXa U BEHTUNSITOpa
peLeTky. OUMCTUTE KepaMUUECKY0 MOBEPXHOCTL U MaHENb YNPaBneHNs MArkoy BaxHO! TKaHbH 1 OCTOPOXHLIMM YACTSLLMMM
CpeacTsamit 4ns Kepamuyeckix NoBEPXHOCTEA.

Y6eauTech, 4To BOAA HE KanaeT Ha NiuTY, Tak kak 3T0 MOXeT NPUBECTY K ee NOBpeXaeHMto. Hukorza He norpyxaite npubop unum
kabenb B BoAy.

Bce B1abl 06CNyXvBaHNS, KPOME O4NUCTKM, AOMKHbI BbINOMHATLCS YMOMHOMOYEHHbIM NPEACTABUTENEM CEPBICHOM CITyXObl.
Kopp! owmook:

EO: HeT 6aHka.

E1: Hu3koe HanpspkeHne

E2: nepeHanpsixeHne

E3: TepM1CTOpHbI MOZYNb OTKPbIT

E4: TepMucTOpHbIN MOAYTNb KOPOTKMIA

E5: Tepmuctop Ha IGBT oTkpbIT

E6: TepmucTop k IGBT kopoTkmit

E7: Otka3 mogyns TepmmcTopa

E8: BHyTpeHHss owwnbka

E9: neperpes Tepmuctopa ans IGBT

EA: neperpeB TepM1CTOPa HXKHETO KOXyXa UMk KOPOTKOE 3aMblkaHue Ui OTKpbITHe

Ecnu coobLaetcs kog owmbku EO, npoBepbTe, NOAX0AMT MM UCnonb3ayemast BaMy Nocyaa Ans MHAYKLUMOHHOMO NPUTOTOBMEHWS, M
nofoXauTe, noka Npubop OCTLIHET, @ 3aTeM BKIHOUNTE ero CHOBA.

Ecnu coobLaeTcs o kogax owmbok E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, obpatutech B CepBUCHbIit LIEHTP AMs NPOBEPKM 1
PeMOHTa.

TexHn4eckne aaHHble:
MotwyHocTb: 2000 BT
Onektponutanue: 220-240B ~ 50 / 60y

BHumaHme! 'opsyas noBepxHOCTb »- TeMnepaTypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN MOXeT ObITb BbILLE, KOrAa npubop
paboTaeT, a 3T0 03HAYaET, YTO YacTH KOpryca CTAHOBSTCS HaMHOMo 6onee ropsunmu, koraa npubop ucnonb3yetcs. bblTb
OCTOPOXER!!

pesepsyap Ans nnacTMacchl. VI3HOLEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NMepefaTh B COOTBETCTBYIOLLYH TOUKY XpaHEHS, Tak Kak HaxoasLuvecss

YCTPOMCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SIBNATLCS YrPO30iA ANS OKPYXKaloLLel Cpefbl. ANEKTPUYECKoe YCTPOCTBO Haao NepeaaTb Takum

06pa3om, 4ToGbl OrpaHUUKTL ero NOBTOPHOE yroTpebrieHue 1 Cnonb3oBaHue. Ecniu B ycTpoiicTe HaxoasTcst 6atapen, U Hafo BbITSHYTb 1
N 1cpc/1aTh B TOUKY XpaHEHUs OTAENbHO. YCTPOICTBO He BbIKAAATH B Pe3epByap Ans KOMMyHanbHbIX OTXOA0B!

E 3aboTscb 06 okpyxaloLLen cpeae.. YnakoBKy 3 kapToHa nepefaiite,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble melwky (PE) BbikugaTh B

L) tﬁﬂ\.@g.ﬁ&ﬁ;}’\jg_}uﬂﬁ;\)ﬂ\ =K e\@‘j\umdﬁwu@dh)ﬂ\bjﬁ
Jiiaall 3

On M e

Glatie ol 3 e N SSADLER.

ADB513 alahall tlin g yumat i il panada Jlen s

:oL,Cx.'a\

s el aadiud aada Sleal) 2a

(sl [ g el aladiud Gaiada e Sleal) s

(Bl sl sell 3 Sleall 138 aladiul are Cany

arbal) ALY laal sl sall lalae sl Aty Jlal) 138 T3 ¢ Sleall 13a alain) Jd foll
gl o) (S ¥V i) 4] & s 5l A s el A% o8 5 Ll Ladia) | Sleal
e e UK alain ol Sleall aladind ¢ s e ol Calil Alls i 4y Bsisa

132



Y aladin i cilalas )
qu\.&lu@da\}uuuu\uﬁ‘_g@aﬂ|ael\ulsh\buds;.uJ@\elm\dﬁ\
Ll ) el Ul e Lain "o piadl Ll ) ey a3 piall Sl o S5 daladdl daUa))
Ml
53 b 5 A8l Gl gy 8 Y
Ol 5 A8l @l e daal g il ciladle dga g pae (o B Y
haa gl 5 CaplSall gl (55 A8 el dgn 5 20 Y ¢ aladinY) ol U ¢4l (e oSl €
SN e Gl ) o 38 Laa sala ol ga e 4ilad ol 5 ) jall jaAT
okl (38 ey Al cang ¢ A8 Gl (i Al sy 50 JS AL el Al il 0
o) 3al e U s Cadall ()5S Ladie loll sl pualic auan 330 8 ¢ V) alaaiuy) Jd -1
Al Ll A1) a4y ) Comaay Alas oLl o) 2 Y1 638 dudasd (S ¢ diana
<l Camaa e () silay ol alai) ol JULYI U8 (e aladind Gacade je Sleall a2V
Wil 358 (550 sl agd st ye (alail J8 (e B) 500 agaia oy al Lo dliall ol duaall f 4l
BARREVE RV
- 30T ~ @ YE VY i V) Jleall duasi (S Y
jia\j;“/\ugM,ugidsdwmdum\dﬁwe\m)duw}gJLPJ\\;A At
M}A\}c).\;j\ }\s"\_llsaﬂ }\w\}\MM\&.&\)M\WUAU)JM&J\UAMY\
Alall @l halaall s claeall Alasiuly laiy Lo Clagledll 5l ol 5Y) agaie iy al Lo ¢ Cilazally
u.wﬂ.a.\{“e.aﬂ.jteei\dgﬁﬂe‘éiﬂd‘)kﬂu%bf&»}e«&%ofd;}muaﬁdeﬁgf
A e 853585 Al 13 W) DY) U8 (e Liila 5l colasall Cidais iy Wi cany clarally JlakYy)
iy e Cal iy g &l i
Aeladia) die A8) g e Hleall S Y Ve
i ALED 3 gall e 8l Sleall aadia Y Y)Y
Aaalull oY) (aaly o AUl s (38 A8l el iy Wiy VY
A i o ol el g daall el ol Sleadl Sas Y Y
gyl b 4eadind o (el ) Lay Guaddl Aol g haall) Guilall Cagplal Sleadl i jei ¥V €
(Aaka ) cUaall 71 ST ¢ Clalaall) A jall 4 5k )l
A eie (e 4liad a3y Cang ¢ a2y a8 Gleall 5 Y Laxie Vo,
sz‘\mwm\@i-qu\m@)buc&M\waﬁu\wu&yy V1
Dbl alid) e e\m\)\usmu\j)awucujymx\w\‘asynwux-w
MY}\A&;@.\.\\cJﬂ_M\ u\mu@@m%\})@\g\ﬁ\uaqu\ﬁm_w\
(Bl cuadl
iy il mha o Jlead) diliy Lila o8 14
Som i sl daladin) die Slealdl ddazty 130 A8 Y -Y
G5 3 aiad Wl a0 s cpddl) palie o S35 2Y)
‘ SYY Al da )l e s clika) Slea el
o kel Dy Wi g ¢ Joroill p U1 laaiu¥) die Sleadl (3585 Jsn A0S dalie s YY
A ) g GaDlall 5 paliaall 5 338 ) o)) Cailiall 5 (a3l Jie JlaidDU AL e Ll
A a3 e 8 Aladl 5 ) el Al ulis mhau e leadl plasiul die ) AoV
Alle labu s axiiul

133



oAl am e aSas Al o ol A Jall G ) ilie ae Jleadl 13 2230 Y YO
&JE;L“—}M?&Y -y
)\u};JAM\}\yA\‘)X\b)@A\dMGMMLLMdLMGJQ‘j G\l\;\.m‘ﬂ\ujs‘)w\}yﬁ =YV
0 geal) dda 3T 5 A el clEUa)
(xa mha e Sleall aadiis Y YA
;Lg—u\}{\duc)umwb)@ﬁ\)bﬂ\umwjtp.“daamy Y4
J}q@;dﬂ‘ﬁ\éﬁ;u\yo&)}a\;\ @L@.\S\C_\H\
QCWY\}‘&M\JJM\JU.\SM\dMuJM]\uA@M;L\M‘@A—\y Yo
_mu@wu\#;ﬁ%cﬁﬂ\w\m
caﬁ)'g._;‘\ﬂdu..iﬂ&ym?\immjuﬁ\U_ah)z:eﬁ.ﬂ}@é;@cj)_}d\ua&f)dgim )
JARREAE et_<A\¢,,ds\ 55 il padl o3 il 13) Jadh 8y el Ll SV LWEU.
lle ¥o ly Ul iy Sile il e LS Slem IO alal Sagady oaa sy ¢ Dl 3y il
el
Ladal)l Ol da g i
s Jalall 8 glead) 138 aadia )
¢ Caanll alea s ¢ Ay ySI coladaiall g ¢ bl Cadas s Jie 4 g8l coladaiall aadies Y X
B opdadll cladle 5 ¢ lpandl) Jia A gu sl 5 sasll da s 8 LY @ld ) L
Steal) e de 8 GLkl ol de 5 ai ¥ Y
ol il 5 JlaiaSU ALEN Jil sl 5 ) sal) i o slaneS L eI a8 all arais VY £
B ddaiall o 5 Lzl
shalaaial) e 5 sha IS 38 LY deicadl) 48580 gy i ¥ ) clialall aaius Y o
Ads Jlead) Al jlad JS5
O IS b Al @l slail aae (e 2SU &Luulum@)zupmbwuﬁy -
@}\;w‘;;mm\)uuﬂ\esﬁy VoAl sleall Jsa a8l el caly ai Y JISsy)
Asdla e A
_qﬂdﬁaﬁﬁj@\oi&ﬁﬁ_/\
i Y (DA Jie) s AV 3 3eal) cpdndll da o) Gl o Sy s Sleall i Y 4
el oSl e Jind UL
e Sl glall g 5 A Clarall g SV g Lailall e Y1 e an Yo 2z e UL ja )
e ST G o S Y e AT Jlanad ALED o sal) o Sl il o ddledl jasad) of
wﬁu)muﬁg_\muisdhuyjﬁj‘d\uﬁeuv~
wm)wuhjb\m\ea.\y \\PVC M\uﬂ&ﬂdé\u}uyﬂ\j\d)}“ﬂ
oaliall aadin) ¢ dgleall U] alaaiaV1 o U a8 sally Aalal) cpaidll &1l 5 Cadlall aali W -V Y
A)ﬁé})ﬁ\‘ﬁﬂ‘dﬂdiﬂw.ﬁ
Y Jaadil die e Slead) e Leall Jsmasll (S A o) 51 a A (sS3 Of (S VY
el Bl cdanY) puals
V) Al Ciley) ol Slead) Jsdi ol el A 5 ¥ C et jleel = 5155 Gl JUlSU jemy Y -V £
e\A';Im\J\d};&\.a:dzﬁbﬂi‘jﬂ_ﬂcQ\ﬁy\eﬁg}wﬂ\dﬁiﬁﬂeb}géj@\oj%um
s A 5 Y G aa jlael z 5l  cpall JulaY o gs T sy Alall @y jhlad) gy (V)
ailaa ol 4l of aladi o Sleal) Jua s
i A s (50 kY Jslita (e 13y A @l ae Slead) (335 g V0,
FREI R

134



Cam VY e Bl ki e -

gl Sl asal¥) ol pudadll (e kel sl -

Canll alasiinly L/ eall diaiada dpuliline 4lin ) l5 5508 VY

bl e anS T e 8T ey )8 gzt ¥ VA

1Ll pass

d@;\@dh@\m\J@\em‘y )
dhjﬁ)é&“\ju\.ﬂ)sJ}g_Lj\é\.L_g&wm LPJ\JM(&YY

sl ey Jsanall el 3 Y ) (6 AN A0 S el ol syl Bl aadius ¥ Y
Al )

Asige daad sliie U8 (e el al GV Jlagul §f elsa §f cladlal i o) jal o of sy €
Cadat ) 48U el of @l ol Al oS eadlil) Jalds Jia o) 32 6 Sleall (o g 13),0
Awladin) i 4l Ka g Sleal)

Al My y Jleall Joriy 100 85 Y -1

celudty aaa) 101 Jglad Y ¢ Calill i et 38 lealdl o & el Laie Y
¢M\ﬁ)§%é§jig)@\;u\ﬂaﬁj@\MYA

;\):Y\um}
Bl ) °MY\A§J\)J£J}.¢“)J \‘_,ad\,dla_ubrﬁf_d\c\_‘b\
a_ﬂ\.u\/d.\a...n.\)‘)\~d\.qhy‘dss 0+ /\@a}\))\/))_\

JY alasiay) U
AdUall Gl slilaay oy Cadaill jualie 4150 a8
d.u_u.us_us
s e mha o G el Lk g )
Lsehl) Sl ) aladall Caal Y
bl eall 58 8 ad) Ll (g il Q) el S em Y
Jaujh@mmﬂcujy‘uysg.u‘ab\u‘y|;)AJ\AALLJU.AASD adaa
Ll Lk il
TAage daadla
Ledli g as ol 3l As d il ) elld (g5 As)\sllsg_hll@ljtummlm!rm\l
Ban gl Qs Gl 8 ol Sl / 5 ellaall Gl e
Bas) 5 A6 saal jlisall JS o a1 gpbm Baa sl juaie Gl B8 00/Te ~ YE0YY e Mgy aluagh a8 €
MmO el 830 el Baa gl Jrddl (V) Qi [ dis ) e bl 0
" Ll Y1 A o el 335 ki ¢ (A) L5+ sl (V) gl ) e Dl TPE" aasdl (T/A) - [+ o) Sle daal sl a5
B Qi (1) " s sl (A) " i sthaall 28U (5 giase
) A8l by e 3 Mea) 23 5P 1: 200We P2: 500W« P3: 800W« P4: 1000W: P5: 1200W: P6: 1400W« P7: 1600W:«
P8: 1800W« P9: 2000W).
(e s Apsiada 3 Ve dpml Y8 ) all An 3 (o el 838 selal 551l A g0 my ) el 5 AT 5 e (V) gl ) Gle Jakal Y
Booall da sl (V) " 558l 3 (A) "5t stad) 5 ) jall A (s st 3aa) (T/A) - [ 4 a0 e daial sl
83l / Al (cOC YE+ «OC Y+ ¢OC Yur ¢OC YA+ ¢ V1e cOC VY ¢ A ¢ 1o )aJ‘)a.“AA)JuL:)M/\L;L«;\A}:

DY 4t g 38 sall jaans Baasall 5 el Aa o ) (53 Jal) 551 adl A s dead o ey Uae Jlal (e ll (30 0C el i
w\
" Ll Y1 RS (o el 338 i pad ¢ (A) 5o+ (V) sl ) e s ¢ gl alainl b e g i< 1)) APG" ublnmj
() sl 5 e Jakaal U3 ey ZELN Qi (1) " 58031 (A) "3 st Al (5 sise apan3l (VA) < [+ 30 e Lkl
32U " ARE VAo e el i il -/ )l o ekl (e g AR T Baal Y ial V) gl (o el 3280 jelas
e Jaial ¢ Cosllaall i gl) 08 3 ey g el IS8 N it Cogasd ¢ ol 55 e ) el g Cadakaia 13 QY5 )
s B all a3 s 3 OIS 1) B8 g sall el 838U el V1 el sk oty o5 )5 0 Ll sl (5 AT je el )
bl (30l Ax o f sl
(Gl glay 5 8ol 58 pe A g 3 LS Caall Flibs juans ¢ e yall gl oy Ladie
ua}A\JJ‘_Ar_LuA\dyd;lcw‘usy.\l;.l_dl‘g‘_ﬁ.ula)jac,Lutua}‘éiL_;g_m)\;uSh\ RICG
JAﬁ)J)S}.U ""JAS.“)A)QA}J\N&L\L)A)M J&y\dﬁmhjé\djm}ﬂubarnd)( )J\s}a\}\d&ﬁjjésj‘w\]\@ml q
Ll Aaln g Y )5 Y sl ) il e ) et e dakaal Jadh Jrll Gl / Jgll 35 QY

135



B0 oal A3 et (S Y e a3 T il Y1 85l A 3 Gim el 838U Gm yat ¢ (0) (A 3 e dua) Al iy )
NIMax sam (1) @il Al ) e Jaraald ¢ eall ¢l JS8 oedall (15l 30 a Ax 50800 ) (& e i S 1Y) Al Agda

" ABUA (5 siase im yal) 83U gl Aill A8 (g ghase ol 38 sall fans )3 128 (353 52 5<IPO",

ebl) (e elgiV e sas ol Jaedii GalayY alayy) / el ) e daral VY

) il

ey edamey ¢ Apli Y DMJ“)A.LNL\‘)MD.\;}”)MAL;«.k.“b‘))éal.u‘JJ&\@@JJ&_\”CL\LL}A&HA;I‘j“d‘)‘mh‘ ddaadle
UaslIEQ Wolali s 5l) (3laci 5 (yim jal) 3385 3

" Capall Uil im yall 838 (i yaiar s Jaall 3 Ain g pall paiacion ¢ 3 5l Jioi il die e SLH" elall Slea 50 Aa o aid ia
Aasteda 00 e dall

Sl s Al e S el il 5 S 1) C_MJSMJW@;HHw);siji?uwvu;&s@u\@\ji&u)u@yiu RIPNN
M‘)acWh@wl«ddy\a&c)Bw\wuhs@ﬂ\d_ul)&@L@\)@\M}\J\G&H\

Uasd) ey edamsy ¢ Gy A5 Yo 52ad ) i Baa gl i ¢ ailSa (3 38 5ia ele 5 a5ms 05 Caall Flida (s 3 13) ;ada salhEQ 33U 8
Lu\sha.\;}“d.u.uuum\r;.uu}ua)d\

-\..,.uu)amCp@)dls}ma)lﬁh)auasusm&d\@ujﬂl 338 ¢ dan ol Jaedi Caly) aie ddasdle
aa gl Jards Calsy) j\/qu_H\u\;}\u;\ﬁbah)na)\);-ﬂéjdth.\juJ!JAéJ)M AL)Lﬂlge_uM;\U\M‘A{\?MY_ALAJ\A
Dlpall 5 caylail)

o ks SloeSl L Guta e Sleall deadl aladind S 3 Sleal) Jusi (pa s

bl ) Al ol cpabeall i Gaodl T clial 5 g sl aakins Y

Ayl el sell saan (pe g1 A5 Al 5eS A€ paiid Y1 o il (e il Allie (L8 ey el sl
bl ) sy el e Alse Aac s LS Anly pSa) A 5 hiad ) ol i IS

il oLl & JASD 5 Sleall pes V 4dls 8 elld oty a8 ¢ Jlalisd) e slall 1l aae (0 oSG
Muh@%\;;‘mu\ujxfmh@\ubh&@aadﬁlu

sl 5e )

EO: sles ¥

E1: (aidial agall

E2: aealisaly)

E3: 4asiia ) sie jill s

E4: 5 mad ) siue il 3

E5: il siws IGBT

E6: ) siwa IIGBT sl

E7: ,siwa jill 5aa 5 Ji8

E8: sl Juis

) EQ: sla AW,y e NIGBT

EA: ¢ sia 5l Jpad o (il s S OE 351 n A 3 15

Basll a0 301 &5 1MED ¢ o o8 Steadl 2m i S ol o yall elall R Lgandind 3 el 3l 5f 6l 13) Laa i) o
REBNESPRVER-F

(sl g0y 00 E3UY) ST < E2 < E3 < E4 < E5 < E6 « E7 « E8 « EQ « EA « .c3uaYl s il Lasdll S o IVl a2

1A e glza
L\j\'~~~ Ry
FRO T ~ @ YEYY Y Al juaae

)Ki@\mﬁdﬂ*i\:«\)"Aigi&LAAs)'LHJ\MM&:é‘:iLQ}J}A}&‘QS&&J‘GL“;Y\'B)\)AZAJJU)ﬁuiUSAJ u';Luc_LuleLﬂjl

RS Bl 3 () L) S (S 55l s Y s il 30 e S o
BPEN| @ ).\.L;MY Aaalia Oy yad ddass ) é\.ﬂ\ Ol sale)
M@b)@ﬁ\)@\eﬂmw mﬂ‘m;«;u\_\}&d\ a8

Sl (g il sy lin IS 18] gl 5 a2 Bile) ¢, oo JS 5 Sal) A ) Lgillac 5 Lol 31 el

136



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne Swiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjne;.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowacé rozsadek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wylgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzgdzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;j;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przylgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czeéci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usunigcia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze poda¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wytgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajacych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e d t ........ d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 T D ennee FRPEERSTITPIRS
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucac¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancje te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



(BG) BBITAPCKHM

YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT
BAXHW MHCTPYKLIW 3A BESOMNACHOCT HA U3MNON3BAHE
MONA, NPOYETETE BHUMATEJTHO W NA3ETE 3A BbJELLN PEOEPEHLIN

YBaxaemMu KnueHTy,
brarogapum Bu, Ye kynysate npogyktute Ha ADLER.

AD6513 e ype, npeaHa3HaveH 3a 3aTONASHE UNK NPUTOTBSHE Ha ACTUS.
BHUMAHWE:

To3un ypeq e npefHasHayeH camo 3a butoea ynotpeba.

To3u ypen HE e npegHasHayeH 3a Tbproscka / npodecuoHanHa ynotpeba. Tosu ypeq
HE TPABBA ga ce nanonsea Ha OTKpUTO.

BHumanue! Mpeau ga usnonssare T03u yped, NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBa
PBKOBOZACTBO, 3a [1a M3berHeTe pucka OT 3M0MOSYKM 1 Aa OCUIypUTE NPaBUIHOTO
n3nonssaHe Ha ypega. CbxpaHsBaiite n npubupaiTe pbKOBOACTBOTO, 3a Aa
ocurypuTe necHa cnpaska B 6baelue. MNponssogntensat He Tpsidea fa 6bae
AbPXKaH Mo OTTOBOPHOCT 3a NOBPEAM, NPUYMHEHMN OT HenpasuriHa ynotpeba unm
HenpasuriHa pabota ¢ ypega.

|. YKASAHA 3A BESOMNACHA YMNOTPEBA

1. MNpeau aa u3nonaearte ypeaa, NpoBepeTe Aani HANPEXEHUETO, MOCOYEHO B
Tabenkarta ¢ JaHHW, CbOTBETCTBA Ha NOKarH1TE NapameTpy Ha 3axpaHBaHeTo. He
3abpassiiTe, ye AC 03Ha4aBa ,npomeHnmB Tok*, gokato DC 03HayaBa ,MOCTOSHEH
TOK".

2. PasBuiiTe 1 n3npaeeTe 3axpaHBalums kabern.

3. YBeperTe ce, Ye 3axpaHBalusT Kaben 1 LWencembT HAMaT BULMMM NPU3HaLW Ha
noepeaa.

4.YBepeTe ce, 4e npeay 1 no Bpeme Ha ynotpeba, 3axpaHBalymaT kaben He e
HaCOYeH Hag OTKPUT NaMbK MW APYr M3TOYHUK Ha TOMSIMHA UK € OKaYeH Hag,
ocTpu pbboBe, KOUTO MoraT fa NOBPeAAT U3onaumsTa Ha kabena.

5. MNeproanyHo NpoBePsiBaNTe CLCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLys kaben. Ako e
NoBpefeH, 3axpaHBalymaT kaben Tpsibsa Aa 6bae 3aMeHeH 0T 0TOpU3NpPaH
cepBu3, 3a aa ce n3berHe onacHocT.

6. MNpeawn nbpBata ynoTpeba 0TCTpaHETE BCUYKW EMIEMEHTW Ha ONakoBKaTa.
BHumaHwe! KoraTo KopnycbT € CbCTaBeH OT MeTarHM YacTu, Te3n YacTu MoraT Aa
©baaTt NoKPUTM CbC 3aLMTHO G0N0, KOETO € TPYAHO B1aMMO. GonmoTo Chlulo
TpsibBa aa 6bae npemaxHaTo.

7. Toan ypeq He e npegHasHayeH 3a ynotpeba OT AeLa uin nuua ¢ HamarneHu
(bM3NYECKMN, CEH30PHM UMW YMCTBEHM CMOCOBHOCTY, OCBEH aKO He ca NosTyymnnm
HaA30p OT YMbHOMOLLEHM U OMUTHM LA BUHArW B CbOTBETCTBYE C TOBA
PBKOBOZACTBO.

8. YpenbT He e npefHasHayeH 3a paboTa C BbHLLUHW TalMePU UK OTAENHN CUCTEMM
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3a ANCTaHLMOHHO yrnpaBneHue.

9. YcTpoincTBoTo MoXe Aa 6bae cBbp3aHO caMo KbM KOHTaKT 220-240V ~ 50 / 60Hz
BHUMAHWE: To3u ypen He e npegHasHayeH 3a ynotpeba ot gela Ha Bb3pacT
noA 8 ro4nH1 Unn nuua ¢ HamarneHn U3NYECKU, CEH30PHN UMM YMCTBEHN
BB3MOXHOCTW, UK NUMNCA Ha ONUT 1 NO3HaHMS 3a 060pyABaHETO, OCBEH aKo He ca
NONYYUIN HAA30P UMM UHCTPYKLMM OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha 060pyaABaHETO 1
CBBP3aHNTE C HErO OMAcHOCTH OT ULLE, OTFOBOPHO 3a TsxHaTa 6€30NacHOCT M ako
Ca HasiCHO C OMacHOCTTa, CBbp3aHa ¢ paboTtaTta Ha ypeaa. [euara He Tpsibea fa
urpasT ¢ ypega. Ypeaa He TpsibBa Aa ce novncTsa Unu noaabpxa oT Aeuara,
OCBEH aKO He Ca Ha Bb3pacT Haj 8 roanHn u geitHocTuTe ce Habnogasar.

10. He octaBsuTe ypeaa 6e3 Hagsop, korato ro u3nonaeare.

11. He u3nonsBaite ypega B 6nmM30CT 40 3ananumu Matepuan.

12. 3axpaHBawusT kaben He TpsibBa fa BUCK Haf NOTa Ha MacaTa Unu Ja AoKocea
ropeLLy NOBBbPXHOCTM.

13. He noTansinTe ypega unu 3axpaHsalums kaben BbB Bo4a UK Apyra TEYHOCT.

14. He usanaraiTe ypefa Ha aTMOCepHM YCroBUS (AbXA, CITbHYEBA CBETIMHA U T.H.)
W He r0 N3MOon3BaiiTe B YCIIOBWS HA NOBMLLEHA BNAXHOCT (6aHK, BNaxHM
BaKaHLMOHHW BUAN).

15. KoraTo ypegbT He ce M3non3ea, Ton BuHaru Tpsibea ga 6bae U3KkoyeH ot
3axpaHBaLLmMs KOHTaKT.

16. He n3saxgante Liencena oT KOHTaKTa, kaTo Abpnate kabena — BMECTO TOBa
XBaHeTe Lencena.

17. Mpon3BOANUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETW, NPUYUHEHN OT HenpaBunHaTa
ynotpeba Ha ypega.

18. He 3abpaBsiiTe, Ye HAKOM YacTW Ha ypeaa v Kopryca Morat Aa ce Harpest

no Bpeme Ha pabota. 3aToBa 06bpHETE CneLManto BHAMaHWE U He 1 JOKOCBaiTe, 3a
Aa v n3berHeTe n3rapsHus.

19. BuHaru paboTeTe ¢ ypeaa Ha cyxa 1 cTabunHa noBbpXHOCT

20. HWKOT A He nokpuBaiiTe ypega, korato ce 13nosi3Ba uin 4oKaTo He € OXIajeH.

21. He 3abpaBsitte, Ye 0THeMa BpEME, AOKATO HAarpeBaTeNHNTe eNeMeHTH ce
OXMafsT HAMbJIHO.

22.YpeqwT e npoTusonoxapeH knac |l

23. OcurypeTe focTaTb4yHO MSCTO OKOIO W Haf ypeaa, koraTo ro uanonasarte. 1o
BpeMe Ha paboTa ypeaa He TpsibBa fa Bnu3a B KOHTAKT C 3ananumMu npeameTy
KaTo AeKkopaLumn, XapTUEeHN Kbpnu, 3aBECH, OPEXU U Ap.

24. BHUMABAWTE, koraTo 13non3eate ypesia Ha NOBbPXHOCT, YyBCTBATEMNHA Ha
BMCOKa Temneparypa.

B TakbB cryyait M3nonasanTe 13onauyoHH1 NOAIOXKKM.

25. He n3nonagainTe 1031 ypes C BbHLUHW TauMepy Unu apyri CUCTEMU 3a
AMCTaHLMOHHO ynpaBneHue.
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26. He 3arpsiBaiiTe npasHa TeHIxepa.

27.YpenobT MOXE Aa NOBMSIE HAa 0BEKTH C MarHUTHO NOJE KaTo paguoCTaHLuK,
Tenesn3opu, GaHKoBM KapTu UK ayanoKaceTu.

28. He nanonagaiTe ypesa BbpXy MeTanHa NoBbPXHOCT.

29. He unskrtouBainTe ypefa OT KOHTaKTa BefHara cref kato npuKIIiYnTe ¢ roTBEHETO.
V34akainTe NOHE HAKOMKO CEKYHAW, [OKaTO Ce oxf1aau.

30. He noctaBsiTte npeameTy, u3paboTeHn OT MeTan, KaTo HOXOBE, BUMULYM, THXULIK
WNW Kanaum BbpXy 30HaTa Ha UHAYKLUMOHHOTO HarpsiBaHe, Tbid KaTo UMa pUCK Te Aa
Ce HaropeLsT.

31. Jlnyata, MnnaHTUpaHu ¢ NEMCMENKbP UK MHCYNWMHOBA NOMMa, MoraT Aa paboTaT
C YCTPOWCTBA C MHAYKLMOHHM HarpeBaTesHu NnorieTa camo ako Te3n UMMaHTu
OTroBapsiT Ha pasnopenbute Ha 2014/30 / EC.

3a ga nouwwuTe Ballata 6e30nacHOCT, NPenopbYUTENHO € okabenssaHeTo Aa 6bae
0bopyaBaHo C aBTOMaTUYHO YCTPOWCTBO 3@ OCTATbYeH TOK C TOK Ha yTeuka 30 mA.

Il TOQPOBHW YCNOBWA 3A BE3OMACHOCT

1. M3non3BaiTe 1031 ypes caMo Ha 3aKkpuTo.

2. He n3nonaBaiTe arpecuBHu Npenapati, Hanp. NOYUCTBALLM EMYIICUN, MOYUCTBALLM
KpemoBe, NoYNCTBALLM NacTu W Ap., Thil KATO Te MoraT Aa npemaxHaTt rpaduyHuTe
CUMBOIM - KaTO 0B03HAYeHMs, NpeaynpeanTeNH 3HaUW U T.H.

3. He nocTaBsinTe npasHu CboBe B YCTPOMCTBOTO UMK CbOBE BbPXY ypeaa.

4. He n3nonseante enekrpuyeckara KOTNoHa 3a roTBeHe kaTo Harpeearer 3a
NPOCTPAHCTBO WK 3a 3aTOMSISHE Ha 3ananumu, eKCrno3vBHU, BPeLHW, NETNMBM
MaTtepuanu unm TEYHOCTMW.

5. He nsnonagawnTe akcecoapu, KOMTO He ce NpenopbYBaT OT NPOU3BOAUTENS, ThbiI
kaTo MoraT Aa 6baaT onacHu 3a ynotpeba unum fa npeacTaBnsBar puck 3a
noBspea Ha camus ypes,.

6. Hukora He npemecTBaiTe ypea, kaTo Abprate 3axpaHBalus kaben. Yseperte ce,
Ye 3axpaHBaLLMAT kaben He € Bb3NPensTCTBaH MO HUKaKbB HauMH. He HaBuBanTe
3axpaHBalLus kaben okono ypeaa v He ro npesuBanTe.

7. Hukora He npemecTBamnTe UHOYKLUMOHHWS KOTIIOH, KOraTo Ha Hest Ma BpsLla Boda
N ropeLy ChbA.

8. YBeperTe ce, Ye ypeabT € OXraaeH, npeam ba ro npubepete.

9. He nocraBsinTe ypeaa Taka, Ye KOTIOHa Aa AOKOCBA ApYru ypeay (Hanp. MUKCepwm).

He noctaBsnTe UHOYKUMOHHWS KOTNOH NOJ KOHTaKTa.

10. MocTaBeTe MHAYKLUMOHHUS KOTIIOH Ha pa3cTosiHue noHe 30 CM OT cTeHaTa,
Mebenu, apyro 060pyaBaHe Unu KOHTENHEPHN. YBepeTe ce, Ye Npo3padHnTe
3aBecu, NepaeTa, Apexu Unu Apyru 3ananuMy Matepuanit He ca Ha no-mMasko oT
30 cM OT neykarta, Tbi KaTo TOBA MOXE [a NPUYMHK Noxap.

11. Hukora He noctaesiTe cbaose oT PVC, xapTus, KapTOH W Ap. BbpXY KOTIOHA.

12. He gokocBanTe kopnyca Urnm KOTIIOHUTE Ha UHOYKUMOHHMS KOTSIOH, KOraTo £
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nanonaeare. 1o Bpeme Ha paboTa u3nos3eanTe camo konyetata. Creg
W3KIOYBAHE Ha WHAYKLUMOHHMS KOTMIOH M34aKaiiTe, JOKaTo Ce OXnaaw.

13. TemnepaTypaTa Ha 4OCTbIHUTE NOBBPXHOCTH Ha ypeaa Moxe Aa 6bae BUCOKa,
korato paboTtn. He JokocBainTe ropeluTe NOBbPXHOCTW Ha ypeaa.

14. [leua Ha Bb3pacT oT 3 0 8 roauHn MoraT Aa BKIKYBaT UK U3KIToYBaT ypeaa
CaMOo KoraTo ypeabT B HEro € B HOPManHOToO My paboTHO NOMOXeHWe 1 Te ca
HabntogaBaHW U ca NoNy4KUIn MHCTPYKLMK OTHOCHO Be3onacHa ynoTpeba
pasbupat cBbp3aHMTE C TOBa OnacHOCTY. [lelia Ha Bb3pacT OT 3 A0 8 roauHu He
TpsibBa Aa CBBLP3BAT,

ekcnnoartmpar, noYncTear Unu noaabpxar ypeaa.

15. YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa 3aeHO CbC 3axpaHBalLms kaben n3sbH obcera
Ha

feua nog 8-roauilHa Bb3pacT.

16. He n3nonassaiite:

- TeHxaepwu n TUranu ¢ guameTsbp nog 12 cwm;

- Mpubopw 3a roTeHE, U3pPabOTEHN OT MeA, anyMUHUA UK CTBKIO;

- Mpnbopu 3a roTBeHe C kpayeTa U Cbe 3a00eHO (HEMOCKO) ABHO.

17. MNpenopbyBart ce CbAO0BE W TUraHU C MarHUTHO AbHO, NPeAHa3HaYeH 3a roTBEHE /
MbPXKEHE YPE3 U3MNON3BAHETO Ha MHAYKLMOHUS KOTAOH 3a roTBeHe.

18. He nocraBsuTe TeHIKEPU M TUTaHU C TErno Haf 6 KT BbpXY UHAYKUMOHHNS KOTIIOH.

MPEOYNPEXOEHNA

1. Hukora He nanonasainTe ypega, ako € noBpeaeH niv yHKLMOHMpa HenpaBuItHO.

2. He paboteTe ¢ ypeaa, crep KaTto € u3nycHaT unu nokasea siCH Npu3HaLm Ha
Heun3npaBHOCT.

3. He usnonsgaiTe yabmxUTENM UK OpYru enekTpUYeCcKn KOHTaKTU, KOUTO He
OTrOBapsIT Ha CTaHAAPTUTE B CUNA UK C ENEKTPUYECKUTE pa3nopeadu.

4. Bcekn peMoHT, pasrnobssaHe unv NnogMsHa Ha vyacTu BUHaru Tpsibea da ce
N3BBLPLUBA OT CEPBU3 3a NPOECHOHANHO 0OCYXBaAHE.

5. AKO ypegbT Unu YacTuTe, KaTo enekTPUYECKNS KOHTaKT, Lencena unm
3axpaHBaLLyms kaben ca ce HaMOKPUW, U3CyLLETE ypeaa U HEroB1TE KOMNOHEHTM
npeam ynotpeba.

6. Hukora He paboTeTe C ypega ¢ MOKpU pbLe.

7. Korato nogoawparte, Ye ypeawT e nospeaeH, HAKOIA He ce onuTBaiiTe ga ro
nonpassiTe Camul.

8. He muiTe ypepa nop Tevalla BoAa Unu Taka, Ye Bogata Aa MOXe [a NPOHWKHE B
Hero.

OMWCAHWE HA YACTUTE
1. MHaykumoHeH koTnoH 2. Mpo3opye Ha avcnnes 3. byToH Ha Taimepa 4. ByToH 3a makcumym (MAX) 5. ByToH 3a

3atonnsHe (WARM)
6. ByToH “-” 7. ByToH 3a pexum (Mode) 8. ByToH “+” 9. 3akniouBaHe 3a aeua 10. byToH 3a BkriouBaHe / U3knoYBaHe

NPEOW MbPBA YNOTPEBA
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/13BapeTe onakoBbYHMTE ENEMEHTI 1 MOLpaBHeTE 3axpaHBaLLms kaben.

KAK 1A U3MOJI3BATE

1. MocTaBeTe MHAYKLMOHHNS KOTIIOH Ha Cyxa paBHa NOBBPXHOCT.

2. [lobaseTe xpaHa B CbJ0BETE 3a rOTBEHE.

3. MocTaBeTe cboBETE 3a [OTBEHE Ha KPBOBOTO 0603HAYEHNE, MOCOYEHO Ha MHAYKLMOHHIS KOTHOH.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye LbHOTO Ha CbAOBETE 3a FOTBEHE € YUCTO, Thil KaTo MPBLCOTUSTA MOXe fa ce crenu Ao
ABHOTO

Ha UHAYKUMOHHNS KOTIIOH.

BAXKHA 3ABENEXKA:

HWKOTA He 3arpsiBaiiTe npasHy CbjoBe 3a rotBeHe. ToBa LU [oBeAe [0 NperpsiBaHe Ha ypera, e NoBpeayn CboBeTe 3a
rOTBEHe M/MNK LLie Hakapa yCTPOWCTBOTO [ia Ce M3KITIouM.

4. Bknioyete B u3xog 220-240 ~ 50/60 Hz. YcTpoicTBOTO e 13gaje 3ByKOB CUTHAM M MHAMKATOpa Lue CBEeTHe 3a egHa
ceKyHaa.

5. HatucHete ByToHa 3a BkntouBaHe / n3knioysaHe (10), 3a Aa BKNKOYMTE YCTPOCTBOTO. [IUCTNEST Luye NOKaxe ,---".

6. HatucHete 6yToHa 3a pexum (7) unm 6ytoHa “+” (8), Npo30pyeTo Ha A1Cnnes Lie nokassa MOLLHOCTTa No noapasbupaqe
“P6” 1 we crapTupa 3atonnsHeTo. HatucHete ByToHute “+”/ “-” (6/8), 3a aa M36epeTe XEenaHOTO HUBO Ha MOLLHOCT: BYTOH
“+” (8) 3a yBenuyaBaHe 1 OyToH “-” (6) 3a HamansBaHe Ha MOLLHOCTTA.

Vma 0610 9 HuBa Ha mowHocT (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8:
1800W, P9: 2000W).

7. HatucHeTe 0THOBO GyTOHa 3a pexuM (7), 3a [la NPEBKIouMTe B TEMMNepaTypeH pexum. JucnnesT nokassa
Temnepatypata no nogpasbupaxe 200 [. HavkaTopbT [ e mura. HatucHeTe ByTonuTe “+" / “" (6/8), 3a na nsbepete
XeNnaHOoTo HMBO Ha Temnepatyparta: 6yToH “+” (8) 3a yBenuyaBaHe 1 OyToH “-” (6) 3a HamansBaHe Ha Temnepatyparta.

Vma 0610 8 Temnepatyphy HuBa (60 [, 80 0, 120 0, 160 0, 180 [, 200 1, 220 [, 240 [,) Ha TeHmKepaTa / TUraHa.

V/IHAMKaTOpBT [ LLie NPEMUHE OT MUraHe, B MPOABIKUTENHO CBETEHE, CreL kaTo TemnepaTypaTta (AbHOTO Ha CbAa) JOCTUTHE
n3bpaHata Temnepatypa. KOTNOHbBT LU 13aaBa 3BYKOB CUrHan, 3a Aa yBeAoMu notpebutens.

8. Ako vckaTe Aia u3non3sare TaiiMepa, HaTucHeTe 6yToHa ByToHa 3a pexm (7) v ByToHa “+” (8), npo3opyeTo Ha
Jucnnes Lie noka3ea MOLHOCTTa o nogpasbupare “P6” v Wwe 3anoyHe 3aTonnsHeTo. HatucHeTe byToHuTe “+” / “-" (6/8), 3a
[Aa 13bepeTe XenaHoTo HMBO Ha MOLLHOCT: ByToH “+” (8), 3a Aa yBenuuuTe n 6yTOH “-" (6), 3a Ja HaMannUTe MOLLHOCTTA,
crnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa Ha Taimepa (3). Mpo3opyeTo Ha Aucnnes Lue nokassa BpemeTo no noapasbupate ,30“ 3a 30
MWHYTU 1 Le npumnrea. HaTtucHeTe ByTonuTe “+”/ “’, 3a pa u3bepete Bpeme 3a roteeHe oT 0-180 MuHyTH: BYTOH “+” 3@
yBennyaBaHe v 6yTOH “-” 3a HamansBaHe Ha BpeMeTo. AKO HaTUCHETe 1 3aabpxkuTe ByToHa “+” nnu “-”, BpemeTo Lie ce
npomeHu no-6bp30. Crief kato U3bepeTe xenaHoTo BpeMe, HaTUCHETE 0THOBO BYTOHa Ha TailMepa Unu u34akaiTe 5
CEKyHAW, criefl KOeTO TaliMepbT Beye e akTuBMpaH. [1po3opyeTo Ha Avcnnes e Noka3ssa TaitMepa Ui MOLLHOCTTA (aKo € B
TeMnepaTypeH PexuM LLie nokasea Taimepa unu Temnepartypara) nocnesoBaTerHo.

Korato nporpamupaHoTo Bpeme 1sTeye, MHAYKLMOHHUS KOTIIOH Lye M3[aBa 3BYKOB CUTHam BEAHBX U LLe Ce U3KIIouM
aBTOMATMYHO.

3ABENEXKA: Ako no BCsiko Bpeme Ha LiMKbNa Ha roTBEHE 1ckaTe Aa OTMEHUTE TaiMepa, NpocTo HaTucHeTe GyToHa Ha
Taimepa.

9. HatucHete 1 3agpbxTe GyToHa 3a 3akniouBaHe 3a geua (9) (3a 3 cekyHayw 3a 4OCTbN A0 PYHKUMATA 3a 3aKMOYBaHE 3a
feua. Ha ancnnes ce nokasea ukoHaTa 3a 3akniousaHe , . Hanudnm ca camo 6yToH 3a 3aknioyBaHe 3a fielja 1 ByTOH 3a
BKIIOYBaHe / n3kmioyBaHe. HatucHeTe v 3aapbxTe 6yToHa 3a 3akmnioyBaHe 3a 3 cekyHau, 3a fja OTMEeHNUTE (yHKUNATa 3a
3aKouBaHe.

10. Tonna gyHKums. HaTucHeTe ByToHa 3a 3aTonnsHe (5), Aucnnes noka3sa Temneparypata no nogpasbupate 60 L.
TemnepaTypaTa He MOXe Aa ce perynupa.

11. OyHKUMA 3a MaKCUManHa MOLLHOCT. AKO uCkaTe Aa HakapaTe TemnepaTypaTta Ha CbAa Aa ce NoBuLM No-6bp3o 3a
roTBEHe, HaTuCHeTe DyTOHa 3a MaKCUMasnHa MOLHOCT (4). IRAnkaTopbT Haj To3n BYTOH Lie CBETHe U MNoTa 3a rOTBEHE Luye
CTapTpa MakCMManHOTO HUBO Ha MOLLHOCT 3a oTonneHue. ucnnest noka3sa HUBOTO Ha MOLHOCT “P9”.

12. HatucHeTe 6yToHa 3a BKMiouBaHe / U3KMioYBaHe, 3a Aa M3KIKOYUTE ypeaa, korato NpUKIIUMTeE C roTBEHeTO.

BAXKHW BENEXKN

3ABEJEXKA: Ako cbjoBeTe 3a roTBeHe ObaaT OTCTPaHEeRW OT MHAYKLMOHHIS KOTIOH N0 BCSKO BPEME MO BPEME Ha LMKbNa
Ha roTBEHe, YpeabT LUe U3faBa HempeKkbCHaT 3BYKOB CUrHan B NpoabmkeHue Ha 30 CekyHam, B Npo3opyeTo Ha aucnnes e
ce nosiBu Kop 3a rpeluka EO 1 yCTPOACTBOTO Lue Ce U3KMI0YM aBTOMATUYHO.

3ABENEXKA: Korato yCTpoCTBOTO € WU3KITIOYEHO, BEHTUNATOPBT e MPOAbIKM Aa paboTy 1 MPO30pYeTo Ha Aucnnes
ChbLLO e nokassa ,H*, AokaTo Temnepatypata Ha MHOYKLUMOHHMS KOTMOH e nog 50 [.

3ABENEXKA: [InameTbpbT Ha ABHOTO Ha Cbj0BETE 3a rOTBEHE TpsibBa Aa Gbae He No-Mabk oT 12 ¢M Unu He NoBeve OT
22 cm, 3a aa paboTy npasunHo. Ako CbJoBETE 3a FOTBEHE Ca NO-TONEMI OT KpbroBaTa MapK1poBKa 3a NOCTaBAHE Ha
CbA0BE, MOCOYEHA Ha MHAYKLMOHHIS KOTIOH, NNOLLTa U3BBH TE3W MapKVUPOBKM HAMa Aa paboTu, NpuunHSBaiki
HeedeKTMBEH MOAEN Ha HarpsiBaHe.

SABENEXKA: Ako MHOYKLMOHHWS KOTIOH € BKIioyeH 6e3 ChbBMECTUMA Chl, YCTPONCTBOTO LLE 13AaBa 3BYKOB CUrHan 3a
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okono 30 cekyHau, B IPO30PYETO Ha AMCTNES LLE Ce NosiBY Kop 3a rpetuika EO 1 ycTpoicTBOTO Lue Ce M3KMYM aBTOMaTUYHO.
3ABENEXKA: KoraTo ypeabT € U3KMioyeH, BEHTUNATOpPbT MOXe Aa NpoLgbIiki fa paboTu, jokaTo TemnepaTypaTa Ha
VHAYKUMOHHMS KOTMOH e nog 50 0.

3ABENEXKA: HUKOT'A He 3arpsiBaiiTe npasHi CbAoBe 3a roTBeHe. ToBa LU A0Beae 4O NperpsiBaHe Ha yCTPOCTBOTO, Le
noBpeau CbAOBETE 3a FOTBEHE U/UNK LLE U3KITHOUM YCTPOCTBOTO.

MOYNCTBAHE W NMOOAPBXKA

[MpenopbyBa Ce NOYMCTBAHETO Ha ypeaa creq Besika ynotpeba. MsknioueTe ypeaa OT enekTpudeckata Mpexa v usvakanre,
pokato ce oxnaay. He u3nonasaiite GeH3IH, pasTBOPUTENN, YETKV UMK NacTy 3a NOYMCTBaHe Ha MHAYKLMOHHATa
HarpeBaTenHa nnoya.

/36bpLueTe ypena ¢ BNaxHa Kbpna ¢ Manko TEYHOCT 3a MieHe Ha CbjoBe. /3nonasaiite npaxocMykadka, 3a Aa OTCTpaHuTe
3aMbpCSBaHNATA OT BNU3ALLKS Bb3AYyX B peLLEeTKUTe Ha BeHTUNnaTopa. MouncteTe kepamuiHaTa noBbPXHOCT 1 KOHTPOMHNS
naHen ¢ Meka BnaxHa Kbpra 1 HeXHW NOYMCTBALLY NpenapaTit 3a KepaMuyHu NOBBLPXHOCTY.

YBepeTe Ce, Ye He kane Bofja BbpXy KOTNOHA, Thil KaTO TOBA MOXeE fia NPUYMHM LeTW. Hukora He notansiite ypeaa unm
kabena BbB Bofia.

LianoTo obcnyxBeaHe, C U3KMioYeHUe Ha NOYMCTBAHETO, TPSIOBA Aa Ce M3BBPLLBA OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH NPeACTaBUTEN.

KopoBe 3a rpeLuku:
EO: Hama cba.

E1: Hucko HanpexeHve

E2: MpekaneHo BUCOKO HamnpexeHue

E3: TepmuctopeH moayn oTBOpeH

E4: TepmuctopeH mogyn 3aTBopeH

ES5: TepmucTtopsT kKb IGBT oTBOpEH

E6: TepmucTop kbm IGBT okbceH

E7: HensnpaBHOCT Ha Moayna Ha TepMmmucTopa

E8: BbTpeluHa nospega

E9: MNperpsBaHe Ha TepmucTopa kbm IGBT

EA: TepMyCTOPBT Ha AOMHNUSA KOPMYC € NPerpsas UM oKbCeH U OTBOPEH

Ako cboOLLEHUAT KO 3a rpeluka e EO, mons, npoBepeTe ganu cbAoBeTe 3a rOTBEHE, KOUTO
13nonaeare, ca NoaxoAsillin 3a MHOYKLUMOHHO rOTBEHE UMW U3vakaiiTe ypeaa aa ce oxnaauv v cneq
TOBa IO BKIHOYETE OTHOBO.

Ako ca cbobLeHnTe KogoBe 3a rpeluku ca E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, Monisi, CBbpXeTe ce CbC
CEpBU3HUS LIEHTBP 32 NPOBEpKa U PEMOHT.

TexHU4eckn gaHHu:
MouwHocT: 2000W
M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz

BHumaHue! Mopelya nosbpxHOCT" - TemnepatypaTa Ha A4OCTbIMNHUTE NOBbPXHOCTH
Moxe Aa 6bae no-BMcoka, Korato ypeabT paboTu, KOeTo 03HavaBa, vYe YacTuTe Ha
Kopnyca ctaBaT MHOTO MO-ropeLuu, Korato ypeabT ce usnonssa. BbETE
BHUMATEJTHA!M!

3a [a 3awwuTvTe OKONHAaTa CY Cpeaa: MO, OTAENETE KAPTOHEHUTE KyTWM 1 HAINTIOHOBUTE TOPBUYKM 1 T1

N3XBbPrETe B ChOTBETHUTE KOLLYETa 3a OTnambLy. M3nonasanuaT ypen Tpsabsa Aa 6bae 4ocTaBeH a0

creLanHuTe NyHKToBE 3a ChOMpaHe, KOWUTo MoraT [ja MOBNUSIAT Ha OKONHaTa cpeaa. He U3xBbprisiiTe To3u yper B
s 0GVIKHOBEH KOLL 3 OTMagbLM.
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(PL) POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

Szanowny Kliencie
Dziekujemy za zakup produktow marki ADLER
Urzadzenie AD6513 stuzy do odgrzewania lub przygotowania positkdw.

UWAGA:
Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku domowego.
Urzadzenie NIE jest przeznaczone do uzytku komercyjnego/profesjonalnego.
Urzadzenie NIE jest przystosowane do uzywania na wolnym powietrzu.
Uwaga! Przed uzyciem nalezy bezwzglednie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi
w celu unikniecia nieszczesliwych wypadkéw oraz dla prawidtowego uzycia urzadzenia.
Instrukcje nalezy zachowac i przechowywac tak by w razie potrzeby tatwo mozna byto z
niej skorzysta¢. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem
urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.
. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
1.Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy napiecie podane na tabliczce znamionowe;
odpowiada miejscowym parametrom zasilania przy czym nalezy pamieta¢ ze oznaczenie:
AC - to prad przemienny a DC - to prad staty.
2.Przed uzyciem rozwing¢ i wyprostowac przewdd zasilajacy
3.Nalezy zwroci¢ uwage czy przewdd zasilajacy oraz wtyczka nie posiada zadnych
widocznych uszkodzen.
4 Przed i podczas uzytkowania nalezy zwrdci¢ uwage by przewdd zasilajacy nie byt
rozciggniety nad  otwartym ogniem lub innym zrodtem ciepta oraz na ostrych
krawedziach, ktore mogg uszkodzi¢ izolacje przewodu.
5.0kresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.
6.Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢ wszelkie elementy opakowania. Uwaga! W
przypadku obudowy z elementami metalowymi, na tych elementach moze by¢
naciagnieta mato widoczna folia zabezpieczajaca, ktérg tez nalezy Sciggnaé.
7.Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez dzieci, osoby o ograniczonej zdolno$ci
fizycznej, czuciowej oraz psychicznej bez nadzoru osob uprawnionych lub
doswiadczonych i zawsze zgodnie z niniejszg instrukcja.
8.Sprzet nie jest przeznaczony do pracy z uzyciem zewnetrznych wytacznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulaciji.
9.Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka o napieciu 220-240V ~ 50/60Hz.

OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
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zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, TYLKO jesli odbywa sie to
pod nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana
przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

10.Nie wolno pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru w czasie pracy.

11.Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatéw fatwopalnych.

12.Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz blatu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13.Nie wolno zanurza¢ urzadzenia oraz przewodu zasilajacego w wodzie lub w
zadnych innych cieczach.

14.Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu,
storica, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki,
wilgotne domki kempingowe).

15.Gdy urzadzenie nie jest uzywane zawsze powinno by¢ odtaczone od gniazda
zasilajacego.

16.Przy wycigganiu wtyczki z gniazda nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajacy tylko za
wtyczke.

17.Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego uzycia
urzadzenia.

18.Nalezy pamietac, ze niektore czesci urzadzenia oraz obudowy w czasie pracy
bardzo sie nagrzewajg dlatego nalezy zachowac szczegding ostroznosc¢ i nie dotykac
ich, mozna sie poparzyc.

19.Urzadzenia nalezy uzywac tylko na suchej i stabilnej powierzchni.

20.NIGDY nie nakrywaj urzadzenia w czasie pracy ani gdy catkowicie nie wystygnie.
21.Pamigtaj ze elementy grzejne urzadzenia wymagaja czasu by catkowicie
ostygnac.

22.Urzadzenie jest wykonane w Il klasie ochrony przeciwporazeniowej
23.Korzystajac z urzadzenia nalezy zapewni¢ odpowiednig przestrzen nad i wokot,
Urzadzenie podczas pracy nie moze dotyka¢ zadnych tatwo palnych przedmiotéw jak
np.: dekoracji, recznikow papierowych, zaston, odziezy itp..

24 NALEZY ZACHOWAC OSTROZNOSC jesli uzywasz urzadzenia na
powierzchniach wrazliwych na wysokie temperatury. Zaleca sie wtedy korzysta¢ z
podktadek izolacyjnych

25.Urzadzenia nie mozna stosowac z zewnetrznymi wytgcznikami czasowymi lub
innymi oddzielnymi uktadami zdalnej regulacji.
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26. Nie podgrzewaj garnka jesli jest on pusty.
27. Urzadzenie moze wptywac na przedmioty posiadajace pole magnetyczne jak radia,
telewizory, karty bankomatowe lub kasety magnetofonowe.
28. Nie uzywaj urzadzenia na metalowej powierzchni.
29. Nie nalezy odtgczac urzadzenia od gniazdka natychmiast po zakonczeniu
gotowania. Urzgdzenie potrzebuje co najmniej kilkunastu sekund do wychtodzenia.
30. Nie nalezy ktas¢ na kuchence przedmiotow metalowych, takich jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, gdyz moga sie one sta¢ gorace.
31. Osoby z wszczepionym stymulatorem serca lub pompg insulinowg mogg
obstugiwa¢ urzadzenie z indukcyjnymi polami grzewczymi wytacznie pod warunkiem,
ze implanty te odpowiadajg przepisowi 2014/30/UE
Zaleca sie by dla zwigkszenia bezpieczenstwa instalacja elektryczna byta wyposazona
w automatyczny wytgcznik réznicowopradowy o pradzie uruchamiania 30mA.
Il SZCZEGOLOWE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
1.Uzywac urzadzenia jedynie wewnatrz pomieszczen.
2.Do mycia obudowy nie nalezy uzywac agresywnych detergentéw w postaci emulsj,
mleczka, past, itp. Mogg one miedzy innymi usungé naniesione informacyjne symbole
graficzne takie, jak: oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp..
3.Na urzadzeniu nie umieszczac pustych pojemnikow, naczyn.
4 Nie uzywac kuchenki elektrycznej w celu ogrzewania pomieszczen i podgrzewania
ptyndw lub materiatéw tatwopalnych, wybuchowych, szkodliwych, lotnych itp..
5.Nie nalezy stosowac akcesoridw, ktore nie sg zalecane przez producenta. Mogg
stanowi¢ one niebezpieczenstwo dla uzytkownika oraz powodowac ryzyko uszkodzenia
urzadzenia.
6.Nie wolno przesuwac urzadzenia pociggajac za przewdd przytaczeniowy. Nalezy sie
upewni¢, ze przewod przytaczeniowy nie zostat w zaden sposéb zablokowany.
Przewodu nie owija¢ wokot urzadzenia, ani go nie zginac.
7.Nie wolno przesuwac¢ kuchenki elektrycznej podczas gotowania lub wtedy, kiedy stoi
na niej gorace naczynie kuchenne.
8.Upewnic sie, ze urzadzenie wystygto przed czyszczeniem oraz przechowywaniem
9.Nie umieszcza¢ urzadzenia tak by ptyta grzewcza dotykata kabli innych urzadzen (np.
mikserow). Nie stawia kuchenki pod gniazdkiem elektrycznym.
10.Kuchenke ustawi¢ w odlegtosci minimum 30 cm od sciany, mebli, innych urzadzen,
pojemnikow itp. Upewnij sie, Ze firanki, zastony, ubrania lub inne tatwopalne materiaty
nie zblizajg sie na mniej niz 30 cm od kuchenki. Moze by¢ to przyczyng pozaru.
11.Nie nalezy stawia¢ pojemnikéw z PCV, papieru, tektury itp. na ptycie grzewcze;.
12.W czasie uzytkowania nie dotyka¢ obudowy ani ptyt grzewczych kuchenki. Podczas
pracy kuchenki nalezy postugiwac sie tylko pokrettami. Po wytaczeniu odczekac az
urzadzenie wystygnie.
13.Temperatura dostepnych powierzchni dziatajgcego urzadzenia moze by¢ wysoka.
Nie dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia.
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14.Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie tylko
wtedy, gdy znajduje sie ono w swojej normalnej pozycji obstugi, sg nadzorowane lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego
z tego zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzadzenia
podtgczac, obstugiwaé, czysci¢ ani konserwowac.

15.Urzadzenie wraz z przewodem przytaczeniowym nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

16. Na kuchence indukcyjnej nie nalezy stosowac:

- garnkow i patelni o Srednicy mniejszej niz 12 cm,

- naczyn wykonanych z miedzi, aluminium, szkta

- naczyn na ndzkach lub z zaokraglonym dnem (nie ptaskim dnem)

17. Zaleca sig stosowanie garnkéw i patelni dedykowanych do gotowania/smazenia na
kuchenkach indukcyjnych z magnetyzowanym dnem.

18. Nie stawiaC na kuchence cigezszych garnkow i patelni niz 6kg.

lll. OSTRZEZENIA

1.Nigdy nie wolno uzywac urzadzenia jesli jest uszkodzone lub dziata w sposob
nieprawidtowy.

2.Nigdy nie uzywac urzadzenia je$li wcze$niej upadto z wysokosci i wskazuje widoczne
oznaki uszkodzenia.

3.Nie uzywac przedtuzaczy lub innych gniazd elektrycznych ktore nie spetniajg
obowigzujacych norm i przepiséw elektrycznych.

4 Wszelkie naprawy, demontaz lub wymiana jakichkolwiek cze$ci zawsze powinno by¢
dokonane przez wyspecjalizowany zaktad.

5.W przypadku zamoczenia urzadzenia oraz elementow takich jak styki elektryczne
wtyczka czy przewdd przed uzyciem nalezy osuszy¢ urzadzenie i jego elementy.

6.Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami.

7.Gdy zachodzi obawa, ze urzadzenie zostato uszkodzone NIGDY nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie.

8.Nigdy nie myj urzadzenia pod biezacg wodg ani w taki sposob by woda do niego
Sciekata

OPIS CZESCI

1. Pole grzejne 2. Wys$wietlacz 3. Przycisk czasomierza 4. Przycisk funkcji maksymalnego grzania
5. Przycisk funkcji podgrzewania

6. Przycisk - 7. Przycisk wyboru trybu wySwietlania 8. Przycisk ,+" 9. Blokada rodzicielska

10. Przycisk Waczeniet./ Wylaczenia

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usun wszelkie elementy opakowania i wyrownaj przewod zasilajacy.

JAK UZYWAC

1. Kuchenke indukcyjng ustawi¢ na suchej, rownej powierzchni.

2. Whozy¢ potrawe do naczynia.

3. Umie$¢ naczynie we wskazanym na kuchence indukcyjnej okragtej linii.
UWAGA: Upewnij sig, ze dno naczynia jest czyste, poniewaz brud moze spowodowa¢ przywarcie naczynia
do kuchenki indukcyjnej.

WAZNA UWAGA:
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NIGDY nie podgrzewaj pustych naczyn. Spowoduje to przegrzanie urzadzenia i uszkodzenie

naczynia do gotowania .
4. Podtacz do gniazdka o napieciu 220-240 ~ 50/60 Hz. Urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy, a wszystkie wskazniki zaswiecq sig
na jedng sekunde.
5. Naciénij przycisk wiaczania / wylaczania (10), aby wiaczy¢ urzadzenie. W oknie wy$wietlacza pojawi sig ,---".
6. Nacisnij przycisk (7) lub ,+” (8), okno wyswietlacza pokaze domysing moc ,P6” i rozpocznij podgrzewanie. Nacisnij przyciski + / -
(6/8), aby wybra¢ zadany poziom mocy: przycisk ,+" (8) zwieksza moc, a przycisk ,-" (6) zmniejsza moc.
Dostepnych jest tacznie 9 pozioméw mocy (P1: 200W, P2: 500W, P3: 800W, P4: 1000W, P5: 1200W, P6: 1400W, P7: 1600W, P8:
1800W, P9: 2000W).
7. Aby przejs¢ do trybu temperatury ponownie naciénij przycisk wyboru trybu (7). Okno wy$wietlacza pokaze domysing
temperature 200 °C. Wskaznik °C zacznie miga¢. Nacisnij przyciski + / - (6/8), aby wybra¢ zadany poziom temperatury: przycisk
.+ (8), aby zwiekszy¢ i przycisk ,-" (6), aby zmniejszy¢ temperature.
Istnieje tacznie 8 poziomdw temperatury (60 °C, 80 °C, 120 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C)
Wskaznik °C zmieni sie z migajacego na stale podswietlony po osiggnieciu wybranej temperatury (dna naczynia). Kuchenka wyda
sygnat dzwiekowy, aby poinformowac uzytkownika o osiagnietej temeperaturze.

8. Jesli chcesz uzy¢ czasommierza , naciénij przycisk (7) lub przycisk + (8), okno wyswietlacza pokaze domysing moc ,P6” i
rozpocznij grzanie. Nacisnij przyciski + / - (6/8), aby wybra¢ zadany poziom mocy: przycisk ,*" (8), aby zwigkszy¢ i przycisk ,-" (6),
aby zmniejszy¢ moc, nastepnie naciénij przycisku czasomierza (3). Okno wy$wietlacza pokaze domysiny czas ,30". Nacisnij
przyciski + / -,(6/8) aby wybra¢ czas gotowania od 0 do 180 minut: przycisk ,+" zwieksza czas i przycisk ,-" zmniejsza czas. Jesli
nacisniesz i przytrzymasz przycisk + lub -, czas zmieni si¢ szybciej. Po wybraniu zadanego czasu nacisnij ponownie przycisk
czasomierza(3) lub odczekaj 5 sekund, po czym czasmierz zostanie aktywowany. W okienku wyswietlacza(2) na przemian bedzie
wys$wietlany licznik czasu lub moc (je$li w trybie temperatury bedzie wy$wietlany czas lub temperatura).

Po uptywie zaprogramowanego czasu kuchenka indukcyjna wyda jeden sygnat dzwiekowy i wytaczy sig automatycznie.

UWAGA: Jesli w dowolnym momencie cyklu gotowania zechcesz anulowaé czasomierz, naciénij przycisk czasomierza (3).

9. Blokada Rodzicielska. Nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej (9) przez 3 sekundy, aby uzyskac dostep do funkcii

blokady rodzicielskiej. W oknie wy$wietlacza pojawi sig ikona blokady =0 w tym momencie dostepne sg tylko przyciski blokady
rodzicielskiej i przycisk wiaczania / wytaczania. Nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady przez 3 sekundy, aby anulowaé funkcje
blokady.

10.Funkcjia podgrzania. Nacisnij przycisk podgrzania (5), okno wy$wietlacza pokaze domys$ing temperature 60 °C. Nie mozna
regulowa¢ temperatury.

11.Funkcja maksymalnej mocy. Jesli chcesz przyspieszy¢ wzrost temperatury naczynia do gotowania, naciénij przycisk
maksymalnej mocy (4). Wskaznik nad tym przyciskiem zawieci sie, a ptyta grzewcza rozpocznie grzanie z maksymalnym
poziomem mocy. Okienko wySwietlacza pokaze poziom mocy ,P9".

12.Wylaczenie urzadzenia. Nacisnij przycisk Wt / Wyt.(10), aby wytaczy¢ urzadzenie po zakonczeniu gotowania.

WAZNE NOTATKI

UWAGA: Jesli naczynie zostanie zdjete z kuchenki indukcyjnej w dowolnym momencie cyklu gotowania, urzadzenie bedzie
emitowac ciagly sygnat dzwigkowy przez 30 sekund, kod btedu EO pojawi sie w okienku wyswietlacza i urzadzenie wytaczy sie
automatycznie

UWAGA: Gdy urzadzenie jest wytaczone, wentylator bedzie dziatat, a na wyswietlaczu bedzie rowniez wy$wietlana litera ,H’, az
temperatura kuchenki indukcyjnej spadnie ponizej 50 °C.

UWAGA: Aby urzadzenie dziatato prawidtowo, $rednica dna naczynia nie powinna by¢ mniejsza niz 12 cm lub nie wigksza niz 22
cm. Jesli naczynie jest wieksze niz okragta linia umieszczania naczyn wskazana na kuchence indukcyjnej, obszar poza tymi liniamii
nie bedzie dziatac,

UWAGA: Jesli kuchenka indukcyjna zostata wiaczona bez odpowiedniego typu garnka, urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy przez
okoto 30 sekund, kod btedu EO pojawi sig¢ w okienku wy$wietlacza i urzadzenie wytaczy si¢ automatycznie.

UWAGA: Gdy urzadzenie jest wylaczone, wentylator moze nadal dziata¢, az temperatura kuchenki indukcyjnej spadnie ponizej 50
°C.

UWAGA: NIGDY nie podgrzewaj pustych naczyn. Spowoduje to przegrzanie urzadzenia, uszkodzenie naczyn i / lub wytaczenie
urzadzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zalecane jest mycie urzadzenia po kazdym uzyciu. Odtacz urzadzenie od gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie.

Do czyszczenia indukcyjnej ptyty grzewczej nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikow, szczotek ani past, itp.

Przetrzyj urzadzenie wilgotng szmatka z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Za pomoca odkurzacza usun brud z doptywu powietrza
| wentylatora kratki. Wyczy$¢ szklang powierzchnie i panel sterowania migkka wilgotng $ciereczka i delikatnymi $rodkami do
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czyszczenia powierzchni szklanych .

Upewnij sig, ze woda nie kapie na urzadzenie poniewaz moze to spowodowac¢ uszkodzenia. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia ani
kabla w wodzie.

Wszelkie czynno$ci serwisowe poza czyszczeniem powinny by¢ wykonywane przez przedstawiciela autoryzowanego serwisu.

Kody btedow:

EO: Brak garnka

E1: Niskie napiecie

E2: Zbyt wysokie napiecie

E3: Modut termistora otwarty

E4: Modut termistora zwarty

E5: Otwarty termistor do IGBT

E6: Zwarcie termistora do IGBT

E7: Awaria modutu termistora

E8: Wewnetrzna awaria

E9: Przegrzanie termistora do IGBT

EA: Termistor dolnej obudowy przegrzany, zwarty lub otwarty
Jesli pojawi sie kod btedu EO, sprawdz, czy uzywane naczynie nadaje si¢ do gotowania indukcyjnego lub poczekaj, az urzadzenie
ostygnie, a nastepnie wiacz je ponownie.

Jesli zostang zgtoszone kody btedow E1, E2, E3, E4, E5, E6, E7, E8, E9, EA, prosimy o kontakt z Centrum Serwisowym w celu
sprawdzenia urzadzenia i naprawy.

Dane techniczne:
Moc: 2000 W.
Zasilanie: 220-240V ~ 50 / 60Hz

j Uwaga Goraca Powierzchnia” — Temperatura dostepnych powierzchni moze byé wyzsza gdy sprzet pracuje, co oznacza

7e elementy obudowy w czasie pracy znacznie sie nagrzewaja w czasie pracy urzadzenia, ZACHOWAJ OSTROZNOSC
1
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Information published
Publikowane informacje

Symbol / Oznaczenie

Value / Wartost

Unit / Jednostka

Model identifier
Identyfikator mods!

AD 6513

Type of hob [ Typ plyty grzejne;

Domestic electric hobs / plyta
elektryczna

Number of coaking zones and/or areas /
Liczba pol lub obszarow grzejnych

Heating technology (induction cooking zones
and cooking areas, radiant cooking zones,
solid plates) / Technologia grzejna
(indukcyjne pola lub obszary grzeine,
promiznnikowe pola grzeine, phyty lite

Induction cooking zones |
indukcyjne pola grzejne

For circular cooking zones or area: diameter
of useful surface area per electric heated
tooking zone, rounded to the nearest 5 mm /
W przypadku owalnych pol lub obszarow
grzejnych: srednica powierzchni uiyteczngj
dla kazdego pola grzejnego elektrycznego, w
zaokragleniu do 5 mm

200

!

m

For non-circular cooking zones or areas:
length and width of useful surface area per
electric heated cooking zone or area,
rounded to the nearsst 5 mm /W przypadku
nieowalnych pol lub obszarow
grzejnych: diugoic i szerokosc powierzchni
uiytkowei dla kazdego elektrycznego pola lub
obszaru grzejnego, w zaokragleniu do 5 mm

m

Energy consumption per cooking 2one or
area calculated per kg / Zuzydie energii dia
kazdego pola lub kazdego obszaru grzejnego
w przeliczeniu na kilogramy

EC electric cooking

1816

Whikg

Energy consumption for the hob calculated
per kg / Zuzycie energii przez plyte grzejng w
przeliczeniu na kg

EC elactric hob

1816

Whfke
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CHOCOLATE FOUNTAIN HAND BLENDER
AD 4487

& -

MEAT MINCER
AD 4811

bk

P b .\

o e .*
& .°% )
4,
FOOT SPA HAIR CLIPPER
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LINT REMOVER

AD 4617 AD 9616

ELECTRIC GRILL
AD 6610

Blender
AD 4078
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HAIR DRYER
AD 2265

CERAMIC FAN HEATER OIL-FILLER RADIATOR KITCHEN SCALE

AD 3171

VACUUM CLEANER
AD 7044

ELECTRIC KETTLE
AD 1293



AFTER SALE SERVICE NOTICE

GB If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt
directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mochten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposicao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdavusiu
pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku.
EST Kui soovite osta varuosi vdi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdézvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladéhoz.
BS Ako Zzelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOTUTE KynNUTb 3anyacTu unv NpeabsaBuTb Kakne-nmbo npeteHsuu, noxanymncra, CBsSXXuTechb
HanpsiMyto ¢ NPOAABLIOM, BblAaBLUNM YeK.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav BéAete va ayopdoeTe AvTAAAOKTIKA ) va KAVETE OTTOIAOATTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVACTE
aTTeuBeiag pE Tov TTWANTH TToU eE6Swae TNV ATTOdEIEN.
MK Ako cakaTe Aa KynuTe pesepBHU AeNoBU UNn Aa nogHeceTe Kakey GUNo nonnaku, KoHTakTupajte
AVPEKTHO CO NpoAaBavoT Koj ja nsgan cmeTkara.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.
SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
FI Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamaciji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo Bn xodeTe npmuabatn 3anyactuHm abo nopatu Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbca 6e3nocepefHLO A0
npoaasLs, AKUA BUAAB Yek.
SR Ako xenuTe a Kynute pesepBHe AerioBe Unu Aa yrnoxuTte peknamMauujy, obpatute ce AUpeKTHO
npoaasLy Koju je n3gao padyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit’ akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR Sl Y Lo, lea¥ 5dle aobd a¥  caaii sle S8 12miS e 5 & (b leadad e
BG Ako nckaTe ga 3akynuTe pes3epBHM YacTu UMK Aa HanpaBuUTe OnnakBaHWsl, MOMs, CBbpXeTe ce
AVPEKTHO C NnpoJaBava, KOMTO e n3gan kacosaTa 6enexka.
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